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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 17 CZERWCA 2020 R.

PRESIDENZA DELL’ON. DAVID MARIA SASSOLI
Presidente
1. Wznowienie sesji

Presidente. — Dichiaro ripresa la sessione del Parlamento europeo interrotta mercoledi 27 maggio 2020.

2. Otwarcie posiedzenia

(La seduta ¢ aperta alle 15.02)

3. Os$wiadczenia Przewodniczacego | Przewodniczjcej

Presidente. — A nome del Parlamento e personalmente, desidero esprimere le mie piit sentite condoglianze alla famiglia
e agli amici di George Floyd. La sua morte il 25 maggio ha suscitato, come sapete, sia negli Stati Uniti ma anche in
Europa, molte proteste che dimostrano a tutti che il rispetto dei valori democratici e dei diritti umani € un compito
fondamentale, quotidiano, impegnativo e necessario.

Possiamo riposare solo quando il sogno di Martin Luther King diventera realta e le persone non saranno mai giudicate
dal colore della loro pelle ma dal contenuto del loro carattere. Questo Parlamento ha sempre condannato fermamente
qualsiasi forma di violenza e di discriminazione e si impegna al rispetto dello Stato di diritto.

Inizieremo oggi la nostra plenaria — e poi avremo un dibattito su questo — con questo importante invito: voglio chie-
dervi di osservare un minuto di silenzio in ricordo di George Floyd e di tutte le vittime di violenza, di razzismo e di
discriminazione. Grazie.

(Il Parlamento, in piedi, osserva un minuto di silenzio)

4. Komunikat Przewodniczacego

Presidente. — Colleghe e colleghi, vorrei ricordarvi che la sala Spaak 3 C050 ¢ pienamente collegata all'emiciclo, al fine
di consentire ai deputati che non trovano posto in Aula di partecipare ai nostri lavori.

I deputati il cui nome ¢ nell'elenco degli oratori sono invitati a prendere posto nell'emiciclo, dove troveranno, nel posto
che ¢ stato loro attribuito, un cartellino con il loro nome e cognome. I deputati che non sono nell'elenco degli oratori
saranno guidati dagli uscieri verso altri posti.

Vi informo che un registro delle presenze & collegato in entrambe le sale.
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Vi ricordo, inoltre, che I'uso di maschere che coprono la bocca e il naso ¢ obbligatorio. Gli oratori che preferiscono
intervenire nel dibattito senza la mascherina saranno autorizzati a farlo per la sola durata del discorso.

Vorrei inoltre invitare i colleghi a inserire la carta di voto quando prendono posto, cosi da rendere piu agevole il
funzionamento dei microfoni e la loro identificazione.

Do il benvenuto alla Presidente della Commissione Ursula von der Leyen. Grazie per essere qui con noi.

Manon Aubry (GUE/NGL). — Monsieur le Président, permettez-moi d'intervenir en cette ouverture pour faire référence
a la résolution de l'extréme droite déposée sur le débat qui va nous animer sur la mort de Georges Floyd, qui instru-
mentalise cette mort pour accuser nommément notre groupe politique et la France insoumise d’encourager et de perpé-
trer des actes de violence dans toute I'Europe.

Nous savons que la haine et la calomnie sont la marque de fabrique du Rassemblement national, mais jespére pouvoir
compter, ici, sur le soutien et la condamnation par chaque force républicaine de cette diffamation indigne. Cette
manceuvre abjecte masque en réalité les actes glagants des suprémacistes blancs et des racistes qui sont ancrés dans
l'idéologie de l'extréme droite et du Rassemblement national depuis sa fondation.

Nous sommes fiers, au contraire, ici, d’étre les héritiers de résistants communistes qui ont donné leur vie contre le
nazisme, pendant que votre formation politique était fondée par un ancien SS pour que cette idéologie survive a la
guerre. La violence est votre fonds de commerce, a l'extréme droite: celle des violences policiéres que vous couvrez,
celle des groupuscules fascistes que vous couvez.

Votre violence nous rappelle l'ameére certitude qui nous anime: 1a ou il n’y a pas de justice, il n’y a pas de paix. Nous
continuerons donc de marcher contre le racisme et contre vous, avec pour horizon la justice et la paix.

Awnren Txam6asku (ECR). — TI-u [lpencenaten, B3emMaM HyMaTa MO HAuMHAa Ha BONEHE HAa OCHOBAaTa Ha wieH 157 u
uried 171 unen or [IpaBwiHuka 3a pmefiHoctTa Ha EBponelickust napnament. I-H [Ipencenarern, ocTpo Bb3passiBaM Cpelly HauyHa,
MO KOJTO € pasmpefeNieHO BpeMeTO 3a M3Ka3BaHe. 3a TONKOBA BaxHM mebaty kato Gbmemero Ha EBpoma, kato cmenkara 3a
Bpekcut, KaTo TPaHCIOpTa, Ha Ipymata Ha EBpoIeicKiTe KOHCEpPBATOPY M PeOPMUCTH Ca OTHENCHN YeTHPU MUHYTHL.

3a uermpy MuHyTH, I-H [Ipencemarern, ako TpsiOBa [a I¥ pasIpeleNnsM, Ha BCHUKM Koneru TpsOBa ma MM HaM 1o 17 ceKyHmu
n3ka3sare. ToBa e mpodopma mebar. Bue cre mpsB cpen pasHyu 1 Bama 3amaua e ma OCMIypuTe Bh3MOXKHOCTTA HA BCEKM CMH
eBPOIEIICKI MPENCTABUTEN [ Ce M3KaXKe, [ 3aLIUTH CBOETO MHEHME, 3alI0TO TOBA e paboTaTa Ha MPENCTABUTENNTE — [a TOBOPSIT.

3HaM, ye UMa Te3M, KOUTO He MCKaT na UyAT 4acT OT KOJIEruUTe. 3HaM, ye ¥Ma Te3M, KOUTO He npueMat 4act OT KOJIETUTE, HO
TpH6Ba oa mmar c13060naTa ma ro kaxar. Ha nesuiuara Ha KOMYHUCTUTE IIE KaXa [a IpecTaHaT na 3HOYHOTpe6}IBaT U a TbpCAT
HOJIUTUYECKY TVBUIEHTM OT MOJIMIIEIICKO HACUIIMe WM OT BaHHAIIM3bM U rpa6e>KM.

Presidente. — Ricordo che io devo garantire, insieme alla collaborazione dei presidenti dei gruppi, l'esercizio del diritto
di parola.

Pierrette Herzberger-Fofana (Verts/ALE). — Monsieur le Président, je tiens tout d’abord & remercier toutes les person-
nes qui, en Europe, ont manifesté leur solidarité.

En ce qui me concerne, je souhaiterais vous informer, ainsi que les collegues, que jai été victime de violences policieres
de la part de la police belge. Je considere cela comme un acte discriminatoire a tendance raciste.

Hier, en sortant de la gare du Nord, j’ai vu neuf policiers harceler deux jeunes Noirs. J'avais mon téléphone en main, jai
fait une photo de la scéne avec mon téléphone, ce qui est légal. Les policiers se sont dirigés vers moi, ils m’ont arraché
mon téléphone des mains. Quatre des neuf policiers armés m’ont brutalement poussée contre le mur, ils ont violemment
pris mon sac a main, ils m'ont plaquée au mur, jambes écartées, et un policier voulait me palper et me fouiller. Ils m'ont
traitée de fagon humiliante.
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Quand jai dit au policier que j'étais députée au Parlement européen, il ne m'a pas crue, alors qu'il avait en main mes
deux passeports, a savoir mon laisser-passer du Parlement européen et mon passeport allemand. Il m’a ensuite demandé
la carte de résidence de la Belgique. Je la lui ai donnée. J'ai pris dans mon sac mon badge et j'avais le badge autour de
moi.

Jai porté plainte aujourd’hui car on ne peut pas laisser passer ces violences policieres. Cette expérience, a 'heure ou le
monde entier a vu les conséquences facheuses de la brutalité policiére, est pour moi traumatisante, mais je suis 1a, bien
que jaie passé toute la nuit ici au Parlement pour écrire, et je n'ai pas eu le courage de sortir avant 6 heures du matin.
Jétais ici hier, on peut le vérifier avec nos badges.

Nous devons donc prendre des mesures concrétes pour bon nombre de personnes qui ne sont pas ici et qui n'ont pas pu
échapper a la violence policiere.

Presidente. — Grazie onorevole per la sua segnalazione. Naturalmente le siamo vicini in questo momento. La invito a
venire nel mio ufficio per raccontarmi nei dettagli quello che ¢ avvenuto e poter chiedere un chiarimento alle autorita
belghe. Credo che dovranno delle spiegazioni. La ringrazio.

Philippe Lamberts (Verts/ALE). - Monsieur le Président, chers collegues, comme président du groupe Verts-ALE,
auquel appartient Pierrette Herzberger-Fofana, mais tout simplement aussi comme citoyen de I'Etat belge, je voudrais
vous dire mon indignation face aux faits dont a été victime notre collégue.

Mm Fofana n'a commis aucun délit. Si elle a été molestée par une escouade de policiers, cest tout simplement parce
qu'elle a pris en photo ces policiers en train de molester deux jeunes. Ceci, n’en déplaise aux partisans de I'Etat policier,
est légal en Belgique et doit le rester. Et je ne peux m'empécher de penser que la couleur de la peau de notre collégue
n'est pas étrangére au fait méme qu'elle ait été interpellée et a la brutalité et au manque de respect qu’elle a subis.

Nous savons tous combien est difficile et exigeant le métier de policier, mais c'est précisément parce que la police est un
des bras par lesquels I'Etat utilise et exerce son monopole de la violence légitime que toutes celles et ceux qui en portent
T'uniforme doivent en tout moment faire preuve de retenue et de discernement. C'est a ce prix que le respect de toutes et
tous leur sera acquis. Aussi, il est juste que nos sociétés se levent en masse contre les violences policiéres qui gagnent en
ampleur et en intensité, et ce d’autant qu’elles frappent en particulier les personnes de couleur ou encore celles et ceux
qui se lévent contre I'ordre établi.

Quel que soit le statut de la victime, et Pierrette I'a trés bien dit, des faits comme ceux d’hier sont intolérables. Aussi,
Monsieur le Président, je vous demande, en notre nom a tous, de protester avec vigueur aupres des autorités belges et
d’exiger que toute la lumiére soit faite sur ces événements et que des sanctions appropriées soient prises.

Presidente. — Grazie presidente, raccolgo il suo invito.

5. Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: patrz protokét

6. Sklad Parlamentu: patrz protokét

7.  Sklad komisji i delegacji: patrz protokot

8. Harmonogram okresow sesyjnych: patrz protokot
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9. Sprostowanie (art. 241 Regulaminu): patrz protokét

10. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Radzie (art. 72 Regulaminu): patrz proto-
kot

11. Akty delegowane (art. 111 ust. 6 Regulaminu): patrz protokét

12. Podpisanie aktow przyjetych zgodnie ze zwykla procedurg ustawodawcza
(art. 79 Regulaminu): patrz protokét

13. Akty delegowane (art. 111 ust. 2 Regulaminu): patrz protokét

14. Srodki wykonawcze (art. 112 Regulaminu): patrz protokét

15. Dzialania podjete w wyniku stanowisk i rezolucji Parlamentu: patrz protokét

16. Skladanie dokumentow: patrz protokot

17. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentow): patrz protokot

18. Porzadek obrad

Presidente. — 1l progetto definitivo di ordine del giorno fissato dalla Conferenza dei presidenti, ai sensi
dell’articolo 157 del regolamento, nella riunione di giovedi 11 giugno 2020 ¢ stato distribuito. Sono state presentate
le seguenti proposte di modifica.

Vorrei innanzitutto informarvi che ho ricevuto tre richieste di applicazione della procedura d'urgenza, a norma
dell’articolo 163 del regolamento, per aggiungere i seguenti documenti legislativi relativi alla Covid-19, da adottare
durante la seduta del 17 e 19 giugno. I documenti riguardano:

— la cooperazione amministrativa nel settore fiscale: rinviare determinati termini a causa della pandemia di Covid-19;
— il sostegno temporaneo eccezionale nell’ambito del FEASR in risposta alla pandemia di Covid-19;

— liniziativa dei cittadini europei: misure temporanee circa i termini per le fasi di raccolta, verifica ed esame in consi-
derazione della pandemia di Covid-19.

Vi comunico inoltre che ho ricevuto una mozione di procedura, a norma dell’articolo 200, paragrafo 4, del regola-
mento, per aggiornare la votazione sulla relazione dell'onorevole Deli relativa alla conclusione dell'accordo euromediter-
raneo UE-Israele nel settore del trasporto aereo. Tale mozione sara posta in votazione alla prima sessione di voto di oggi.
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Inoltre, per quanto riguarda le due posizioni del Consiglio su «stituzione di un quadro che favorisce gli investimenti
sostenibili» e «Statistiche comunitarie in materia di migrazione e di protezione internazionale», vi informo che non ¢
stata presentata alcuna proposta volta a respingere le posizioni del Consiglio e non sono stati presentati emendamenti ai
sensi degli articoli 67 e 68 del regolamento. Gli atti proposti si considerano pertanto adottati.

A seguito delle consultazioni con i gruppi politici, desidero sottoporre all'Aula la seguente proposta di modifica del
progetto definitivo di ordine del giorno.

Mercoledi

Le dichiarazioni del Consiglio e della Commissione sulla preparazione della riunione del Consiglio europeo del
19 giugno 2020 e la relazione dell'on. Piri e dell'on. Hansen sulle raccomandazioni per i negoziati su un nuovo parte-
nariato con il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord saranno esaminate in una discussione congiunta, che si
terra come secondo punto del pomeriggio dopo le dichiarazioni del Consiglio e della Commissione sulle proteste anti-
razzismo in seguito alla morte di George Floyd.

Giovedi

Le tre dichiarazioni del Vicepresidente della Commissione/Alto rappresentante dell'Unione per gli affari esteri e la politica
di sicurezza su:

— Ripercussioni della crisi della Covid-19 sulla politica estera;

— La legge della RPC sulla sicurezza nazionale per Hong Kong e la necessita che 'Unione europea difenda l'elevato
grado di autonomia di Hong Kong;

— La risposta dell'UE all'eventuale annessione israeliana di territori della Cisgiordania;
saranno esaminate in una discussione congiunta, che si terra come primo punto al mattino.
In seguito, vi saranno due brevi presentazioni delle seguenti relazioni:

— la relazione dell'on. Austrevi¢ius sulla raccomandazione del Parlamento europeo al Consiglio, alla Commissione e al
vicepresidente della Commissionefalto rappresentante dell'Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza sul parte-
nariato orientale, in vista del vertice di giugno 2020;

— la relazione dell'on. Picula sulla raccomandazione del Parlamento europeo al Consiglio, alla Commissione e al vice-
presidente della Commissione/alto rappresentante dell'Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza concernente i
Balcani occidentali, a seguito del vertice del 2020.

Tali relazioni saranno esaminate in una discussione congiunta, che si terra come terzo punto al mattino dopo le dichia-
razioni del Consiglio e della Commissione sulla lotta contro le campagne di disinformazione durante la crisi della
Covid-19 e impatto sulla liberta di espressione.

Infine, desidero informarvi che, tenuto conto del numero di emendamenti presentati e del numero di richieste di vota-
zione per parti separate e distinte, le votazioni sono distribuite in diverse sessioni di voto. Le informazioni relative alla
distribuzione delle votazioni sono disponibili sul sito web del Parlamento europeo nella sezione «Informazioni e docu-
menti prioritari».

(Tl Parlamento accoglie le richieste)

Per quanto riguarda la mozione di procedura per aggiornare la votazione sulla relazione dell'onorevole Deli relativa alla
conclusione dell'accordo euromediterraneo UE-Israele nel settore del trasporto aereo, ai sensi dell'articolo 196 del rego-
lamento, oltre all'autore della mozione, possono intervenire unicamente un oratore contrario e il presidente o il relatore
della commissione competente per il merito.

C'¢ qualcuno in Aula che desidera intervenire?
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Do la parola all'on. Clare Daly che presentera la mozione di procedura sull'aggiornamento della votazione.

Clare Daly, on behalf of the GUE/NGL Group. — Mr President, yes, I would like to support the request to postpone the
vote on the ratification of the Euro-Mediterranean Aviation Agreement with the State of Israel. This ratification has no
actual practical implications as the agreement has been provisionally applied since 2013, but to adopt it now in the
context of the announcement by the new Israeli Government of their imminent plans to annex one third of the occu-
pied Palestinian West Bank, in flagrant breach of international law, is of substantial symbolic and political importance.

To ratify this agreement now would send an inconsistent message from the European Parliament. It would be perceived
as an upgrade in bilateral relations with the State of Israel, a positive for them and a complete shift in the EU’s long-
standing policy of linking any upgrade in the relationship with Israel to progress on conflict resolution. Clearly this
latest move from Israel is only going to accelerate the conflict and the hardship on the Palestinian people. We should
not normalise Israel’s violation of international law by ratifying this agreement now, and I'm asking colleagues to please
support the postponement of this decision.

Presidente. — C'¢ un oratore contrario? Do la parola al relatore.

Andor Deli, Rapporteur. — Mr President, as the rapporteur, | must say that this agreement has been waiting for its
approval for way too long. We all know how difficult the situation in the aviation sector is right now, so agreements
such as this one will bring, first of all, legal certainty to the workers and will also help businesses and help protect
passengers. We mustn't forget about those either. All Member States have already ratified it so I cannot say anything but
state as a fact that all Member States have already done it.

I think that what we are doing is the last checkpoint and I must say that the European Parliament mustn’t become an
obstacle. We are always part of the solution, not part of the problem. So please save this agreement and keep it on the
agenda.

Presidente. — Grazie al relatore. C’¢ un oratore contrario? No, non c’¢.

Andiamo avanti. Per quanto riguarda le tre richieste di applicazione della procedura d'urgenza ai sensi dell’articolo 163,
che saranno votate oggi nella prima sessione di votazione, potranno essere ascoltati soltanto gli autori delle richieste di
applicazione della procedura d'urgenza e un oratore contrario, nonché i presidenti o i relatori delle commissioni com-
petenti.

C'¢ qualcuno in Aula che desidera intervenire sulla richiesta della commissione ECON?

Derk Jan Eppink (ECR). — Mr President, [ was requested by the Chair of the Committee on Economic and Monetary
Affairs (ECON) to read out the following text concerning the urgent procedure:

On 8 May, the Commission adopted a proposal modifying the Directive on Administrative Cooperation by deferring by
three plus three months the deadlines imposed on financial institutions and tax advisers to comply with their obligations
under the Directive. The entry into application of this directive is currently on 1 July 2020. This proposal follows a
consultation procedure. The Council cannot adopt its position at unanimity without having received the EP position.
The Council processed this proposal very quickly with the Coreper general approach agreed early in June. The
Secretary-General of the Council has sent a letter to the President of the European Parliament in which he kindly invites
the European Parliament to deliver its opinion by the end of June. The ECON coordinators have therefore agreed to
follow the urgent procedure under Rule 163 for this file.

Presidente. — Do la parola all'onorevole Manon Aubry per un intervento contrario alla richiesta della commissione
ECON.

Manon Aubry (GUE/NGL). — Monsieur le Président, sous la pression du lobby bancaire, la Commission nous demande
de voter en procédure d'urgence le report de mesures de transparence fiscale dont nous avons pourtant cruellement
besoin pour lutter contre I'évasion fiscale.
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Ce mépris du Parlement, qui est sommé de s'exprimer dans la précipitation et sans passage en commission sur un
dossier aussi important est, je crois, et on doit le dire fermement, inadmissible. Notre groupe votera évidemment contre
cette procédure d’urgence et interpelle 'ensemble des groupes aujourd’hui.

Cette maniere de faire détestable est symptomatique de la place quaccorde actuellement la Commission européenne a la
lutte contre I'évasion fiscale. La crise sanitaire a bon dos, car elle nest en réalité qu'un prétexte pour retarder encore et
toujours la mise en place des outils qui permettraient enfin d’avancer. Selon la Commission, on doit donc en déduire
quil est urgent d’attendre. Urgent d’attendre et de ne rien faire pour lutter contre I'évasion fiscale. Pourtant, les Etats
membres doivent dépenser maintenant, tout de suite, des milliards d’euros pour sauver leur économie, pour sauver les
emplois, pour sauver des entreprises et cest plus que jamais le moment de récupérer les centaines de milliards d’euros
perdus a cause de I'évasion fiscale partout en Europe. Les puissances de I'argent trouveront toujours de bonnes raisons
de repousser toute régulation aux calendes grecques. L'urgence aujourd’hui n’est pas de faciliter leur travail. C'est nous,
chers collegues, qui faisons la loi européenne, pas les lobbies européens.

Ce qui est urgent, enfin, c'est de commencer a résister aux lobbies et a agir dans l'intérét des peuples européens.
Presidente. — C'¢ qualcuno in Aula che desidera intervenire sulla richiesta della commissione AGRI?
Do la parola all'on. Waitz per un intervento contrario alla richiesta della commissione AGRI.

Thomas Waitz (Verts/ALE). — Herr Prisident! Es steht auler Zweifel, dass es an der Zeit ist, auch unseren bauerlichen
Betrieben in Europa hier Unterstiitzung zukommen zu lassen — in dieser Krise und bei ihren Einnahmeausfallen.

An sich gibt es dazu aber die in unserer Gemeinsamen Agrarpolitik vorgesehene Krisenreserve. Allerdings haben sich
sowohl der Rat als auch — denke ich — mein eigener Mitgliedstaat Osterreich gegen die Auszahlung der Krisenreserve
entschieden. Ich vermute, das liegt daran, dass Grofbetriebe im Verhiltnis hier deutlich weniger bekommen hitten als
kleinere Betriebe. Aber ich kann hier nur vermuten, was der Hintergrund ist.

Was bleibt, ist, dass wir das Geld hier jetzt aus der zweiten Sdule verwenden, dass wir das Geld verwenden, das an sich
fur Klimaschutz, fiir Umweltschutz und fir die Unterstiitzung von regionalen Gemeinschaften vorgesehen ist. Das halten
wir — auch von der Griinen-Fraktion — fiir zu kurz gegriffen.

Nachdem die Kommission aber klargemacht hat, dass, wenn wir Abgeordnete hier in diesem Haus Anderungsantrige
stellen, dieses Ansuchen bzw. dieser Vorschlag zuriickgezogen wird, was bedeutet hitte, dass unsere Biuerinnen und
Bauern gar keine Hilfe von der Europiischen Union bekommen, mochte ich trotz ernster Bedenken gegen dieses Drin-
glichkeitsverfahren meine Fraktion dazu aufrufen, nicht dagegen zu stimmen.

Presidente. — C'¢ qualcuno in Aula che desidera intervenire sulla richiesta della commissione AFCO?
Do la parola all'on. Vincze.

Lorant Vincze, Rapporteur. — Mr President, the pandemic has had a serious impact on ongoing European citizens’
initiatives — organisers and citizens were not able to lead effective signature collection campaigns. We need to support
them and make sure that the EU’s main instrument for participatory democracy gets back on track as quickly as
possible. Engagement of citizens is an essential tool to strengthen our Union.

I kindly request that the House accepts to follow the urgent procedure under Rule 163 to deal with the Commission’s
proposal, that we welcome, for a regulation laying down temporary measures concerning the time limits for the collec-
tion, verification and examination stages provided in Regulation (EU) 2019/788 on the European citizens’ initiative in
view of the COVID-19 outbreak, as agreed with the large majority of the political groups.

Presidente. — Grazie al relatore. Ci sono interventi contrari? No.
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(L'ordine dei lavori ¢ cosi fissato)

19. Protesty antyrasistowskie po $mierci George’a Floyda (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione sulle dichiarazioni del Consiglio e della Commissione sulle proteste
antirazzismo a seguito della morte di George Floyd (2020/2685(RSP)).

Ricordo agli onorevoli deputati che per questa discussione non ¢ prevista la procedura «catch-the-eye», né saranno
accettate domande «cartellino blu».

Darei la parola, ringraziandola per la sua presenza, alla ministra Brnjac, a nome del Consiglio.

Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Mr President, thank you for inviting the Presidency to share its views
on the crucial topic of racism. The brutal killing of George Floyd was shocking and it has provoked a tide of emotions
and protest, not only in the United States but around the world.

I would like to start by using this forum to express, on behalf of the Croatian Presidency and of the Council, my deepest
condolences to the family and friends of George Floyd. Let me say loud and clear that we stand in solidarity with
victims of racial discrimination across the world. Black lives do matter and systematic racism and discrimination have
no place in our society.

The events that triggered the recent protests raised, first and foremost, the issue of police treatment of African-American
people and, more broadly, their place in society. Because of each country’s history and social and political context this
situation cannot be transposed to Europe one to one. Equality, human dignity, respect for human rights, together with
tolerance, gender equality and the prohibition of discrimination are founding values of the European Union.

Among the tools we have to fight racism, the main one is the EU Charter of Fundamental Rights, which protects
citizens against any discrimination on the grounds of race, colour, ethnic origin and religion or belief. The Racial
Equality Directive, as the first new-generation equal treatment instrument extending legal protection against discrimina-
tion beyond the grounds of gender, is the key instrument at EU level. Not only did it pave the way for extending
protection to new grounds and fields, it changed the European human rights infrastructure forever by requiring all
Member States to designate national equality bodies to promote equal treatment.

The Presidency is strongly committed to fighting racism. Therefore, it gives me great pleasure to announce the marking
of the 20th anniversary of the adoption of this crucial legislative instrument, organised by the Croatian Presidency and
in cooperation with the European Network or Equality Bodies, the Commission and the Council on 29 June, the exact
date of the adoption of the directive by the Council.

The EU has so far developed a robust legal framework, including specific legislation on combating intolerance and
hatred, such as the 2008 Framework Decision on combating racism and xenophobia. In June 2016, the Council
invited Member States to ensure the effective transposition and implementation of the Framework Decision and other
relevant hate-crime laws at national level. In addition, it asked all Member States to develop effective methods to report
and ensure proper recording of hate crimes.

In conclusions adopted in October 2017, the Council also welcomed the measures coordinated by the Commission’s
High Level Group on combating racism, xenophobia and other forms of intolerance. All these countermeasures need to
be accompanied by anti-racist education and youth work and, more precisely, the need to develop democratic resilience,
tolerance and conflict-resolution skills in the learning process.

To sum up, we have the tools, legislation, knowledge, education, counter-narratives, but also condemnation of any form
of racially motivated violence, hate speech and discrimination. At the same time, however, we in Europe must be
vigilant in the face of a worrying increase in the number of manifestations of hate speech and racism affecting minori-
ties.
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The Fundamental Rights Agency report, ‘Being Black in the EU’, released in November 2018, revealed the unacceptable
challenges black people still face in our countries. The inclusion of black people is hampered by several obstacles:
discrimination against them during their job search, mismatch between individuals’ educational level and their current
jobs and access to housing. We are therefore compelled to take such matters extremely seriously. It is our obligation to
lead an uncompromising fight against racism in our Union.

The European Union is deeply committed to fighting all forms of discrimination within its borders as well as in the
world at large. In March 2019, the Council adopted EU human rights guidelines on non-discrimination in external
action. This provides guidance to enhance the effectiveness of EU human rights policy in combating discrimination on
any grounds, including race, and to increase the visibility of awareness of EU values and action in combating discrimi-
nation in its external action.

Abuse of power has to be denounced and combated everywhere. Societies which pride themselves on representing the
rule of law, democratic principles, fundamental freedoms and human rights should set an example in this respect. All
societies must remain vigilant against the excessive use of force and ensure that incidents such as the killing of Mr Floyd
are addressed swiftly, effectively and in full respect of the rule of law and human rights.

We trust in the ability of the American people to come together to heal as a nation and to address these important
issues. Racism is not just a problem in the United States, as I said, and as the protests in many European countries and
across the world have shown. The responsibility for combating racism rests with all of us: politicians, teachers, civil
servants, students, parents, policemen, citizens. With all of us.

Ursula von der Leyen, President of the Commission. — Mr President, I do not know what it is to be black. I do not know
what it is to be black, or a member of any minority, be it ethnic, religious or sexual, in the places I've lived.

Je mai jamais fait I'expérience d’étre traitée différemment pour la seule raison de mon apparence. Je ne sais pas ce que
cest que d’étre traitée avec soupgon jour apres jour dans la rue ou en faisant mes courses, a la recherche d'un emploi ou
d’'un nouveau logement, comme notre collegue nous l'a tout juste raconté. Cest incroyable! La plupart d’entre nous dans
cette salle ne le savent pas, mais nous savons une chose: beaucoup de gens, eux, le savent et ils nous disent a pleine
gorge que nous tolérons le racisme depuis beaucoup trop longtemps. Cela doit cesser.

Mesdames et Messieurs les députés, les gens qui manifestent dans nos rues, dans nos pays, des deux cotés de I'Atlantique
et dans le monde entier élevent leur voix, désireux de se faire entendre. Il est grand temps de faire plus qu'écouter, plus
que condamner, il est temps de parler du racisme ouvertement et honnétement et voila pourquoi je tiens a vous remer-
cier d’avoir inscrit ce point a l'ordre du jour de la session pléniére et de I'avoir mis a la premiére place de votre session.

Honourable Members, as a society, we need to confront reality. We relentlessly need to fight racism and discrimination:
visible discrimination, of course, but also more subtle racism and discrimination — our unconscious biases. All sorts of
racism and discrimination! In the justice system and law enforcement; in our labour market and the housing market; in
education and healthcare; in politics and migration.

We should join forces at all levels: European, national, regional, local, public and private, business and civil society, and
each of us individually, as citizens, to build a Europe that is more equal and more humane, more fair. And let me be
very clear: in our Union there is no place for racism or any kind of discrimination. This is for sure.

(Applause)
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And honourable Members, together, we need to answer difficult questions: why do racism and discrimination endure in
our societies? Why are there political parties supporting xenophobia and racism that win elections? Why are members
of ethnic and religious minorities underrepresented in political, social and academic institutions — and overrepresented in
poverty, illness and law-enforcement statistics? What can we do in the fields of education, employment, healthcare,
housing and more, to build an open, fairer and more conscious society? What can we do so that our institutions better
represent the diversity of our European societies?

This is not the work of a sectoral policy, of a single person, or of a single Commissioner. This is why I am here, as
President of the European Commission. [ want to get to the bottom of these questions.

Next week, we will have a structured debate on racism in the College and let us look around here in this very Chamber.
The diversity of our society is not represented and I will be the first to admit things are not better in the College of
Commissioners or among the European Commission staff. And this is why I say we need to talk about racism and we
need to act. It is always possible to change direction if there is a will to do so.

Let me take one small example of a small step in the right direction that I witnessed when I was Defence Minister in my
home country. At the time, in the German armed forces, a recruiting system had been in place for decades that always
favoured the same. We had some excellent candidates who would bring valuable assets to our armed forces — sometimes
rare assets, like speaking Arabic or Farsi — and yet, somehow, those assets were not valued. Not at all. And in a mission
abroad, such skills could save comrades’ lives. But at the time, the attitude was: ‘Ah, but the system does not allow for
this and we have never done this before. But then, analysis and reflection started and finally led the German armed
forces to change the recruiting system and it was for the better of the German armed forces, it was for the better for
society! It has now become a fairer system for those soldiers, so we can change if there is the political will behind it.
There is a way to do it.

We need to talk about racism with an open mind. The good news is: we do not start from scratch. In the European
Union, discrimination is prohibited at the highest possible legal level: I mean our Treaty, our Charter of Fundamental
Rights, both on grounds of race and ethnic origin. We also have European laws against racism, ethnic discrimination
and hate speech: our Racial Equality Directive; our Framework Decision on combating forms of expressions of racism
and xenophobia, to name just a few. We have cooperation tools involving experts from all Member States, a High-Level
Group on combating racism, xenophobia and other forms of intolerance, and a European Network of Equality Bodies.
Here again, to name just a few.

And we have European funds. But we need to try harder.

I am glad to live in a society that condemns racism. But we should not stop there. If we encounter it, we must sound
the alarm and act immediately. And we must be aware that vigilance and awareness begin on a very small scale, with
each and every one of us. Awareness includes examining ourselves. Awareness includes speaking up in cases of discri-
mination. Awareness includes questioning privileges we may take for granted, which are anything but.

The motto of our European Union is: ‘United in diversity’. Our task is to live up to these words, and to fulfil their
meaning, and this is why I am looking forward to listening to you for a better Europe. United in diversity. Unie dans la
diversité. In Vielfalt geeint.

Isabel Wiseler-Lima, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, se lever, s'insurger, refuser de toutes ses forces avec
Tesprit, le cceur et les entrailles toute forme de racisme. C'est ce que je ressens, mais c'est aussi & mes yeux notre devoir
de députés au sein de cet hémicycle. Cest pourquoi il était si important d’avoir un texte commun pour parler d’'une seule
voix haute et forte de ce qui est essentiel. Notre refus et notre condamnation absolue du racisme, notre solidarité avec
tous ceux qui subissent et souffrent de discriminations, un message fort du Parlement européen.

La mort violente de George Floyd a ravivé, a travers le monde entier, le besoin d’affirmer le refus du racisme et le refus
de l'abus de la force policiere. Ce mouvement de toutes les couleurs et rassemblant tellement de jeunes donne espoir
pour l'avenir. Mais je voudrais aussi exprimer mon admiration pour tous ces autres officiers de police qui font leur
travail de maniére exemplaire et pour qui étre policier n'est pas seulement un métier mais une vraie vocation.
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Quant a notre histoire, nous n'allons stirement pas la réécrire et si nous pouvons étre fiers de nombreux aspects, nous
ne pouvons pas en tant qu'étres humains, non, nous ne pouvons pas ne pas aussi avoir honte.

Cette honte est évidente, quand nous pensons aux camps de concentration de la Seconde Guerre mondiale. Elle doit étre
tout aussi évidente quand il sagit des bateaux remplis d’esclaves.

Fiers, je crois, nous pouvons l'étre des valeurs qui fondent de notre Union européenne, des reégles que nous nous
donnons pour aujourd’hui et pour un meilleur avenir.

Encore faut-il que le quotidien y corresponde, que nous nous donnions tous les moyens de mettre en ceuvre une
politique qui saura donner a tous, sans aucune discrimination, les mémes opportunités et éradiquer le racisme.

Iratxe Garcia Pérez, en nombre del Grupo S&D. — Sefior presidente, «No puedo respirar». Las palabras de George Floyd
durante una larga agonia de mds de ocho minutos y 46 segundos no solo son el grito de un instante, sino la injusticia y
la realidad de nuestra época. ¢Por qué la violencia policial asfixia mds a los negros que a los blancos? ;Por qué la crisis
sanitaria y socioeconémica de la COVID-19 asfixia mds a los negros que a los blancos? ¢Por qué el cambio climdtico
asfixia mas a los negros que a los blancos?

Rosa Parks acab6 en la cdrcel por negarse a ceder su asiento a un blanco y no quedarse en la parte de atrds del autobus.

Martin Luther King pagd con la muerte una vida dedicada a terminar con la discriminacién racial en los Estados Unidos.
Pero la desigualdad y el dolor causados por la discriminacién no han impedido que décadas después sus suefios sigan
vivos: el grito por la igualdad y la justicia social de los millones de personas que, en las dltimas semanas, en todas las
calles del mundo, nos han devuelto la esperanza. Una esperanza que pide compromiso. Y, como representantes de la
ciudadania europea, tenemos la obligacién de erradicar el racismo estructural todavia latente en nuestras ciudades y en
nuestros pueblos.

Resulta inaceptable que, desde el afio 2008, esté bloqueada en el Consejo la Directiva antidiscriminacién. Veo aqui a la
comisaria Helena Dali. Espero tener con ella una buena complice para conseguir que esta cuestion se desbloquee, porque
necesitamos instrumentos legislativos para poder acabar con el racismo, también en Europa, en un momento en el que
renacen partidos politicos en Europa que se declaran racistas.

Sabemos que los pueblos que no conocen su historia estdn condenados a repetirla. Una ciudadania sometida a discri-
minacion por su color de piel, sexo, religion, estd condenada al fracaso. Solo podremos alcanzar el progreso de nuestras
sociedades si antes garantizamos que todos los seres humanos sean libres e iguales. Y, gracias a que las voces de millones
de ciudadanos y ciudadanas nos han recordado que las vidas negras importan, desde la Unién Europea debemos hablar
alto y claro: «Quiten para siempre las rodillas blancas de los cuellos negros». Al fin, iguales.

Dacian Ciolos, au nom du groupe Renew. — Monsieur le Président, chers collegues, Black lives, all lives matter. La mort de
Georges Floyd a été terrifiante. Ce crime brutal a prouvé que, dans nos sociétés, il existe encore un manque réel de
respect pour la vie humaine.

Mais nous devons étre honnétes, le racisme n'est pas un probléme exclusivement américain, cest aussi un probléeme
européen. Ce qui se passe aux Etats-Unis avec Georges Floyd, I'agressivité de sa mort et le manque de respect pour la vie
humaine que cela refléte devraient nous permettre de regarder plus attentivement dans notre cour européenne. Avec des
racines socio-historiques différentes, le racisme et la discrimination existent a l'ouest comme a l'est de notre Union.

Trop souvent, la peur de l'autre s'accompagne de discriminations profondes, structurelles, institutionnelles, des inégalités
socio-économiques qui finissent par nuire a I'ensemble de notre société. Et malheureusement certains politiciens jouent
aussi avec cette peur pour entretenir ce sentiment et l'utiliser a des fins électorales. Une société dans laquelle on doit
avoir peur si on est différent des autres n'est pas une société qui permet I'épanouissement humain.
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L’Europe que je souhaite est une Europe qui fait de la diversité un atout et une force d’évolution. Il ne suffit pas de
1égiférer le respect pour la diversité, la non-discrimination, mais il faut surtout la cultiver, non pas l'imposer par la force,
mais la cultiver avec bon sens. Je crois qu'avant tout nous devons commencer par nous-mémes et, au nom de mon
groupe politique, je voudrais proposer que les trois institutions européennes travaillent ensemble sur cette question. Le
Parlement, la Commission et le Conseil doivent sasseoir autour d'une méme table et se demander si nos institutions a
l'intérieur refletent suffisamment la diversité de notre Union.

Dong, je demande au Conseil, ainsi qu'a vous, Madame la Présidente, de soutenir l'initiative d’une task force sur ce sujet.
Parce que nous devons contribuer a la construction d’une société inclusive, en commencant par nous-mémes. Et quand
nous aurons donné 'exemple, nous pourrons aussi demander aux autres de respecter ces principes.

Le racisme et la discrimination sont une partie honteuse de notre histoire commune et malheureusement aussi de notre
présent. Cest notre devoir et notre responsabilité de nous assurer que le racisme et la discrimination ne feront pas partie
de notre futur.

Susanna Ceccardi, a nome del gruppo ID. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la morte di un uomo in seguito a
violenza merita giustizia. E cosi, giustamente, tutto il mondo, ha espresso il proprio cordoglio intorno alla morte di
George Floyd.

Ma per la stampa internazionale e il mainstream, forse alcune vite valgono meno di altre. E il caso di David Dorn, che
voglio ricordare, 'afroamericano di 77 anni, ufficiale della polizia in pensione, morto il 2 giugno, in diretta Facebook,
mentre cercava di difendere il negozio di un amico dopo l'assalto dei manifestanti violenti a St. Louis. Anche lui era nero
e innocente. Per la sua morte, pero, nessuna marcia, nessuna protesta, né indignazione.

Le manifestazioni in tutta 'America sono diventate sempre pitt violente e sono dilagate anche in Europa. Alla furia
contro i poliziotti si ¢ aggiunta la furia iconoclasta contro le statue e i simboli del passato. Sono stati tacciati di
razzismo Cristoforo Colombo, i leader confederati, Indro Montanelli, conquistatori del passato, addirittura il film «Via
col Vento».

Abbattere delle statue non salvera il mondo dalla lotta al razzismo. Oltre al razzismo c’¢ una piaga dilagante che si sta
diffondendo nel mondo e dobbiamo combatterla: € I'ignoranza e la stupidita di chi vuol cancellare la nostra storia.

Alice Kuhnke, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, a few days after the killing of George Floyd I was
putting my youngest daughter to bed. She chatted away and then went silent and asked me: ‘will they kill me too?’

Colonialism has defined American and European societies for centuries. It has created deeply rooted prejudices and
inequalities that still prevail and de facto kill people. Of course, structural racism in the EU is different from the US.
We don't have the same horrific history of slavery and lynching, but we do have documented atrocities in our colonial
history, which still resonates today through discrimination and police brutality. In addition, we have a recent history of
systematic persecution and mass murders of minorities, of Jews, of LGBTI persons and of Roma people, to name a few.
No one is free unless all are free. We need to send a strong signal to the US, but also to sweep in front of our own door.

This Parliament and your Commission will define how the EU steps up to create a sustainable society that leaves no one
behind. There can be no room for racism and discrimination. A first step would be to unblock the anti-discrimination
directive that has been stuck in Council since 2008. Madam President, I call on you and the incoming German
Presidency to take this historic opportunity for action. Tonight, I want to put my daughter to bed, and reassure her —
‘you will be safe’. Because in the EU we refuse to be silenced by hate, by fear, by ignorance. I ask, on behalf of my
daughter, if not now, when?

(Applause)

Hermann Tertsch, en nombre del Grupo ECR. — Sefior presidente, cudnta soberbia europea se estd escuchando aqui. Qué
buenos somos los europeos. Qué malos. Qué buena ocasién para hacer una gran campafia, una gran operacion antia-
mericana, que tanto nos gusta.
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Les voy a leer una cosa escrita y dicha por un europeo. Por un europeo actual, un europeo que tiene aliados en esta
Camara y que tiene un miembro de su partido en esta Camara. Es: «Son las bestias, las bestias carrofieras, viboras,
hienas, bestias con forma humana que destilan odio, un odio perturbado, nauseabundo, como de dentadura postiza
con verdin, contra todo lo que representa la lengua, la lengua catalana.

Esto estd dicho por Torra. Torra es el presidente de la Generalidad. Torra es el presidente del partido del sefior
Puigdemont, que estd aqui, en esta Cdmara. Torra es un aliado del presidente del Gobierno Sinchez dentro de lo que
es la legislatura actual. Aliado con los comunistas, aliado con los socialistas. Un racista que estd gobernando parte de
Espafia contra los espailoles. Eso pasa en Europa, no hay que irse a América.

En América hemos tenido un capitulo muy trdgico. El 25 de mayo muri6, por una accién criminal de un policia, un
negro; un negro que habfa huido de la policia, que tenia muchos antecedentes, que habia estado en la cdrcel... Ese negro
muri6, y de repente ha desatado una oleada de racismo, de racismo contra el sistema americano. Una oleada de odio
hacia lo que es la nacién norteamericana, utilizada politicamente contra los Estados Unidos y contra su presidente,
contra el cual se ha hecho una operacién de fake news terrorifica. Y, ahora, otra manipulacién mds.

Younous Omarjee, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, c’est 'honneur de notre Parlement européen
d'ouvrir cette session pléniere par ce débat et, au nom de tout notre groupe, je vous en remercie.

Un fait divers tragique est devenu un événement politique majeur. Les huit minutes glaantes de 'assassinat de George
Floyd ont mis en mouvement des centaines de milliers de personnes a travers le monde pour faire reculer le racisme
structurel et les violences policieres. Et notre indignation cet aprés-midi dit combien ces actes offensent les valeurs que
nous partageons, et c’est pourquoi nous nous tenons aux cotés de ce mouvement et des victimes du racisme et des
violences policiéres pour qu'une réponse concréte soit donnée aux demandes de respect et d’égalité.

Devant cet événement, nous devons aussi regarder avec lucidité notre histoire et nous devons voir que cet événement
renvoie 2 des siecles de domination des Noirs aux Etats-Unis et d'inégalité des conditions en Europe. Gardons a Iesprit
que notre histoire européenne a toujours oscillé comme un pendule entre la barbarie et la civilisation, que c'est en
Europe, malgré la raison, malgré les Lumieres, que les pires théories de hiérarchisation des races sont nées pour justifier
les conquétes, pour justifier I'esclavage, pour justifier la colonisation et pour justifier I'holocauste. C'est donc, si nous
voulons extirper le mal, tout un continent mental qu'il faut continuer a déconstruire et c’est aussi tout un systeme de
violences économiques qu'il faut combattre parce que, nous l'observons, les inégalités sociales continuent toujours de
recouper des inégalités raciales.

Dans ce travail que nous devons accomplir, Monsieur le Président, les symboles, comme la mémoire, ont leur impor-
tance, et c’est pourquoi nous devons proclamer depuis ce Parlement européen, comme le demande notre résolution, que
lesclavage est un crime contre 'humanité, et ensemble, faire acte de civilisation.

Laura Ferrara (NI). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la brutale uccisione di George Floyd ha sollevato in tutto il
mondo un'onda di indignazione, di rabbia e di protesta. Quanto accaduto a George Floyd non € purtroppo un episodio
isolato e di fronte alla violenza del razzismo non si puo restare indifferenti.

Occorre affrontare questo fenomeno con franchezza, senza ipocrisia, e bisogna contrastare tutte le forme di razzismo,
quelle pit evidenti e violente, ma anche quelle meno evidenti e per questo piu insidiose. E il riferimento va a quel
razzismo che si nasconde dietro la compassione o che si cela nellapproccio caritatevole o nell'ostentare anche una
superiorita morale, tradita poi da una concezione utilitaristica di coloro che hanno la pelle nera. Atteggiamenti tutti
che offendono la dignita umana.

Nella lotta contro questo fenomeno abbiamo ancora molte battaglie da vincere, da quella culturale contro ogni forma di
pregiudizio verso gruppi sociali a quella politica, per garantire a tutti il pieno godimento dei diritti in materia di lavoro,
di istruzione, di sanita, di giustizia e di partecipazione politica e sociale. E questa la risposta ad ogni forma di disparita
di trattamento che ci si attende dalle istituzioni europee e dagli Stati membri.
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Esteban Gonzilez Pons (PPE). — Sefior presidente, escuchidndonos a todos, todos somos antirracistas. Me alegro. Los
racistas siempre son los otros. Pero el rostro de George Floyd es un espejo que refleja a aquel que se mira; y los campos
de concentracién en los que se exterminaron millones de judios hace 75 afios estdn en Europa.

El racismo no se cura solo con leyes; el racismo no se cura con propaganda; el racismo no se cura derribando estatuas;
el racismo no se cura insultando a los policias; el racismo no se cura cerrando los ojos; el racismo no se cura con
racismo.

Solo cuando toda iglesia, toda mezquita, toda sinagoga, sean mi iglesia, mi mezquita y mi sinagoga, habremos curado el
racismo. El racismo se cura con educacion y con cultura. El racismo es la pandemia mds antigua que sufre la humani-
dad. Llevamos siglos sufriendo esta pandemia y ain no ha llegado el dia en que hemos decidido someter definitivamente
a cuarentena a los infectados por racismo, invertir lo que sea necesario en disefiar una vacuna.

IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

Evin Incir (S&D). - Fru talman! En ménniskas hudfirg, fodelseland och religion ar aldrig ett hot. Hotet stavas rasism,
ridsla och okunnighet. Mordet pd George Floyd ar inte en isolerad hindelse i USA. Vi har dven fall pd vér kontinent.
"Black lives matter”-demonstrationerna spred sig som en 10peld i solidaritet med alla svarta som dagligen utsitts for
strukturell rasism i USA. Men demonstrationerna bottnar ocksé i en frustration 6ver den strukturella rasism och diskri-
minering som svarta personer, migranter och andra grupper utsitts for dven i vir union.

Vi ska dock veta att den strukturella rasismen inte alltid uttrycks genom dunkla rasteorier. Snarare syns den i det
vardagliga. 1 samtalet med samhallsinstitutioner, i samtalet med kollegorna, pd skolorna. Vira medborgare fortjanar
bittre. Vart EU-motto "forenade i mangfalden” kan inte bara innebira en nationell mangfald, det méste innefatta andra
grunder ocksd. Det méste innefatta alla minniskor i vir union. Det dr dags att inte bara prata antirasism. Det dr dags att
agera antirasist genom att rosta ja till resolutionen hir i parlamentet, men ocksd att rddet antar forslagen och att
kommissionen implementerar dem.

Samira Rafaela (Renew). — Madam President, George Floyd, Breonna Taylor, Rayshard Brooks, Mitch Henriquez,
Adama Traoré: many have fallen victim and many will follow if we do not act. I stand with everyone who is protesting
against police violence, systematic injustices, discrimination and institutional racism. People demand action from our
own institutions and our own Member States.

Haven't we learned from history? We hear that we need to embrace progress, but if my ancestors would see society now,
would they see real equality and true respect for human dignity? ‘United in diversity’ is what we say in the EU, so let’s
walk the talk. We need a fundamental change in our institutions so that they represent all of Europe’s citizens. A new
generation of Europeans wants a seat at the table. They will show up, they will be loud, and they will break through.
Black lives matter.

(Applause)

Jérome Riviere (ID). — Madame la Présidente, Madame von der Leyen, l'instrumentalisation de la mort d'un homme,
aussi tragique soit-elle, pour imposer la fausse idée d’un racisme systémique en Europe est immorale et scandaleuse.

Débattre dans cette enceinte du déces dramatique de George Floyd, c’est importer sur notre continent des sujets, des
luttes et des concepts qui lui sont étrangers. La ségrégation raciale est le contraire de l'esprit de notre continent et de la
France en particulier. Plutot que de déboulonner des statues et de débaptiser le nom des rues, comme cela a été fait a
quelques centaines de metres de ce Parlement, je préfere célébrer I'histoire de mon pays. Plutét que de condamner sans
cesse nos ancétres, je préfere rappeler que la civilisation européenne a été la premiére du monde a abolir l'esclavage
quand il se pratiquait partout. Plutdt que d’accuser, comme en France, les forces de l'ordre de racisme, je préfere les
soutenir face aux multiples agressions barbares de plus en plus violentes dont elles sont les victimes. Plutét que de
classer les gens en fonction de leur race, je préfére ne reconnaitre que la citoyenneté.
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Lindignation a géométrie variable qui pleure la mort d'un homme parce quil est noir, mais ne s'émeut jamais du
racisme anti-blanc, est injuste et scandaleuse. Ce sont tous les racismes qui doivent étre condamnés.

Pierrette Herzberger-Fofana (Verts/ALE). — Madame la Présidente, pour ma part en tant que femme noire en Europe,
je mai pas seulement pris conscience de la réalité raciste chez nous, jai vécu la réalité raciste de I'Europe pendant
les 40 derniéres années. Ce qui se passe dans le monde aujourd’hui est le résultat de structures colonialistes d’'oppression
qui sont en place depuis des centaines d’années. Il ne s’agit pas d'individus, il sagit d'un racisme systémique et institu-
tionnalisé qui vise les Noirs et toutes les minorités ethniques.

Je ne veux pas entendre parler seulement de la formation policiere, je veux qu’il y ait des conséquences aux violences
policieres. Je veux que justice soit rendue pour tous ceux qui ont perdu leur vie, ceux qui ont perdu des proches et tous
ceux qui ont été traumatisés par la police. Il ne s’agit pas seulement des Noirs européens mais de tous les Noirs et de
tous leurs descendants, les people of color, y compris ceux qui continuent a se noyer en Méditerranée en raison d'une
politique d'immigration raciste. Je veux étre claire: all Black lives matter, qu'ils soient citoyens européens ou non, Black
trans lives matter, Black women lives matter, nos vies comptent.

En tant que professeur, jai vu comment I'dme des enfants a été détruite par le racisme latent ou bien par le racisme
ouvert, par ce mot, le mot «haine», qui rentre dans I'dme de l'enfant et qui aboutit finalement a des échecs. I est temps
de renouer le dialogue afin de ne laisser personne en rade et, comme I'a dit Martin Luther King, nous devons apprendre
a vivre ensemble comme des fréres, sinon nous allons tous mourir comme des idiots ensemble.

Anren Txam6azkn (ECR). — T-xo Ipencenaren, r-xo Ilpencenaren Ha EBporeiickata KOMUCHS, BCHUKY XKMBOTH MMAT 3Haue-
Hye. [Ja oTpyyain ToBa ¥ 1a TBBPIMIL, Ye KMBOTBT CAMO HA €[HA paca ¥Ma 3HAueHME — TOBA, YBaXKAEMI JIeBMYapy, e pacu3bM. [la
TBBPIMII, Ye €[Ha paca € BUHOBHA 3a BCMYKO — TOBA ChIIO € pacu3bM. [la TBbpmMUI, Ye CaMO elHa paca € BaXHa, OTHOBO,
Mo3HaliTe, 1 TOBA € pacu3bM. V30epere i, yBaxaeMmm KOJETM, KOs Te3a 3alIMTaBATe.

Vinu Tpsi6Ba fa yBaxkaBaTe BCHYKM KMBOTM, MITM 3alIMTABaTe MO CHIIHOCTTA CU PACUCTKM Te3W. V| Hello moseue, KOraTo M3ION3-
BaTe €lHa CMBPT VM €[Ha Tparefms, 3a [a Tpymarte MONMTUYECKM KalyTal — TOBA, yBaXaeMu, ¢ nmuemepue. M ToBa ormasHa e
TOXBAT Ha KOMYHJCTV, Ha JIeBMYApyl M HAa aHAPXMUCTU. V| BM HANOMHSM HA BCUYKM BAaC, KOMTO HOCUTE Te3y (UIaHENKM, ye KOrato
pasMaxsate 3HAMETO ChC CbPIa M YyKa — YEPBEHOTO 3HAMe — TPsiOBA [ Ce 3aMMCIMTE KONKO YOBELIKM JKMBOTH MOTyOy KOMYy-
HU3MBT 1 OONLIEBM3MBT B LTINS CBST, KOTOTO TaKa Bh3XBAJISBAT.

Korato onpasaBate BaHIAIM3Ma — TOBA ChIIO, YBAXKAEMM, € PACU3bM U JMUeMepye. M olue Helo BaXHO MCKaM f1a BU Kaxa.
Korato mourte mpenuy ca ce Gopuiu cpelty Typckoto poGeto B Bwirapus, Te ca ce Gopumu 4ecTHO ¢ OpbXue B pbKa, a He ca
rpabuinyt Mara3uHu ¥ He ca Kpamsuin oOyBKM ¥ LIPEXL.

BMeHsBaHeTO Ha BMHA 3apamy 1mpomsxona € HEUECTHO, HENMOUTEHO M HEPEOHO, yBaKaeMm. BMeHsiBaHETO Ha BMHA Ha €THA paca ¢
M3KITIOYUTEITHO MOJIO MONUTUMUEeCKO meiicTeue. OnmuTBaTe ce u ja HaKapaTe HAKOIO a C€ YyBCTBA BMHOBEH 3apady Impousxopga Cu.
He, ToBa HsMa 1a ce CIyun. A3 He ce CpaMyBaM OT CBOSI MPOM3XOM M OT CBOATA Hallus. Hal’[pOTI/IB, ropoes ce ¢ ApeBHaTa 1 BEJIMKa
Halys, Ha KOATO IPUHAIIIEXKa.

Francois-Xavier Bellamy (PPE). — Madame la Présidente, George Floyd est mort interpellé par trois policiers dans le
Minnesota et trois semaines plus tard, on dégrade des statues de Winston Churchill, de Charles de Gaulle et nous voila
ici, je vous entends ici accuser toute 'Europe de racisme.

Mais que nous est-il arrivé? On ne combat pas I'injustice par une autre injustice. On ne rend pas justice a George Floyd
en mettant en accusation tous les policiers et gendarmes d’Europe. La justice commence par refuser tout amalgame.
Chaque année, des policiers, des gendarmes donnent leur vie pour notre sécurité et pour notre paix et ils n'ont pas droit
a un seul mot, ici. Est-ce que leur vie a eux ne compte pas? On ne combat pas le racisme en alimentant par des fictions
dangereuses la poudriére du ressentiment. Comment peut-on affirmer que partout dans nos pays, I'Europe applique des
politiques de racisme structurel dans tous les domaines? Je ne laisserai pas insulter I'immense effort des citoyens qui,
partout en Europe, contribuent aux politiques éducatives, sociales, migratoires les plus généreuses au monde — et ce n’est
pas une question théorique, parce quen entrant dans cette spirale du ressentiment, vous ajoutez aux réserves de violence
quaccumulent depuis longtemps ceux qui révent de fracturer nos sociétés. On ne combattra pas le racisme en ressusci-
tant des divisions raciales. Lhistoire de I'Europe est faite de grandeur, elle est faite de faiblesses aussi, comme toute
T'histoire du monde, mais notre civilisation a formé depuis 24 siecles l'idée de I'universel. Avons-nous oublié cela en
votant aujourdhui une résolution qui sépare les vies noires des autres? Un Parlement authentiquement européen ne
devrait avoir qu'un seul combat: toute vie compte.
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Kati Piri (S&D). — Madam President, this month we have seen thousands of people taking to the streets demanding
justice for the killing of George Floyd. A police officer pressed his knee into Mr Floyd’s neck for a breath-taking eight
minutes as he lay pinned on the ground in handcuffs, and Mr Floyd's killing is not an exception. He’s one out of many
unarmed black men who has died at the hands of law-enforcement officers.

People are rightfully demanding justice for Mr Floyd but also for all the other innocent lives that have been taken before.
The call for justice against institutional racism is not new, but the movement is stronger and broader than ever. Young,
old, black, white: everyone is demanding systemic change.

The call for racial justice quickly moved to Europe too. This highlights that racism is not exclusively an American
problem. Also in Europe, racial discrimination against people of colour runs deep in our institutions and societies.
Black lives matter, and that means we have work to do as well.

And lastly, our healing cannot succeed without acknowledgment. We need to recognise the injustices of our dark
colonial past and how it still influences much of today’s society, and especially the lives of black and brown people.
The protests fill me with hope and together we have the momentum to change.

Hilde Vautmans (Renew). — Madam President, can you imagine what it does to a mother’s heart when your daughter
asks you every day, ‘Mama, [ don’t want to have my colour. I want to be white. Can you make me white?” Can you
imagine? Well I can, because it happens to me. I have a beautiful black husband and two beautiful coloured children, so
this debate is a very important one. Let the death of George Floyd be a game-changer. Let us fight against racism, online
hate speech, discrimination, all together and harder than we did in the past.

Europe is the most progressive continent on human rights, on values, but Ms von der Leyen, over the last days, [ was a
little bit disappointed. Today you made a very strong statement, but these last days the Commission and the Council
were too silent. That's why we speak out loud today, why we vote a strong resolution, to come out and speak and not
speak but to act, so that every child of every colour can grow up safe in Europe. Black lives matter.

(Applause)

Nicolaus Fest (ID). — Frau Prisidentin! Struktureller Rassismus in Europa, das scheint mir etwas seltsam.

Wir sehen illegale Einwanderer in europdischen Stddten fiir ein dauerhaftes Bleiberecht demonstrieren. Das wirkt nicht
unbedingt wie struktureller Rassismus. Wir sehen in Dijon Strafenschlachten zwischen Maghrebinern und Tschetsche-
nen, ohne dass die Polizei eingreift. Auch das wirkt nicht wie systematische staatliche Unterdriickung. In vielen deut-
schen, belgischen, niederldndischen oder franzosischen Stidten traut sich die Polizei kaum noch in bestimmte Migran-
tenviertel. Auch das wirkt nicht wie struktureller Rassismus.

Und obwohl hier iiberall behauptet wird, es gebe diesen Rassismus, wollen weiterhin Hunderttausende Afrikaner nach
Europa. Aber es gibt ein ganz einfaches Mittel, wenn Sie wirklich glauben, dass Europa vom strukturellen Rassismus
beherrscht wird: Stoppen Sie den Global Compact on Migration fir mindestens zehn Jahre, bis Sie sichergestellt haben,
dass dieser angebliche strukturelle Rassismus aus den europiischen Institutionen verschwunden ist.

Gwendoline Delbos-Corfield (Verts/ALE). - Madame la Présidente, la mort de George Floyd le 25 mai & Minneapolis
nous indigne et cela est normal. Elle fait partie d’'une liste, une trés longue liste de morts de personnes de couleur noire
aux mains de la police américaine depuis des décennies et pour lesquelles le plus souvent justice n’a pas été rendue.

Oui, a bien des niveaux, il existe un racisme structurel dans le systéme américain, mais un racisme systémique existe
aussi dans nos démocraties européennes, nos sociétés. Des citoyens européens souffrent quotidiennement dans leur acces
au logement, a I'éducation, a 'emploi du fait de la couleur de leur peau, de leur origine, de leur origine supposée, de
lorigine de leurs parents. Il n’y a pas assez de diversité dans nos institutions, quasiment pas, nous le voyons dans ce
Parlement. Il n'y a pas assez de diversité dans nos administrations. Mais surtout, certains de nos concitoyens subissent
tous les jours, souffrent tous les jours lors d'interpellations par la police. Ils souffrent de violences policieres parfois, de
controdles au facies répétés, et nos gouvernements continuent d’ignorer I'aspect systématique de ces incidents.
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Il y a eu en France, en Allemagne, en Belgique et ailleurs des morts comme celle de George Floyd et il y en aura encore
si nous refusons d’affronter ce probleme et d'oser poser la question de ces interpellations quotidiennes.

Zeljana Zovko (PPE). - Madam President, Nassim Nicholas Taleb, a Lebanese-American writer, describes in his books
the asymmetries in our daily lives. He recalls that violent revolutions with good intentions in order to change dictator-
ship have sadly resulted in today’s cases of active slave markets, such as in Libya, and the persecution of innocent
minorities like the Yazidis and Christians in the Middle East.

All minorities who did not have a police or state force supporting their rights had to pay the price for changing systems
that resulted in uncertainty. We have seen similar cases after wars and revolutions when totalitarian ideology replaced
the menace of the other and persecuted those who did not fit in and obey, sadly, in my part of the world. Persecution
led to the slaughter and suffering of thousands of people.

Sadly, the brutal killing of George Floyd spoilt the American dream that we had and we witnessed this with our own
eyes via modern technologies. This woke us up and we understood that similar cases need a quota for every group,
religion and member of society in order for everybody to feel equal and not like second-class citizens.

For many years, we have tried to explain this to our partners outside Europe. We need to export the European way of
thinking and show that the EU has the best model as a peace project in the last 70 years. So let us really export the
European model to the whole world and try to be honest with ourselves because that is the only one that has worked so
far.

Tonino Picula (S&D). - Madam President, [ want to join a clear condemnation of the excessive use of force on George
Floyd that resulted in a tragic outcome. He, unfortunately, is not the only victim of the systematic, deeply-rooted,
institutional racism that has not disappeared for a century and half since the abolition of slavery and 50 years since
the civil rights movement.

Condemning racism in America is not complete if we do not look at everything we, as the European Union, do wrong.
The Non-Discrimination Directive has been blocked in the Council for 12 years. There is a proposal for a further
reduction of the Justice, Rights and Values Fund, and school curriculums are often selective and overlook the less
glorious part of the past.

In the context of foreign policy and transatlantic relations, the European Union should remain committed to improving
its partnership with the United States, which will be based on the rule of law, human rights and common understanding
of democracy. It's time to clearly condemn all those within our society who are actively working on additional divisions
for political opportunism and together stand up for a Europe united in diversity but also equality for all.

Monica Semedo (Renew). — Madam President, I want to share with you an essay I wrote when I was eight years old. I
am Monica Semedo. [ have beautiful black skin. My family came from Cape Verde to Luxembourg. We almost had to go
back to our island because we should be expelled from the country. In the beginning, I was at the Saint-Frangois
Institute. Now, our mother found a beautiful large apartment. I am happy with everyone. My teacher laughed when I
said, “‘We're all just Luxembourgers!. She added, ‘We are all just human beings!

However, colour is not invisible. I have experienced racism. I've been surrounded by 40 neo-Nazis shouting at me. I
frequently get stopped at airports. Once I was even separated from my friends for hours. I hear prejudiced remarks
about black people, and then: ‘But you're an exception!’ And I say ‘No, I'm not!" This is why we must support this
resolution and call on the Council to unblock the anti-discrimination directive. The time for silence is over.

(Applause)

Tom Vandendriessche (ID). — Voorzitter, all lives matter, elk mensenleven doet ertoe. Wat tot voor kort een normale
uitspraak was, is nu taboe geworden. De elite van journalisten, politici en professoren proberen een Amerikaans prob-
leem met politiegeweld te projecteren op Europa en te misbruiken voor hun eigen linkse politieke agenda.
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Maar dat gaat helemaal niet op. Wij hebben geen probleem van politiegeweld tegen zwarten, wel integendeel! Agenten
worden hier net excessief aangevallen door allochtonen. Wij hebben geen probleem van structureel racisme, integendeel!
Nergens op de wereld bestaat er een plek waar mensen zoveel kansen krijgen. We zijn niet geprivilegieerd omwille van
onze blanke huidskleur, integendeel. Onze samenleving is het resultaat van het harde werk en het genie van onze
voorouders.

Juist die samenleving willen ze kapot maken: links handelt uit zelfhaat en wil onze geschiedenis en onze cultuur uitwis-
sen. Wij gaan ons nooit verontschuldigen om wie we zijn. Wij gaan nooit toestaan dat mensen moeten knielen omwille
van hun huidskleur, want dit is puur anti-blank racisme. Wij maken deel uit van een unieke beschaving en daar mogen
we met recht en reden trots op zijn.

(The debate was suspended)

20. Pierwsza cze¢$¢ glosowania

President. — Colleagues, before we continue with the speakers’ list, I need to make an announcement, which is to open
the first voting session. We will vote on the files as indicated on the agenda adopted today at the opening. The voting
session will open from now, at 16.30, until 17.45. The same voting method will be used as during the May I part-
session.

For the two immunity reports, voting will be by secret ballot. Members will be able to cast their vote in the usual way,
but the ballot paper that they receive for signature will not display the way they voted, only the fact that they have
voted. All of the votes will be held by roll-call. Explanations of vote may be submitted in writing. Exceptionally, only
explanations of vote containing a maximum of 400 words will be accepted.

I now declare the first voting session open, which runs until 17.45, and the results will be announced at 20.15. I do
apologise for that brief interruption to this important debate.

21. Protesty antyrasistowskie po $mierci George’a Floyda (cigg dalszy debat)

President. — We now continue with the debate on the Council and Commission statements on the Anti-racism protests
following the death of George Floyd (2020/2685(RSP)).

Othmar Karas (PPE). — Frau Prisidentin! Das Bild des rassistischen Mordes an George Floyd lisst mich nicht los — und
sollte uns alle nicht loslassen. Rassismus ist ein globales, ein gegenwartiges Problem.

Auch bei uns finden Formen des Rassismus statt, findet soziale Ungleichheit statt: Armut, Diskriminierung, Gewalt, auf
dem Wohnungsmarkt, am Arbeitsplatz, in Bildungssystemen, bei ungleichen Lohnen, im Verhalten gegentiber Fliichtlin-
gen, Auslindern und Minderheiten. Wir haben alle Hinde voll zu tun, wenn wir unsere Grundrechtecharta in Europa
und in der Welt ernst nehmen, als Handlungsauftrag verstehen: die Wiirde des Menschen, den Respekt, das Diskriminie-
rungsverbot, die liberale Demokratie, die Rechtsstaatlichkeit, den Minderheitenschutz.

COVID-19 verstirkt die soziale Ungleichheit auf lingere Sicht, daher muss der Aufbauplan, der Recovery-Plan, auch ein
Kampf gegen die soziale Ungleichheit in Europa sein, denn nur so konnen wir die Demokratie stirken und damit auch
den Kampf gegen Rassismus und soziale Not.

Sylvie Guillaume (S&D). - Madame la Présidente, je partage ce que de nombreux orateurs précédents ont dit de leur
dégott a I'égard du racisme et de la discrimination qui durent depuis de trop longues années, avec des indicateurs qui
continuent d’étre extrémement inquiétants, comme la hausse du nombre de décés pendant une interpellation ou encore
du nombre d’enquétes pour injures ou discriminations.
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Du coup, je me centre sur trois sujets. D’abord, le texte phare, la directive contre les discriminations, la directive anti-
discrimination, qui est encalminée depuis onze ans car le Conseil ne veut pas évoluer au prétexte sans doute que lutter
contre toutes les discriminations serait trop cher. Il faut que cela cesse, soit avec des Etats membres qui mesurent mieux
la gravité des enjeux, soit avec une nouvelle proposition législative.

Ensuite, le texte de notre résolution manque, de mon point de vue, de référence a I'égard des acteurs indispensables que
sont les ONG de lutte contre le racisme et les discriminations. Je crois qu'en les soutenant mieux, on pourrait éviter
certaines dérives communautaristes.

Enfin, le texte aborde la question des statistiques ethniques. Je crois qu'il faut étre trés prudent, de ce point de vue,
d’abord pour un souci constitutionnel dans certains Etats membres et aussi parce que ces statistiques sont des photo-
graphies a un moment T qui ne peuvent a aucun moment se substituer a de réelles propositions économiques et sociales
de réduction des inégalités.

Iréne Tolleret (Renew). — Madame la Présidente, mes chers collégues, je me félicite que nous ayons ce débat
aujourd’hui.

Dans cette assemblée, trop souvent, des partis néofascistes ou néonazis, pourtant incroyablement minoritaires, profitent
de n'importe quel débat pour déverser leur rhétorique de haine de l'autre.

Le débat d’aujourd’hui est donc tres important pour rappeler un fait capital a nos concitoyens victimes de racisme en
Europe: nous, eurodéputés, nous sommes la pour eux! Nous sommes la pour contrer ce discours de division. Nous
sommes la pour parler plus fort que les mini-Trump, les demi-Bolsonaro, les ventriloques de Le Pen ou les Salvini au
petit pied. Vote aprés vote, débat apreés débat, résolution apres résolution, nous ne lacherons pas une virgule, pas un
mot, aux idéologies racialistes et xénophobes.

Le projet européen s'est construit sur la réconciliation avec l'autre, I'Europe est le meilleur bouclier contre les droites
extrémes racistes. Au centre de notre identité, nous reconnaissons la fierté et la force de notre diversité. Non au racisme,
unis dans la diversité, nous sommes plus forts, nous sommes plus beaux.

Véra Jourova, Vice-President of the Commission. — Madam President, thank you very much for this very important debate.
I think it was very obvious from what the President of the Commission, Ursula von der Leyen, said in her opening
speech: no place for racism in our Union.

The Commission condemns all instances of racist or xenophobic hatred and violence. But let me also be clear that we
condemn violence in general, wherever it comes from, and that the police needs to do its demanding job but always
within clear limits of the law. Racial or ethnic profiling and selective approaches should not be tolerated. And, by the
way, our Fundamental Rights Agency already published, I think two years ago, very useful guidelines which would serve
as a training for the police and for the armed forces to avoid this kind of treatment.

Yes: black lives matter because all lives matter. Everyone, black, white or any other race or nationality, deserves the same
chance to be able to participate and pursue happiness in our social environment. We all should be able to say to our
children and grandchildren: ‘do not worry, nobody will kill you because of the colour of your skin’.

But this debate is also about where we are in Europe with racism and xenophobia, and we have a lot of data, for
instance, from the already mentioned Fundamental Rights Agency in its latest report which brings clear evidence that
people with minority backgrounds continue to experience harassment, violence and ethnic and racial discrimination in
different areas of life in the EU.

Indeed, As Members said several times here, we have strong legislation but the legislation cannot do the whole job. We
have legislation at the highest possible level, as President von der Leyen mentioned, the Charter of Fundamental Rights.
We have 20 years since the adoption of the Racial Equality Directive and over 10 years after the adoption of the
framework decision on racism and xenophobia.
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We have strong legislation and the situation is still worrying, remains worrying. We indeed need to promote and to get
adopted the Equal Treatment Directive, which was mentioned here many times. It's a shame, I would say, that this
directive waits 12 years for adoption and I fully rely on my colleague, Helena Dalli, who was here a while ago, that
she will be very determined to convince the Member States to take a unanimous decision, because this this directive
requires unanimity.

The legislation itself is so important, its implementation and proper enforcement, but we need much more, because
what’s our problem? It's deep-rooted prejudice and thinking grounded in stereotypes. We need awareness-raising, we
need education, we need culture and we need equality bodies, which were strengthened by our legislation in the last
mandate and which should do the good job.

We need trust from the people belonging to minorities to report on the cases of harassment and violence against them.
They do not trust, they do not report and next week we will also update our strategy on implementation of the Victims’
Rights Directive to encourage victims to report. But we should do much more not to have the victims. It's late to
respond only with criminal justice.

We have problems in all the Member States. I would say this is a pan-European problem but with country-specific
symptoms. We only have 15 Member States at this moment which have a strategy against racism. We have to talk
seriously about that; it has to be changed. We also had to work much more with the digital world because we saw a
lot of increase of hatred online. We have quite efficient instruments against hate speech and we have the platforms
cooperating, but we need to do much more in this direction.

This year, as you know, as per the work programme of the Commission, we want to uphold our European Charter of
Fundamental Rights by adopting the strategy on charter implementation. We will also update the strategies on Roma
inclusion and LGBTI equality later this year. And, if you noticed, also in the proposal for the EU New Generation
budget, there is a very clear line that it must have social dimension and nobody should be lagging behind, and every-
body should get the chance to avail themselves of EU funding. We will have the European Social Fund, which is also
hopefully well equipped to help minorities.

We cannot trivialise the matter. This is not about which political colours we are wearing, but about very basic human
rights, the right to be treated equally, regardless of colour of skin, our religion or sexual orientation.

We politicians should be put more under pressure. We politicians and opinion leaders who have the influence on what
society thinks and how the people approach matters related to minorities, we have to refrain from spreading racially
charged hatred for political gains and invest in long-term education and culture and do many more long-term measures.

As Ursula von der Leyen said, I can also confirm I don’t have a clue how it feels to be black. I have never experienced
any kind of discrimination. That's why, whenever I go to the Member States and 1 speak, for instance, to young Roma
people, I always ask those who managed to study at secondary school, who managed to study at university. My question
is: ‘how did you manage that’, because I know that their starting line is so difficult, much more difficult than the starting
line of my children or the children of many of us here.

And they always tell me there were three moments: ‘at some moment I realised I do not want to live the life of my
parents. I want to do something more. [ want to get out of the trap of, usually, poverty’, poverty was the problem. The
second very important thing and condition: ‘I needed to find a helping hand’. Those who managed always found a
helping hand. In their local community it was the mayor, it was the NGO, it was the teacher or director of the school.
They could not manage without the help.

So, zero tolerance for discrimination and zero tolerance for racism cannot be enough. We have to take proactive actions
and support people to get out of trouble.
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Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Madam President, this has been a useful and emotional debate. I
would like to thank you for this opportunity to participate in it. I believe that our institutions are largely on the same
line with regard to these important issues. Respect for human dignity and human rights, freedom, democracy, equality
and the rule of law are the very foundations of the European Union. The Council is committed to upholding these
values in the EU’s external relations, including with our like-minded partners such as the United States.

Let me assure you once again that the Presidency, and the Council as a whole, rejects any form of racism and racial
discrimination and supports your fight to make sure our values endure. We have a solid legal framework in place which
needs to be complemented by effective implementation, enforcement and targeted measures such as education, public
debate and counter-narratives.

I can assure you that the Council will continue to follow this debate very closely and that I listened closely to your views
today. We must hear the voice of young people peacefully demanding a better and more just world.

President. — The debate is closed.

The vote will take place on Friday, 19 June 2020.

Written statements (Rule 171)

Carlo Fidanza (ECR), per iscritto. — Dopo la morte di George Floyd tutti a dire "black lives matter”, dimenticando che "all
lives matter”, tutti pronti a scagliarsi contro le polizie di mezzo mondo accusate di razzismo. Non una parola di con-
danna contro la feccia che con questa scusa ha devastato, saccheggiato e aggredito persone inermi con il solo torto di
essere bianche. Nemmeno una parola sulle immagini di Digione dove bande di ceceni e maghrebini si sono scontrate
con armi da fuoco. Nemmeno una parola per i barbari attacchi ai monumenti che rappresentano personaggi che hanno
fatto la storia dellOccidente. L'oscurantismo dei nuovi Talebani dell'antirazzismo non ha risparmiato Churchill,
Cristoforo Colombo, Giulio Cesare, Indro Montanelli e persino Via col Vento e marche di cioccolatini. Una furia ico-
noclasta, sostenuta dalle pitt grandi multinazionali, dalle lobby apolidi dei Soros, che serve ad annientare le radici della
nostra civilta e ad aumentare il nostro senso di colpa per favorire nuova immigrazione. Chi si oppone a questo disegno
perverso ¢ ovviamente un razzista fascista nazista. Deve averlo pensato anche quel fenomeno di Sergio Sylvestre, il
cantante americano adottato dall'Ttalia, il quale troppo preso dalla voglia di imitare i black power si ¢ persino dimenticato
le parole del nostro inno nazionale.

Vnxan Krourok (Renew), 8 nucmena ¢opma. — 57 rommu cren 3HaunmMara ped ,Vmam enHa meura“ Ha Maprtun JTytsp Kumr,
IpOU3HeceHa OT CTHIIOUTe Ha JIMHKBIH MeMopuan, B KOATO TOJ IIPU30BaBA KbM CBETOBEH MUp M 3auMTaHe HA IIpaBaTa Ha Xopara
OT BCUYKM Pacyl, PeTIAIMNM M IbpKaBy BiKIame, de pacoBust mpobrem B CALLL He oTcTpaHeH, BbIpeky nonoxenute yeumus. Ho
AMepuka He € cama M He IpaBy M3KIIIOYCHME B T3y OMTKA. 33 ChXKAJCHME €3MKBT HAa OMPA3aTa, KPAiHAT HALMOHATM3BM U
pacuaMBT M3BMpAT BCE IO-4eCTO B HaummMte obuiecTsa. B ToBa umcno u B EBpoma — Tasu, KOSITO NpeTEHOMpa, ue € CTOXep Ha
cBo0ofaTa, PaBeHCTBOTO M JeMOKparysita. Morar ma Gboar M3TbKBAHM PedMua MPUUMHM, HO € (aKT, ue MpaBOpa3maBaTesIHNTe
OpTraHy YecTo MpOSIBSBAT AlATHSITa KbM HPo0JIeMa, 0COOEHO KOTaTo KpaitHUST HALMOHAIN3bM OMBA OBJACTEH, KAKBBTO € CIIydasiT
¢ MosTa crpaHa birapmst. Eto Ha ToBa ycemaHe 3a Ge3HakasaHOCT TpsOBa ma ce CIOXM Kpail, B MPOTMBEH CIydail HAMa Ha
MBKOPEHNM €31Ka Ha OMpasa U pacusma, a lie HaOJIrofaBaMe Oe3MBIIBHO CIy4BALIOTO Ce.

Gheorghe-Vlad Nistor (PPE), in scris. — Rezolutia pe care o dezbatem astdzi condamni uciderea cetdteanului american
de culoare, George Floyd, sustine protestele pasnice antirasiste si reafirmd cu tdrie valorile antidiscriminatorii ce anima
Uniunea Europeand si statele membre. Un cadru institutional pentru a dezbate aceste provocdri contemporane este
absolut necesar pentru ca asemenea evenimente sd nu se mai repete; numeroase proteste au degenerat in violentd si
vandalism, aborddri ce nu pot aduce schimbdrile pozitive pe care ni le dorim cu totii.

Continuarea proceselor educationale prin care valorile pozitive pot fi conferite generatiilor tinere, recunoasterea si dis-
cutarea episoadelor negative petrecute in istoria recentd pe intregul mapamond si eforturile sincere si sustinute ale
institutiilor europene de a eradica efectele nocive ale acestor evenimente sunt ciile de urmat.
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Trebuie dezavuate pornirile violente si distructive ale unor protestatari, ce, fie nu inteleg cd singura modalitate prin care
putem indrepta aceste injustitii istorice este respectarea legilor si proceselor democratice, fie sunt motivati de agende
politice extremiste. Aceste reactii, plasate in afara cadrului legal, faciliteazd alunecarea citre societdti mult mai inegalitare,
intolerante si polarizate. Sustin procesul de vindecare a acestor rini adanci din societdtile noastre prin masuri echilibrate,
adoptate si implementate in urma unor dezbateri serioase, nu sub presiunea momentului.

Sandra Pereira (GUE|NGL), por escrito. — Nos EUA, ondas de protesto tém ecoado um pouco por toda a parte. Vém
confirmar que mesmo na mais poderosa poténcia capitalista hd resisténcia e luta! Ainda que persistam todas as incerte-
zas e dificuldades em construir uma alternativa ao férreo dominio do partido bicéfalo de Republicanos e Democratas, é
cada vez mais evidente que, se os de cima ainda podem, o campo dos que debaixo jd ndo querem alarga-se.

Numa atitude de condenacio do racismo e da violéncia policial e de exigéncia de justica perante o vil assassinato de
George Floyd, os manifestantes (de todas as cores, origens e etnias, de todas as idades, mas sobretudo jovens) estio a
condenar uma ordem social profundamente injusta e desumana, a expor ao mundo a mentira e a podridio da «democ-
racia americana» e a por em causa o proprio sistema de exploragdo capitalista.

Estas manifestagdes aconteceram igualmente por toda a Europa, em parte em solidariedade com o sucedido nos EUA e
condenando o racismo, mas também apontando o dedo a natureza discriminatéria e exploratéria do sistema capitalista
no «Velho Continente» e, em particular, o da Unido Europeia.

Continuaremos a denunciar e a repudiar quaisquer expressdes de racismo e a combaté-las firmemente.

Guido Reil (ID), schriftlich. — Selbstverstindlich ist jede Form von Rassismus zu verurteilen. Und selbstverstindlich ist
der Tod von George Floyd zu bedauern. Jedes Leben ist schiitzenswert. Was aber gerade in den USA passiert und nach
Europa iibergeschwappt ist, geht am eigentlichen Problem vorbei. In den USA gehéren iiber 40 Prozent aller Schwarzen
der Mittel- und Oberschicht an. Sie sind kein Opfer der Gesellschaft. Die Zeiten, in denen die USA ein rassistisches Land
waren, sind zum Gliick vorbei. Schwarzen steht genauso wie Weiffen der Weg an die Spitze der Gesellschaft offen.
Condoleezza Rice, Colin Powell und natiirlich Barack Obama sind nur einige Beispiele. Aus diesem Grund sendet diese
Entschliefung das falsche Signal. Die Behauptung, Rassismus gibe es iiberall, ist nicht nur falsch, sondern auch zerset-
zend. Sie perpetuiert eine imaginierte Unmiindigkeit und entlastet Menschen von ihrer Pflicht, ein eigenes Leben aufzu-
bauen und selbstbestimmt zu leben. Die Linke, unterstiitzt von den anderen sozialistischen Parteien, missbraucht und
instrumentalisiert den Tod von Floyd, um ihre eigenen politischen Zwecke zu verfolgen. Sie definiert schwarze Menschen
als Opfer, die ihnen als williges Elektorat dienen. Zugleich versucht sie mit immer undemokratischeren Gesetzen, jede
Debatte tiber die schddlichen Folgen der Massenimmigration zu verhindern. Diese Entwicklung schadet Deutschland und
der EU.

Sylwia Spurek (S&D), na pismie. — To, co wydarzylo sie w USA, to, co robi Orbdn na Wegrzech, to, co méwi
Prezydent RP w Polsce, ma to samo zrédlo — uprzedzenia, nienawis¢, brak nowoczesnej, réwnosciowej edukacji. Nie
mozemy stal bezczynnie, kiedy w Stanach Zjednoczonych Afroamerykanie sg bardziej brutalnie traktowani i czgSciej
ging z ragk policji, a rasizm nadal nie jest skutecznie zwalczany. Nie mozemy stal bezczynnie, kiedy na Wegrzech
odbiera si¢ ludziom prawo do decydowania o swojej tozsamosci. Nie mozemy sta¢ bezczynnie, kiedy Prezydent w
Polsce nazywa ludzi ideologia, a ruch walczacy o prawa czlowieka poréwnuje do bolszewizmu. Fundamentalng wartos-
cig Unii Europejskiej jest réwno$¢. System praw czlowieka jest czescia naszego DNA. Albo nauczymy si¢ broni¢ tej
wartosci, albo Unia Europejska, o jakiej marzymy, jakiej chcemy, przestanie istnie¢. By¢é moze czas najwyzszy na pytanie,
czy edukacja, w szczegdlnosci edukacja obywatelska, antydyskryminacyjna, prodemokratyczna, nie powinna by¢ po
prostu wylaczng kompetencja Unii Europejskiej. Bo jak inaczej chcemy chroni¢ ludzi przed dyskryminacja, wyklucze-
niem, przemocs, jezeli nie mamy wplywu na to, czego europejscy obywatele i obywatelki ucza si¢ w szkole, na to, jak
szkolona jest europejska policja, prokuratura, sedziowie? Czas najwyzszy na europejska edukacje!
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Monika Vana (Verts/ALE), schriftlich. — Wir miissen strukturellem Rassismus und Hass gegen Minderheiten auch in der
EU den Kampf ansagen. Auch in der EU sind Polizeigewalt und Rassismus eine Alltagserfahrung schwarzer Menschen
und anderer Minderheiten. Die EU ist gefragt, entschiedene Manahmen zur Bekdmpfung von strukturellem Rassismus
und Polizeigewalt vorzulegen. Verbale und korperliche Attacken auf Minderheiten sind Angriffe auf uns alle und wir
miissen dagegenhalten. Rassismus und Hass auf Minderheiten diirfen nie wieder salonfihig werden. Wegschauen ist keine
Option!

Bettina Vollath (S&D), schriftlich. — Am 25. Mai 2020 wurde der 46-jihrige George Floyd brutal ermordet. Der Polizist,
der iiber acht Minuten auf seinem Hals kniete und ihm die Luft nahm, wurde erst nach massivem o6ffentlichen Druck
verhaftet. Floyds einziges ,Verbrechen” war es, in den USA eine schwarze Hautfarbe zu haben. George Floyd ist nur einer
von vielen Namen, in den USA sterben jedes Jahr tiberproportional viele Amerikaner*innen mit dunkler Hautfarbe an
Polizeigewalt. Aber auch wir in Europa leben mit zwei Pandemien: Der COVID-19-Krise und der immerwahrenden
Pandemie des Rassismus. Dieser greift tief in die Lebensrealitit vieler Biirger*innen und unser Handeln ein. Und auch
uns Politiker*innen muss bewusst sein: In der heutigen Welt muss jede*r von uns Verantwortung iibernehmen und aktiv
daran arbeiten, antirassistisch zu sein. Denn Schweigen und Nichtstun unterstiitzt nur rassistische Strukturen und
,Gewohnheiten®, die heute noch prasent sind. Politik darf sich nicht aus der Verantwortung ziehen! Solange es rassisti-
sche nationalistische Politik gibt, die sich gegen Minderheiten, Migrant*innen und Gefliichtete stellt, trigt das zu einer
Struktur des Leidens bei. #Blacklivesmatter ist mehr als ein Hashtag, es ist Aktivismus fiir eine lebenswertere, fairere
Realitdt fiir unsere Mitbiirger*innen mit dunkler Hautfarbe. Es braucht nicht nur Worte, sondern Maflnahmen wie eine
verpflichtende Antirassismus-Bildung fiir alle Verantwortlichen. #blacklivesmatter. Today. Tomorrow. Every day.

Bernhard Zimniok (ID), schriftlich. — George Floyds Tod war ein vermeidbares Unrecht. Er hitte, wie in einem Rechts-
staat uiblich, eine faire Gerichtsverhandlung verdient gehabt. Sein Tod rechtfertigt jedoch keine Gewaltausbriiche oder das
Niederreiflen von Statuen. Dass nun Geschichte umgeschrieben werden soll oder der westlichen Gesellschaft eine Kol-
lektivschuld, beispielsweise fiir historische Begebenheiten wie die Kolonialzeit, untergejubelt werden soll, ist nicht akzep-
tabel. Gleiches gilt fiir die Tatsache, dass eine laute Minderheit ihre Ideologie einer stillen und teilnahmslosen Mehrheit
aufdriicken will. Dagegen muss sich jeder anstindige Demokrat wehren! Die Behauptung, dass die westliche Gesellschaft
ein Hort des strukturellen Rassismus sei, ist blanker Unsinn. Das wird von den Linksextremisten als Vorwand benutzt,
um unsere Kultur zu zerstoren und unseren Widerstand gegen ihre antidemokratischen Bestrebungen im Keim
zu ersticken. Nur, um ihre Utopie eines multikulturellen Staates ohne Grenzen zu etablieren. Wer sie dabei nicht unter-
stiitzt, wird als Rassist denunziert. Wir miissen unsere Kultur und die Wurzeln unserer Identitit bewahren. Die ANTIFA
ist eine Terrororganisation, die die Zerstorung der Demokratie, des Rechtsstaats und dessen Werte, wie die Meinungs-
freiheit, zum Ziel hat. Sie gehort daher zwingend verboten, um die Gesellschaft zu schiitzen. Und dafiir stehen AfD und
ID — im Gegensatz zur allen anderen Fraktionen.

PRESIDENZA DELL’ON. DAVID MARIA SASSOLI

Presidente

22. Przygotowania do posiedzenia Rady Europejskiej 19 czerwca 2020 r. — Zalecenia
dotyczace negocjacji w sprawie nowego partnerstwa ze Zjednoczonym Krélestwem
Wielkiej Brytanii i Irlandii Polnocnej (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca, in discussione congiunta:

— le dichiarazioni del Consiglio e della Commissione sulla preparazione della riunione del Consiglio europeo del
19 giugno 2020 (2020/2656(RSP)), e
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— la relazione di Kati Piri e Christophe Hansen, a nome della commissione per gli affari esteri e della commissione per
il commercio internazionale, sulla raccomandazione del Parlamento europeo per i negoziati su un nuovo partenariato
con il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord (2020/2023(INI)) (A9-0117/2020).

Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Mr President, the coronavirus pandemic continues to create extraor-
dinary challenges for our societies. As we emerge from the height of the health crisis, we now face a different, yet
pressing, task: creating the conditions for a successful economic and social recovery.

We need to support the sectors and regions most affected by the pandemic to kick-start the economy and lay the
ground for a sustainable recovery across Europe. Yet we also need to ensure that other vital priorities for our Union,
such as the green and digital transition, are met and matched by the right resources.

That is why the EU recovery plan, presented by the Commission at the end of May, is so important, and why it will be
the main focus of our efforts in the weeks ahead. We will shortly be called on to agree not only on the instruments of
the recovery, but on the entire Multiannual Financial Framework (MFF) for the coming years, and this is no small task.

The Council and the European Council are fully mobilised behind this common effort. Members of the European
Council will hold an orientation debate on the EU recovery package on Friday through video conference. The
President of the European Council wants to give leaders an opportunity to discuss the various aspects of the overall
packages and prepare the subsequent summit, which should, if possible, be a physical meeting.

While the President of the European Council launched the political consultations at the highest level, following the
Commission’s proposal, we also immediately started work in the Council. The Croatian Presidency has organised a series
of meetings, both at technical and political levels, in order for the delegates to closely examine and present their views
on the building blocks of the package. This technical and political work on the proposals is needed to pave the way for
the leaders’ discussion. These discussions in the Council have helped clarify many issues and were held in a positive
atmosphere. Delegations are willing to look at both the MFF and the recovery plan as a package, taking into account the
effects of this crisis.

Continuous cooperation with the European Parliament will remain crucial if we want the package to enter into force
already in January 2021. The ambition is for the European Council to provide its political guidance to the Council
before the summer break, which would allow us to promptly seek the European Parliament’s consent. Let us be honest:
this is a very ambitious approach. Positions are still apart on a number of issues, but together we have to make sure and
do our utmost so that the MFF and the Recovery Instrument swiftly bring tangible positive effects for our citizens and
businesses.

While the EU recovery package will be the main focus of the leaders’ discussions on Friday, they will also touch upon
other issues. In particular, let me note that President Michel will update the leaders on the state of play of the EU-UK
negotiations on the future partnership. Unfortunately, so far we have not have not achieved as much as we had hoped
for. That is the case in all four crucial areas: the level playing field, fisheries, governance and internal security, as well as
foreign policy and external security, to which you rightly devote a section in your recommendation.

Since the UK Government has confirmed that they will not consider an extension of the transition period, what is ahead
of us is about four months of further negotiation, taking into account the time necessary for a proper ratification
process. The fact that we are left with so little time is not the choice of the Council, nor of the Parliament, but we
have to respect it. The mandate and political declaration that are guiding our negotiator, as well as your resolution on
the subject, are anchored into the situation created by the United Kingdom. The UK has a choice: either to preserve
enough alignment with the Union and retain substantial access to the single market, or choose its own path — not only
in terms of sovereignty, but also in regulatory terms, which would reduce the scope and the depth of the partnership
that can be concluded.
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We believe that the negotiating mandate, adopted by the Council last February and largely echoed by your resolution,
provides for enough flexibility to find an agreement in the little time left. This is also why we support the decision of
the negotiators to intensify the pace of negotiations over the summer so that, by October, we can see a draft partnership
emerging.

Before I conclude, let me finally stress that, as also pointed out in your draft recommendation, we have causes for
concern in the current implementation of the Withdrawal Agreement. Needless to say, progress in the partnership
negotiations has to go hand in hand with progress in the implementation of the Withdrawal Agreement.

Ursula von der Leyen, President of the Commission. — Mr President, the negotiations with the United Kingdom always
promised to be difficult, and they have not disappointed.

On Monday, President Sassoli, President Michel, and I discussed the way forward with Prime Minister Johnson. The
Prime Minister confirmed that he does not want to extend the transition period beyond the end of this year. We, on
our side, have always been ready to grant an extension, but it takes two to tango. This means that we are now half-way
through these negotiations with five months left to go, but we are definitely not half-way through the work to reach an
agreement, with little time ahead of us.

We will do all in our power to reach an agreement; we will be constructive, as we've always been, and we are ready to
be creative to find common ground where there seems to be none. What we are not ready to do is to put into question
our principles and the integrity of our Union because it is our duty to protect the interests of the European citizens.

Michel Barnier has done an outstanding job over the last month and has explained many times why the four outstan-
ding issues are so crucial. First of all, the level playing field. The fundamental issue at stake here is fair competition. We
are ready and willing to compete with British firms. They are excellent and our firms are excellent too; but it cannot be
a downward competition. Just think of labour standards or environmental protection. It should be a shared interest for
the European Union and the UK to never slide backwards and always advance together towards higher standards.

Second, on fisheries: no one is questioning the UK’s sovereignty in its own waters, without any question. But we ask for
predictability and we ask for guarantees for fishermen and fisherwomen who have been sailing in those waters for
decades. It is very clear that there cannot be a comprehensive trade agreement without fisheries, without a level playing
field or without strong governance mechanisms. Governance may sound like an issue for bureaucrats but it is not. It is
central for our businesses and our private citizens, both in the UK and in the European Union. It is crucial to ensure
that what has been agreed is actually done.

Finally, on police and judicial cooperation: we want our citizens’ liberties, fundamental rights and data to be safeguarded
in all circumstances and this is why we expect a role for the European Court of Justice where it matters. These are
objectives, not only in our discussions with the UK but in any relationship with any partner because these are principles
at the heart of the European Union. Fair competition, rising social standards, the protection of our citizens and the rule
of law, this is who we are and it is not going to change.

Honourable members, I am particularly glad for the unity that all institutions have shown and for this Parliament’s full
support throughout this process. This will be even be more important than the next phase of the talks. No one can say
with certainty where these negotiations will be at the end of the year, but I know for sure that we will have done
everything to reach an agreement and to have a good start with the UK as a third-country neighbour.

Meine sehr geehrten Damen und Herren Abgeordneten! Unsere britischen Freunde sind leider entschlossen, einen Schritt
zuriickzugehen. Sie wollen die Europiische Union und den Gemeinsamen Markt verlassen. Wir werden weiter daran
arbeiten, die wirtschaftlichen Folgen fiir unsere Union abzufedern, und gleichzeitig fordert uns die Gesundheits- und
Wirtschaftskrise in einer noch nie dagewesenen Form heraus.
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Die Europidische Kommission ist in die Verantwortung gegangen. Mit Next Generation EU haben wir einen ambitionierten,
einen mutigen Vorschlag prisentiert. Next Generation EU ist ausgewogen, es hilft jenen, die viele Kranke und Tote zu
beklagen haben, aber es hilft ebenso den Staaten, die indirekt schwer betroffen sind, weil Lieferketten gerissen sind, weil
Fabriken stillstehen, weil die Arbeitslosigkeit steigt.

Next Generation EU ist aber weit mehr als ein Rettungspaket. Es ist ein Beschleuniger fiir Wissenschaft, innovative
Forschung und Investitionen in Zukunftstechnologien. Wenn wir es richtigmachen, wird Next Generation EU nicht nur
zur Erholung unseres Binnenmarkts fiihren, sondern seine Wettbewerbsfihigkeit und seine Innovationskraft voranbrin-
gen. Was uns wichtig ist, ist, dass wir damit die langst tiberfillige Modernisierung beschleunigen. Wir wollen nicht in
den Zustand vor der Krise, sondern wir wollen nach vorne gehen in einer modernen Wirtschaft, in einer innovationsfa-
higen Wirtschaft, die uns nach der Krise stirker macht, als wir vorher waren.

Next Generation EU ist auch ein Vertrag zwischen den Generationen. Ja, es stimmt, wir miissen jetzt gewaltige
Investitionen titigen, um uns aus der Krise zu wuchten, aber wir bauen mit dem Geld ein besseres, ein nachhaltigeres
und ein digitaleres Europa. Europa geht voran. Andere Regionen in der Welt verfolgen ganz genau, was gerade hier
passiert, und auch deswegen haben wir Next Generation EU so ausgerichtet, dass es Europas Position in der unmittelbaren
Nachbarschaft ebenso stirkt wie auf der grolen Bithne. Wir haben jetzt die Chance und die Verpflichtung, ein Europa
zu bauen, das besser in der Lage ist, den globalen Stiirmen zu trotzen und kiinftigen Generationen eine sichere Heimat
zu sein.

Meine Damen und Herren, ich hatte schon mehrfach die Gelegenheit, Thnen den MFR und Next Generation EU zu
erlautern. Das werden wir auch am Freitag im Europdischen Rat tun. Next Generation EU wurde in seinen Grundziigen
positiv aufgenommen, auch die Reaktion der Mirkte darauf war sehr positiv, und mir ist klar, dass es gleichzeitig sehr
wichtig ist, dass wir diese Aufgabe angesichts ihrer Grofe und Komplexitit ausfithrlich erkldren und ausfihrlich disku-
tieren, auch hier in diesem Haus.

Mir ist insbesondere wichtig: die Rolle des Europdischen Parlaments, das richtige Verhiltnis zwischen nationalen
Reformanstrengungen in den Mitgliedstaaten und unseren europiischen Priorititen — insbesondere dem European Green
Deal, der Digitalisierung und der Resilienz — und drittens die Bedeutung neuer Eigenmittel fiir die Union in einem
fundierten Riickzahlungsplan. Es ist meine feste Absicht, mit Thnen dazu im intensiven Gesprich zu sein. Wir miissen
alle an einem Strang zichen, wir konnen uns keinen Verzug leisten. Lassen Sie uns das gemeinsam anpacken fir Europa!

Kati Piri, Rapporteur. — Mr President, 204 days: that is the time we have left to reach a deal on our future relationship
with the United Kingdom. We are now halfway through the transition period, we have held four rounds of negotiations,
and it seems we have reached a stalemate. What is needed now is an injection of new energy and dynamism: a paradigm
shift in these talks. And although the joint declaration of last Monday didn’t give us many clues, in this House we all
hope that the high-level meeting did just that: create a new dynamism.

For this Parliament, a comprehensive agreement means guarantees on fair competition with clear social, environmental
and labour protection, and this is what Prime Minister Johnson and the EU signed up to only months ago in the
political declaration. None of this should be in any way controversial. With zero tariffs, zero quotas, comes — logically
— zero dumping. An ambitious and comprehensive future partnership is in the best interest of both the UK and the EU
citizens.

We, of course, welcome the latest enthusiasm and euphoria of Prime Minister Johnson and his drive to finalise a deal
within six weeks — but the Prime Minister did not explain how. We very much look forward to hearing the details on
that.
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Over the past few months, the European Parliament has shown its commitment and has taken its responsibility in
reaching this deal. With the UK Coordination Group, two lead committees and 17 opinion-giving committees, we
have developed a unique and unprecedented procedure for the report, prepared by Christophe Hansen and myself,
that reflects how serious we take our role as the European Parliament. Our President this week took part in the high-
level meeting to also present our position, and I'm proud to say that Parliament stands united on a strong text with a
clear political message. And that message is simple: yes, we want a deal, but we will not simply consent to just any deal.
Our consent is conditional on the UK Government's adherence to its own commitments. The UK must respect the
political declaration and ensure the full implementation of the Withdrawal Agreement.

Let me be very clear: the UK’s expectation to keep the benefits and rights of a Member State, without agreeing to any
obligations, is not realistic. It’s only logical that, if you want to have access to the market of 450 million citizens, this
will come with conditions. The UK Government made a conscious decision to leave the Single Market. We respect this,
but so should the United Kingdom, and without a level playing field and fisheries, there cannot be a trade agreement.

I do not see a divide between the people of the United Kingdom and those of the European Union. The division I see is
between those that have a vision and seek a comprehensive deal, and a UK Government that backtracks on its commit-
ment and continues to put ideology over the interests of its own people. The way forward is clear: we stand united in
our demand for an ambitious and comprehensive future partnership with clear conditions and red lines, as formulated.
The European Union is united and continues to stand ready to negotiate in good faith: constructively, as an honest
broker. Our chief negotiator, Michel Barnier, has our full support, and we hope that finally the time has come for Mr
Johnson and the UK Government to join us and deliver. We are ready.

Christophe Hansen, Rapporteur. — Mr President, almost exactly four years ago, on 23 June 2016, the Brexit referendum
took place in the United Kingdom. Since then, we have been treated to four years of drama, witnessing the UK’s painful
coming-to-grips with the reality of unwinding decades of membership of the largest single market in the world and, in
my humble opinion, the best cooperation project — even with its imperfections — that mankind has so far created.

The Global Britain that Brexiteers dangled before the British people is no longer a viable project — if it even ever was —
in a newly polarised world, where the institutions that underpin the multilateral order are being hollowed out and where
protectionism is growing in the wake of the coronavirus. While the political Brexit happened last January, the economic
Brexit still looms large at the end of this year, following the UK’s ideological decision not to extend the transition period.

Our message for the ongoing negotiations is crystal clear: the European Parliament stands behind our chief negotiator,
Michel Barnier. The UK claims to seek an agreement rooted only in precedent, yet their proposals in areas such as
financial services or professional qualifications go well beyond what the EU has ever conceded in any other FTA. The
UK refuses to engage with the EU on topics such as public procurement — notwithstanding commitments taken in the
Political Declaration — and refuses to speak about SMEs, yet they do so with other negotiating partners, the latest
example being the UK’s objectives for negotiations with Australia, published today, and including government procure-
ment and SME chapters. What a surprise!

Any agreement without robust guarantees for a level playing field or without an agreement on fisheries simply will not
fly. And let’s be clear: a level playing field does not mean a copy/paste of our rules and regulations, but rather that we
take our common point of departure as a point of no regression, following which we jointly managefuture divergence to
guarantee equivalence, not necessarily identical rules for all players. We stand firmly behind the Commission’s approach
to press for a comprehensive agreement. We reject the UK’s piecemeal, sectoral approach as it is well known that salami
tactics lead to a cluttered spaghetti-bowl agreement. The implementation of the Withdrawal Agreement remains key and
the European Court of Justice must remain the sole referee of EU law. Indeed, the EU is no less sovereign in its decision-
making and decision-taking than the UK is.

Finally, allow me to thank my co-rapporteur, Kati Piri, for the excellent collaboration we have had in this exercise. I
would also like to thank the 17 committees which gave an opinion for their valuable input. I sincerely hope that there
will only be one last Brexit resolution: to consent to a balanced agreement no later than November this year. Personally,
I remain confident that the legendary British pragmatism will prevail over ideology in the interest of all UK and EU
citizens. The unilateral, staged introduction of border controls for EU goods coming into the UK, announced last Friday,
to give corona-hit businesses time to adapt seems to indicate that. So let’s use this new momentum very wisely.

30/83 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/47 68 o]


http://data.europa.eu/eli/C/2024/4768/oj

Dz.U. C z 1.8.2024 PL

Nicolae Stefanutd, rapporteur for the opinion of the Committee on Budgets. — Mr President, compromise seems to mean that
half a loaf is better than the entire loaf. It seems nowadays that that’s the position of the UK, whereas before, half a loaf
was definitely not better than the entire loaf. Prime Minister Johnson said yesterday, in a press conference, that he
wanted a more dynamic nature to these negotiations. He wanted more ‘ocomph’. Well, that's just a metaphor for the
UK’s lack of cooperation in the last four rounds, the lack of transparency and also for its lack of commitment to the
political declarations that were signed. Prime Minister Johnson: he who rides a tiger is afraid to dismount! Decisions
have consequences, and the European Parliament is committed to protecting the best interests of its citizens.

The UK’s participation cannot be a Swedish buffet. We cannot allow cherry-picking. We cannot allow a piecemeal
approach. Such decisions have consequences. But no one will take away the UK’s role in the unification of this conti-
nent. We all look around and know the fact that this Parliament is sadder without its British colleagues on the benches
and we also know that four years ago Jo Cox was slain at the hands of a murderer, and Jo Cox said to us, ‘that which
unites us is more important than that which divides us’.

Pedro Silva Pereira, relator de parecer da Comissdo dos Assuntos Econémicos e Monetdrios. — Sr. Presidente, ao fim de varios
meses, as negociacdes entre o Reino Unido e a Unido Europeia continuam sem avangos significativos nas questdes mais
sensiveis, fazendo ressurgir o cendrio de um nio acordo.

Nestas condigdes, ndo é aceitdvel nem responsdvel que o Reino Unido recuse qualquer extensdo do periodo de transi¢do
e, a0 mesmo tempo, ndo tenha uma atitude construtiva nas negociagdes e insista em ndo cumprir sequer os compro-
missos que assumiu na declaragdo politica e no acordo de saida, em especial quanto ao estabelecimento de controlos
fronteiricos na Irlanda do Norte.

Portanto, se 0 Governo de Boris Johnson quer realmente um acordo, a sua atitude negocial tem de mudar. O Parlamento
Europeu apoia integralmente a equipa de Michel Barnier na procura de um bom acordo e deixa também claro o que ndo
quer: o mau acordo que ndo salvaguarde o mercado tinico nem os nossos padrdes ambientais, sociais e laborais.

A ameaga de um mau acordo e a ameaca de um ndo acordo sdo jogos perigosos que tém tudo para correr mal.

Kris Peeters, Rapporteur voor advies van de Commissie interne markt en consumentenbescherming. — Voorzitter, de tijd tike,
maar de vraag dringt zich op of er werkelijk een affectio societatis - de wil om duurzaam te onderhandelen en tot een
resultaat te komen — aanwezig is. Zowel de Europese bedrijven als de werknemers verwachten een akkoord. Zeker nu
een economische orkaan als COVID-19 door Europa en het bedrijfsleven waart.

Falen is geen optie! Voor mijn land alleen al staan tweeénveertigduizend jobs op het spel en voor de EU is
dat 1,2 miljoen in het geval van een harde brexit. Het ontwerpverslag dat hier vandaag voorligt, kan en moet een
akkoord faciliteren. Deze tekst geeft de principes voor een nieuw partnerschap weer.

Ten eerste wil ik benadrukken dat het terugtrekkingsakkoord allereerst duidelijk en in zijn geheel moet worden uitge-
voerd. De kmo’s moeten zekerheid krijgen. Ten tweede wil ik beklemtonen dat bij een nieuw partnerschapsakkoord de
Europese interne marktregels gerespecteerd moeten worden. Ten derde moet de naleving van het akkoord blijvend zijn.

Collega’s, we hebben nog slechts enkele maanden te gaan. Maar ik hoop van harte dat het noodzakelijke akkoord tussen
de EU en het VK zal worden gesloten met een grote affectio societatis.

Johan Danielsson, foredragande av yttrande fran utskottet for transport och turism. — Herr talman! Tack till Michel Barnier,
som dr hir idag, for allt hans arbete. Det 4r helt centralt att vi héller oss lugna och tillsammans fortsitter att forhandla
efter de mandat som vi tidigare har kommit 6verens om. Jag har varit ansvarig i transportutskottet for den hér fragan.
Det ar helt klart att det dr viktigt att vi fir pa plats ett avtal som garanterar fortsatta bra forbindelser mellan EU och
Storbritannien.
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Varje ar sker det 6ver 4 miljoner lastbilstransporter med gods till och frdn Storbritannien. Over 54 miljoner passagerare
reser mellan EU och Storbritannien varje &r. S& det har en helt central betydelse att uppritthalla de hir gods- och
passagerartransporterna. Men samtidigt dr det ju sd att Storbritannien har valt att limna unionen, och dd kan man
inte behdlla samma rattigheter utan ndgra som helst skyldigheter.

Det vi maste sikerstilla dr ett avtal som sikerstiller fortsatt bra forbindelser men som ocksd garanterar oss att
Storbritannien inte kan underminera vara goda arbetsvillkor, vdra miljostandarder och pd andra sitt underbudskonkur-
rera med Europeiska unionen.

Pascal Arimont, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir regionale Entwicklung. — Herr Prisident, cher
Monsieur Barnier, cher Michel! Machen wir uns nichts vor: Dieser Brexit ist und bleibt ein gewaltiger historischer Fehler —
er wird nur Verlierer kennen.

Wie so oft in der Geschichte wird sich zeigen, dass Trennung und Abspaltung nur Verlust bringen konnen. Nur die
Zusammenarbeit iiber die Grenzen hinweg kann wirklichen Mehrwert fiir die Menschen in Europa bringen. Das haben
uns die letzten 70 Jahre eindrucksvoll gezeigt.

Nun steht aber sogar ein ungeordneter Brexit ins Haus. Dieser ist sogar sehr wahrscheinlich geworden. Fiir diesen Fall
mochte ich unsere kleinen und mittleren Unternehmen geschiitzt sehen, denn sie und ihre Beschiftigten konnen fiir
diese Situation rein gar nichts. Diese kleinen Unternehmen konnen auch nicht so einfach — so wie die groflen Player —
schnell und flexibel auf sich verindernde Handelsbeziehungen reagieren. Wir brauchen also schnelle Hilfsmittel fiir
kleine und mittlere Unternehmen im Falle eines harten Brexits, den niemand wiinscht.

Im Dezember haben wir im Ausschuss fiir regionale Entwicklung fur diesen Fall den Riickgriff auf den Solidarititsfonds
vorgeschlagen und auch befiirwortet. Ich rufe daher die Mitgliedstaaten dringend dazu auf, unseren kleinen und mittle-
ren Unternchmen diesen Riickgriff auf den Solidarititsfonds zu ermdglichen und ihnen zur Seite zu stehen, falls der
harte Brexit tatsichlich bittere Realitit wird.

Francois-Xavier Bellamy, rapporteur pour avis de la commission de la péche. — Monsieur le Président, la résolution qui vous
est proposée contient le texte que la totalité des groupes parlementaires ont soutenu au sein de la commission de la
péche pour redire ce principe fondamental que Michel Barnier porte avec force dans la négociation: il ne peut y avoir
d’accord avec le Royaume-Uni qui n'intégre pas un accord de long terme, équilibré, durable sur la question de la péche,
permettant I'accés aux eaux et aux ressources de maniére réciproque entre les partenaires que sont désormais I'Union
européenne et le Royaume-Uni.

C'est un enjeu économique et social majeur car des dizaines de milliers d’emplois sont en jeu. Cest un enjeu pour nos
territoires qui vivent de cette activité, de ces savoir-faire exceptionnels, et qui pourraient étre fragilisés par une sortie
sans accord. Cest enfin un enjeu écologique car la politique commune de la péche nous a permis, depuis des années, de
mettre en ceuvre avec les Britanniques une péche qui respecte la biodiversité.

Nous devons maintenir ces reégles communes, c'est dans cet état d’esprit que nous souhaitons continuer de travailler et je
voudrais remercier encore toute I'équipe de négociation et tous les parlementaires, nos collegues, d’avoir intégré cette
position a ce texte important.

Lorant Vincze, rapporteur for the opinion of the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs. — Mr President, the
United Kingdom should become the EU’s strongest ally and partner. This is as yet more of an ambition than a reality,
but we all can agree: today we look to the future. Our proximity, the values we share and the common challenges we
face make mobility, security, justice and home affairs cooperation as vital as trade.

The safety and security of European citizens is essential for us; so is the protection of their personal data. The message
of Parliament is clear: we cannot compromise on our values, the continued adherence of the UK to the European
Convention on Human Rights and on the role of the European Court of Justice.
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The fight against terrorism, cybercrime, and cross-border criminality is one of the success stories in EU-UK relations.
This should be continued. But let us not forget: by its own decision the UK will continue as a third country in this
cooperation. We must hope that on the other side of the Channel the sense of reality will overcome and we will be able
to obtain the closest partnership possible for our citizens’ benefit.

Danuta Maria Hiibner, Rapporteur for the opinion of the Committee on Constitutional Affairs. — Mr President, it is good to
see my good friend Mr Barnier again. I must say that for the last few months we — together with you, I think, Mr
Barnier — have been disappointed with the lack of progress in the negotiations. We have been disappointed with the
UK’s continued and final refusal to extend the transition period to avoid the risk of a cliff edge in January and to ensure
full and effective implementation of the Withdrawal Agreement on which future relations will be built, but we respect
this choice.

Monday’s political momentum and the decision to intensify talks in July is good news in this context. So now there is a
physical space, and I personally believe also political space to finalise the process, but I also want to emphasise that
what is at stake is the quality of our future relationship. The benefits of a single market cannot be reconstructed within
even the most generous free trade agreement. Equivalence and voluntary regulatory cooperation on financial services
cannot be put into a free trade agreement.

Let me finish by saying that London will continue as an important global financial centre. But at the same time it would
greatly benefit from growing financial and capital markets in the European Union. So the best choice for completing the
negotiations is to follow the path of a long-term cooperative strategy.

Gheorghe Falcd, Raportor pentru aviz, Comisia pentru petifii. — Domnule Presedinte, dragi colegi, pentru mine, Brexitul a
fost o greseald. In schimb, acordul poate si corecteze din aceastd greseald. De patru ani, noi am ardtat cd suntem parte a
solutiei in aceastd relatie si asteptdm sd vedem solutii si din partea Marii Britanii.

De patru ani, incercdm si gdsim zona de compromis, dar de patru ani, garantim cetdtenilor Uniunii Europene din Marea
Britanie cd vom fi langd ei, iar prin aceastd rezolutie transmitem, incd o datd, cd valorile noastre vor fi apdrate, iar tot
ceea ce Inseamnd drepturile cetdtenilor, atat ale celor europeni din Marea Britanie, cat si ale celor din Marea Britanie in
Europa vor fi garantate de noi, de Parlament, de Consiliu §i de Comisie. Mult succes pentru ceea ce inseamnd urmdtoa-
rele patru luni de zile.

David McAllister, on behalf of the PPE Group. — Mr President, it is now more than four and a half months ago since the
United Kingdom decided to leave our European Union.

From the very beginning, we in Parliament’s UK Coordination Group followed the negotiations for a new partnership
thoroughly and sought to ensure a strong political consensus. We have closely been in touch with our chief negotiator,
Michel Barnier, whom I would like to thank personally for the excellent cooperation. I also would like to thank Maro$
Sefcovi¢, and we will all be seeing each other again in about half an hour’s time for the next meeting of the UK
Coordination Group.

This report incorporates the opinions of no less than 17 committees. This is unprecedented, and it delivers a clear and
strong message of unity. That's why I would like to thank the rapporteurs, Kati Piri and Christophe Hansen, for their
tireless work, but also the Chairs and the rapporteurs of all the opinion-giving committees.

Yes, indeed, the high-level conference decided that new momentum is required for the negotiations. The EU is ready to
intensify the talks in July to create the most conducive solutions for concluding an agreement soon. This should be in
the interest of both sides.

Iratxe Garcia Pérez, en nombre del Grupo S&D. — Seflor presidente, la mayorfa de los diputados se han referido a las
negociaciones del Brexit y, por lo tanto, creo que ha quedado un mensaje claro. Yo, en este sentido, deseo unirme a la
apreciacion del gran trabajo que estd haciendo el seflor Barnier y —como han dicho muchas de sus sefiorfas—, eviden-
temente, tenemos que estar detrds de él en estas negociaciones, porque somos conscientes de que estdn en un momento
fundamental.
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Pero quiero referirme también al Consejo Europeo.

Sefiorias, el tiempo apremia. En la calle, la gente lo tiene claro. Y este Parlamento, también. Espero que los pocos
Gobiernos reticentes en el Consejo también lo comprendan y lleguen a un acuerdo en julio, como muy tarde. No
podemos irnos de vacaciones sin activar el plan de recuperacion y acordar el presupuesto para que pueda empezarse a
aplicar ya en enero. La cantidad propuesta por la Comisién, 750 000 millones de euros, es el minimo. Lo mismo que la
cantidad de 500 000 millones para subsidios.

Todos los organismos internacionales nos alertan de que no es momento de escatimar esfuerzos sino de invertir para
reactivar la economia. Hasta nuestros compafieros conservadores y liberales que en 2008 abogaban por la austeridad
reconocen ahora que serfa un gran error. Estd bien, porque rectificar es de sabios, y ahora es el momento de remar
todos en la misma direcciéon. Podemos aprovechar este impulso para transformar nuestras economias y adaptarlas al
nuevo contexto digital y a la emergencia medioambiental y garantizar una sociedad mds justa, con politicas ptiblicas mds
fuertes.

La ruta estd clara: invertir en transicién ecoldgica y digital para modernizar nuestras economias. Ahora falta que los
Gobiernos en el Consejo tengan la vision y la valentia, porque donde no hay vision el pueblo sufre. Este Parlamento
tiene la visién, y no vamos a ceder. Porque no podemos permitirnoslo y porque la ciudadania no lo permitiria. Por eso,
no vamos a aceptar un mal acuerdo en el Consejo. Y, ademds, porque tenemos que seguir insistiendo en el papel del
Parlamento en estas decisiones. Me refiero a cuestiones fundamentales como es la gestién del Instrumento Europeo
de Recuperacion Next Generation EU.

Ninguna crisis puede ser excusa para socavar la democracia. Muy al contrario, para resolverla son precisas mas democ-
racia y mds rendicién de cuentas. Y, por eso, la nica condicionalidad que se debe imponer al plan de recuperacion es el
respeto del Estado de Derecho.

Sefiorias, es momento de saber combinar nuestros objetivos y principios con la realidad de los hechos. No podemos ir
de ingenuos en este mundo cada vez mds complejo en el que antiguos socios parecen haber perdido la fe en el multi-
lateralismo y la cooperacién. Firmeza, principios y visién. Es mds importante que nunca que defendamos una Unién
fuerte, capaz de marcar el rumbo.

Marco Zanni, a nome del gruppo ID. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, per la prima volta, credo che questa
settimana ci sara un Consiglio europeo di cui sappiamo gia le conclusioni. Non ci sara un accordo sul cosiddetto
Recovery Plan e probabilmente ci sara uno scontro tra gli Stati membri che abbiamo gia visto e anticipato in questi
giorni. Questa € ancora una volta la dimostrazione dell'inefficienza e dellinsufficienza delle istituzioni europee nella
risposta alla crisi.

Snoccioliamo la proposta della Commissione, che ¢ gia una proposta altamente insufficiente. Parliamo di 400 miliardi di
euro di sovvenzioni pure, e tre quarti di questo denaro arrivera solo nel 2023, cio¢ 3 anni dopo lo scoppio di questa
crisi, quando gia aziende, quando gia lavoratori avranno perso il posto.

Io credo che, ancora una volta, questa sia la dimostrazione di come il processo decisionale all'interno dell'Unione euro-
pea non sia adatto a dare una risposta ai cittadini e alle imprese e, oltretutto, questo sforzo, questo denaro verrebbe dato
in cambio di nuove tasse europee, tasse che andranno a gravare sulle imprese, circa settantamila imprese all'interno
dell'Unione europea, quindi non solo le multinazionali, e andranno a gravare sui consumi, perché ovviamente le imprese
le ribalteranno sui consumi.

Lasciatemi concludere con uno statement, con una considerazione: non vorrei che questo piano, come nel 2012 fu il
piano sul MES, sia un piano per far convertire le industrie di alcuni paesi con i soldi di altri paesi. Fu con il MES con le
banche di Francia e Germania, e questo rischia di esserlo con l'industria tedesca e di altri paesi.
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IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

Ska Keller, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, let’s be honest. No one really expects anything to
happen at this European Council with regard to the recovery plan. We all think there will be some haggling and
insisting on own positions, and afterwards everyone will go to the national press and say how well they have defended
the national interest. Even the President of the European Council gave up on any outcome even before the summit had
started. It's quite shameful really that, when our Heads of State and Government come together, no one expects any-
thing much to happen.

Wouldn't it be great though if, for once, the expectations of Europeans were over-fulfilled, if just once we didn’t wait
until things were too late and until the mood was already really bad. We have an unforeseen crisis in the EU, and we all
know that we need to act urgently in order to mitigate the economic impact. The EU as a whole needs to have, and
provide, funds for this. The funds need to be targeted into the economy that we want to have tomorrow, not the one
that puts profit over planet and people. A major effort is needed, but the benefits are great, especially if we link the
investments to the challenges that we anyway have to face, namely the climate crisis, biodiversity loss, social inequality
and digitalisation.

Imagine if, for once, governments could ditch the drama and go for bold and for courageous. It would be worthwhile
because, in the end, it is in the national interest of every single Member State to have a strong European Union for their
citizens and for their economy. Our union is not a zero-sum game. It is the boat in which we are all sitting together. We
fail together or we win together. So let’s make sure that we make a win for the future of the European Union.

Derk Jan Eppink, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, de strijd over het herstelfonds lijkt op een pokerspel in het
donkere casino. De EU beroept zich graag op Europese waarden. Maar wat we zien is een mengsel van corruptie en
chantage. Landen van Zuid-Europa worden gekocht, landen in Midden- en Oost-Europa worden omgekocht en landen in
Noord-Europa worden afgeperst!

Het gaat dus niet om COVID-19, maar om veel geld, te verdelen vanuit Brussel. Dat betekent meer macht voor de
Commissie, een hogere EU-begroting en nieuwe Europese belastingen. Dat is het doel van het herstelfonds. Er wacht
een lange ratificatieprocedure en ergens onderweg staat wel iemand met de hamer.

Ik kan me voorstellen dat de Britten blij zijn dat ze dit niet hoeven mee te maken. lk verbaas me dan ook over de
resolutie van het Europees Parlement over de brexit. Zij leest als een opsomming van eisen, als een ultimatum, en dat
tegenover een land dat de vorige eeuw “Europa” twee keer uit de modder trok. Zonder de Britten hadden wij hier nu
niet gezeten! Waar we wél gezeten zouden hebben, moet iedereen zelf maar invullen.

De resolutie ademt revanchisme. De Britten moeten worden gestraft omdat ze de EU verlieten. Maar dat was wel op
basis van een democratische uitspraak, dames en heren. De EU ziet zichzelf als maatstaf voor de wereld, als een grote
morele mogendheid. Maar de EU is vaak een pedant kereltje tussen de grote jongens. Zonder strategisch inzicht.

De Balkan wordt warm onthaald bij de ingang. De Britten krijgen een koude douche bij de uitgang. Dames en heren,
resoluties zonder inzicht produceren politiek zonder uitzicht!

Martin Schirdewan, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Frau Prisidentin! Mittlerweile gewinnt man ja das Gefiihl, dass
nach jedem Treffen, das zwischen dem Vereinigten Konigreich und der Europdischen Union stattfindet, die Widerspriiche
grofer statt kleiner werden und dass ein gutes Abkommen in immer weitere Ferne geriickt ist. Das ist keineswegs eine
Kritik an der hervorragenden Arbeit von Michel Barnier, die ich ausgesprochen zu schitzen weif, sondern das ist eine
Analyse der gegenwirtigen Situation, die aufgrund der britischen Position — das mochte ich betonen, der britischen
Position — nur den Schluss zuldsst, dass wir am Ende des Jahres entweder ein schlechtes Abkommen oder aber einen
harten okonomischen Brexit erleben werden.
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Ich will hier im Namen der Linken sagen, dass fiir uns ein Abkommen, das Sozialdumping, das Umweltdumping, das
Steuerdumping Tiir und Tor offnet oder das die Sicherheit privater Daten zum Jahrmarkt tragt, vollig inakzeptabel ist.
Ein solches Abkommen will jedoch die Regierung Johnson. Das ist fir uns keine Option, und ich hoffe, das ist fiir
niemanden hier in diesem Haus eine reale Option.

Deshalb ist es jetzt aber auch an der Zeit, iiber einen Notfallplan nachzudenken, um die vom Brexit besonders betroffe-
nen Regionen und Sektoren zu schiitzen, um den hunderttausenden Beschiftigten und Unternehmen den notwendigen
Schutz zu gewihren.

Und zum Rat: Die Menschen warten immer noch auf ein klares Signal der Solidaritit und Geschlossenheit. Next
Generation EU ist ja bislang eher eine Wette auf die Zukunft als tatsichlich ein Generationenvertrag. Das klarste Signal
wire es doch, endgiiltig Abstand und Abschied zu nehmen vom Stabilitdts- und Wachstumspakt, der in der Zukunft nur
zu weiteren Kiirzungen der offentlichen Daseinsvorsorge und in der sozialen Sicherung oder zu weiteren Privatisierun-
gen fihrt.

Wir brauchen hingegen 6ffentliche Investitionen, Steuerschlupflocher miissen geschlossen, Steuergerechtigkeit muss her-
beigefithrt werden. Die EZB sollte in die Lage versetzt werden, die Staatsfinanzen direkt zu stiitzen, und superreiche
Spekulanten und Unternehmen sollen gefalligst ihren gerechten Anteil am Wiederaufbau leisten, indem eine umfassende
Finanztransaktionssteuer, eine starke Digitalsteuer und eine Vermogensabgabe eingefithrt werden. Das wire ein Signal
der Solidaritdt, auf das Europa wartet.

Dacian Ciolos, au nom du groupe Renew. — Madame la Présidente, alors que sur la crise sanitaire la situation semble se
stabiliser, les défis économiques, eux, restent majeurs.

Pour moi, deux possibilités s'offrent aujourd’hui a nous: soit nous négocions au niveau national la sortie de la crise, et
alors chaque Etat membre défend ses intéréts, soit nous acceptons que la seule solution est de construire ensemble. Cest
1a la logique du plan de relance et du budget pluriannuel que nous soutenons. Parce que, oui, il faut étre clair, nous ne
demandons pas du saupoudrage de fonds, il faudra cibler 1a ou les fonds doivent étre alloués. 1l s'agira également de
conditionner pour réformer, afin que cette solidarité européenne soit le moteur d’une véritable relance commune.

Je ne vous cache pas toutefois mon inquiétude. Nous nous apprétons a emprunter 750 milliards d’euros sur les marchés
financiers sans savoir exactement comment nous allons rembourser cet argent. En effet, envisager une hausse des con-
tributions nationales ou une diminution des fonds affectés aux prochaines politiques européennes reviendrait a mettre a
mal la totalité du projet européen. Donc, pour nous, seule la mise en place rapide de vraies ressources propres permet-
trait de renforcer la crédibilité de ce plan de relance, mais aussi de garantir la pérennité du projet européen.

Je ne vous cache pas que la proposition sur le budget pluriannuel européen est quant a elle bien moins ambitieuse que
ce que nous attendions et l'existence méme d'un plan de relance ne suffit pas & compenser la faiblesse de cette propo-
sition car méme s'il s'agit d’'un paquet, les objectifs sont quand méme différents. Alors que le plan de relance nous
permettra de nous remettre en selle, le nouveau budget européen, lui, définira notre capacité a franchir la ligne d'arrivée.

Donc, seul un budget ambitieux permettrait d’apporter une réponse structurelle aux nombreux défis que nous traversons
et fixerait notre capacité a assumer une indépendance tant économique que stratégique. Il permettrait de financer de
grands projets européens a 'image du projet relatif aux batteries ou encore celui consacré a 'hydrogene. 1l permettrait a
ce genre de projets de voir le jour.

Or, aujourd’hui, je suis inquiet car certains programmes qui visent a financer des projets aussi essentiels que la recher-
che, le numérique, le marché unique ou la défense restent trop peu financés. Il en va de méme pour des projets sociaux
ou pour des projets qui concernent la jeunesse par exemple.

Donc je terminerai en rappelant que mon groupe ne soutiendra pas un budget européen qui continue d’apporter des
financements a des gouvernements européens qui, chaque jour, tournent le dos a nos valeurs et mettent a mal la
démocratie et I'Etat de droit. Cela doit cesser et rapidement.

Tiziana Beghin (NI). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, il Recovery Fund & uno strumento mai visto prima. Con
oltre 750 miliardi di euro ¢ l'espressione stessa di una nuova era di solidarieta in Europa, e per questo dobbiamo
ringraziare l'impulso del governo italiano e il contributo di altri Stati, quali quello spagnolo, francese e della Germania.
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I prossimi Consigli europei, se avranno il coraggio di approvarlo, faranno la storia dell'Unione. Sappiamo che alcuni
governi si opporranno ma ogni resistenza o compromesso al ribasso ¢ inaccettabile, perché sottrae tempo prezioso.

Come ha ribadito oggi alle Camere il nostro premier Conte, I'Ttalia ¢ pronta, e noi auspichiamo che anche I'Europa lo sia
e approvi il «Next Generation EU» il prima possibile. I cittadini e le imprese europee si meritano che queste risorse siano
disponibili subito, lo dobbiamo a tutti coloro per cui ogni giorno puo fare la differenza.

Colleghi, la solidarieta ¢ tornata a scorrere nelle vene dellEuropa. Ora dobbiamo solo assicurarci che giunga al suo
cuore.

Dolors Montserrat (PPE). — Sefiora presidenta, el Partido Popular Europeo ha liderado e impulsado en este Parlamento
y en la Comisién el plan de recuperacién con las mayores ayudas europeas para combatir la COVID-19, y lo hemos
hecho con unidad, solidaridad y responsabilidad. Ahora le toca Consejo estar a la altura. El tiempo apremia. Estd en
juego que muchos de los que han bajado las persianas de sus negocios las puedan volver a levantar. Para ello, los
Gobiernos de los Estados miembros deben actuar con rapidez y con responsabilidad.

La solidaridad europea debe ir acompafiada de reformas nacionales ambiciosas, para que nuestra economia sea mds
moderna, competitiva y sostenible; para que nuestros sistemas nacionales de salud sean mds resilientes; y para proteger
a todas las familias. Defender a los espaiioles, ser patriota es digitalizar y reindustrializar Espafia; es saber negociar una
PAC que haga del campo una oportunidad; es reactivar el sector turistico. En definitiva: crear empleo, que es la mejor
politica social. Esta es la verdadera Europa, la que defiende el Partido Popular, la Espafia que queremos.

Simona Bonafé (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, nel prossimo Consiglio europeo finalmente i capi di
Stato e di governo dovranno esprimersi sul piano di ricostruzione presentato dalla Commissione europea. Ci aspettiamo
che arrivino a una decisione il prima possibile, ma non a una decisione qualsiasi, una decisione all'altezza della crisi che
stiamo vivendo.

Come sapete, il nostro gruppo politico ha accolto fin da subito positivamente il «Next Generation EU». Per noi il piano
della Commissione ¢ il minimo sindacale o, se volete, un buon punto di partenza, e ha elementi che meritano atten-
zione.

Ne cito due per brevita. Il primo: i 750 miliardi, di cui una gran parte a fondo perduto, per fare ripartire le nostre
piccole e medie imprese, per dare una mano ai nostri lavoratori, per dare una prospettiva alle persone che il lavoro
'hanno perduto. Il secondo: la possibilita di debito comune europeo, garantito dalle risorse proprie dell'Unione, che non
sono, come qualcuno vuole far credere, nuove tasse per i cittadini, ma la possibilita di far pagare il costo della crisi
anche a chi finora le tasse non le ha pagate per quanto avrebbe dovuto, o le ha pagate dove ha voluto — penso alle
multinazionali —, o per combattere finalmente il dumping ambientale sui nostri prodotti.

I cittadini chiedono aiuto ad ogni latitudine. Questa emergenza ha colpito ovunque in Europa, ma ha colpito in maniera
diversa. Non pensino pero i cosiddetti Stati frugali che questa sia una buona ragione per lasciare al proprio destino i
paesi pil colpiti e per questo piu fragili. Qui ci si salva tutti insieme. Le catene del valore sono integrate, le nostre
economie troppo interdipendenti e, se anche il pitt piccolo Stato dellEuropa collassa, collassa tutto il mercato interno,
e a farne le spese saranno anche le realta produttive di paesi che oggi si sentono invulnerabili. Non ¢ solo solidarieta e
convenienza reciproca.

Pensando quindi a quanto abbiamo attraversato in questi mesi difficili di lockdown e alla strada che abbiamo davanti per
una ripresa che ¢ piu lenta di quanto si creda, da quest‘Aula voglio rinnovare un appello al Consiglio perché non
indebolisca, né rallenti l'avvio di questo piano per la ripresa. Solo agendo per tempo e con risorse adeguate potremo
rimetterci in careggiata. Il Parlamento ¢ pronto.

Nathalie Loiseau (Renew). - Madame la Présidente, quatre mois, c’est le temps qu'il nous reste pour parvenir & un
accord de partenariat entre le Royaume-Uni et 'Union européenne; c’est court. C'est court, mais c'est possible. Je suis
certaine que comme les peuples européens que nous représentons ici, le peuple britannique veut que nous gardions des
liens forts et mutuellement bénéfiques, qu'il souhaite que demain comme aujourd’hui, la planéte soit préservée, les droits
des travailleurs soient protégés, la santé et la sécurité alimentaire de tous fassent I'objet de toutes les attentions. Je ne
doute pas que le peuple britannique soit attaché a la protection de ses données personnelles, je sais, parce quelles ne
cessent de le dire, que les entreprises britanniques comme les entreprises européennes espérent pouvoir poursuivre leur
coopération industrielle et leurs échanges, parce que c'est l'intérét de tous.
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Ce que nous allons voter demain est un signal politique fort. Le signal que nous défendons les intéréts de tous les
Européens, qui nous ont élus et qui comptent sur nous: nos agriculteurs, nos pécheurs, nos entreprises, nos citoyens.
Un signal fort d'unité des représentants des peuples européens sur ce qui forme la base d'un accord juste et équilibré,
celui qu'il nous reviendra de ratifier, puisque de ce coté-ci de la Manche, c'est notre Parlement qui aura le dernier mot.
Personne ne souhaite ajouter les conséquences négatives d’'une absence d’accord a celle de la pandémie de COVID-19,
personne n'est responsable de I'épidémie que nous subissons, mais nous avons une responsabilité commune pour éviter
d’ajouter de la crise a la crise.

Nous avons peu de temps, mais nous avons un chemin, celui qua tracé la déclaration politique qu'Européens et
Britanniques ont négocié ensemble, signé ensemble et qui, seul, peut nous éviter de perdre encore un temps précieux.
Nous voterons demain et demain sera le 18 juin, date anniversaire de l'appel que le général de Gaulle langa depuis
Londres lorsque nous étions unis pour lutter ensemble. Je le demande a nos amis britanniques, soyons a la hauteur de
ce destin commun, de cette communauté de valeurs qui a fait notre grandeur, soyons ambitieux ensemble.

Laura Huhtasaari (ID). — Madam President, I would like to congratulate Great Britain: they just saved around
EUR 80 billion because they were late on the corona package. So nobody in Britain would even dare admit voting
against Brexit.

The European Commission’s proposal for a recovery fund is another step towards a centralised debt union. This propo-
sal is illegal, according to Article 125. The Commission also wants EU own sources of taxation passed by the Member
States. In the EU a large part of its economic problems would be reduced if the monetary union, the euro, were
dismantled. According to a study, Finnish exports would be 40% higher in their own currency. I want my money back.

Heidi Hautala (Verts/ALE). - Madam President, I am saddened when I see that the negotiations are stalling. The EU
and the UK have all the prerequisites to strike a bargain on the second-best trade and partnership agreement in the
world. Never before has there been a situation where negotiating partners’ premises and interests are so aligned and so
close to one another.

The agreement on the new relationship between the EU and the UK must acknowledge our common history, geograp-
hical proximity and the other connections we have between the Brits and the EU. Anything but a comprehensive and
indivisible agreement that provides robust level-playing-field guarantees, both to the UK and the EU, would be a histo-
rical failure. What must be achieved is the second-best trade and partnership agreement in the world: an agreement so
good that the only better deal is EU membership itself.

Zbigniew KuZmiuk (ECR). - Pani Przewodniczgca! Panie Komisarzu! Propozycja Komisji w sprawie WRF i funduszu
odbudowy, jako wspolnego pakietu wsparcia dla inwestycji w krajach cztonkowskich, stanowi dobrg podstawe do nego-
cjacji na posiedzeniu Rady. Po drugie, konieczne s3 jednak sprawne i skuteczne negocjacje, bo rzeczywistos¢ gospodar-
cza i spoleczna we wszystkich krajach czlonkowskich, mimo uruchomienia przez nie ogromnej pomocy publicznej,
bedzie si¢ jednak pogarszaé, a w drugim kwartale w niekt6rych krajach mozemy si¢ spodziewaé nawet 20-proc. spadku
PKB. Po trzecie, nalezy z uznaniem przyjaé zaproponowane przez Komisje wzmocnienie finansowe polityki spéjnosci i
WPR, bo to dwie najbardziej efektywne unijne polityki, a WPR i rolnicy zapewnili podczas pandemii bezpieczefistwo
zywno$ciowe 500 milionom unijnych konsumentéw. Po czwarte wreszcie, o skutecznosci wykorzystania tak ogromnych
unijnych $rodkéw finansowych bedzie decydowala elastycznos¢ ich wykorzystania, a takze mozliwo$¢ ich przeznaczenia
na rozwiazanie rzeczywistych probleméw gospodarczych panstw, a nie tylko na kwestie cyfrowe czy klimatyczne.

Idoia Villanueva Ruiz (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, se agota el tiempo: cinco meses. La relacion entre el Reino
Unido y la Unién Europea no puede ser un mero acuerdo de libre comercio. Hay oportunidades de un equilibrio entre
derechos y obligaciones en el que tenemos que tener claro que la prioridad es la proteccion de la ciudadania y las
actividades estratégicas.

Johnson intenta deshacer compromisos, y lo estd haciendo mediante la amenaza de no acuerdo. Es importante que lo
haya. Millones de ciudadanos lo esperan: viven, trabajan en el Reino Unido, sus derechos y sus actividades van a
depender de estas relaciones futuras. El aprendizaje del Brexit y el plan de reconstrucciéon que hagamos conjunto debe
ser una manera de convertirnos en un proyecto por el que la ciudadania esté dispuesta a apostar decididamente.
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Hay aspectos positivos en las recomendaciones de este Parlamento: estdndares medioambientales, evitar el dumping, la
proteccion del sector primario o los derechos de ciudadania que hemos conseguido incluir expresamente; pero también
vemos insuficiencias. No podemos avanzar en un proyecto europeo si no somos un actor independiente internacional.

En estas recomendaciones corremos el riesgo de acabar subordinados a la politica internacional de Johnson, es decir, a la
agenda de Trump. Es el momento de apostar por una forma de ser y de estar en el mundo. Asi, también tendremos
futuro.

Dorien Rookmaker (NI). — Madam President, let's be pragmatic and sensible. The British Nation is a much-loved and
respected member of the European Family, and it will always be for generations to come. They no longer are a member
of the EU. That is why we have to come to an agreement with our close neighbour and old friend. After four rounds of
unsuccessful negotiations, we must conclude that the strategy has not worked so far. Circumstances have changed. We
are looking at a huge economic crisis — the COVID-19 crisis. We cannot afford a no-deal in the current situation.

A divorce is painful for all parties involved. There is a price to pay on both sides. We have to think about the next
generation. This is not a moral issue, but a situation in need of a sensible approach. When circumstances change,
strategies have to change as well. Let’s not aim for the ultimate deal but for the best one possible at this moment.
Think about the generations to come in Britain and in the EU. Let’s be pragmatic, and let’s be sensible.

Jeroen Lenaers (PPE). — Madam President, here we go again. Six months away from another Brexit cliff edge and, again,
we have to conclude that no substantial progress has been made at all. Somehow ‘get Brexit done’ became ‘get nothing
done’, and actually we have moved backwards, with Boris Johnson seeming to have forgotten about the political decla-
ration that he himself agreed and signed last year; forgotten about the joint declaration that provides a basis, a founda-
tion, for an ambitious partnership between the UK and the EU, founded on a level playing field. We said it many times:
Brexit is a lose-lose situation. It’s bad for both the UK and the EU, but at least with a properly organised exit, we can
mitigate some of those negative effects a little. Citizens and companies have a right to certainty, clarity and reassurance
about their future.

I'm afraid to say that it seems like we're running out of time and options. So maybe we need to get creative. Maybe,
Michel Barnier, you could invite Marcus Rashford to the next negotiating round. He at least seems like someone who
gets something done in the UK these days.

Bernd Lange (S&D). — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! In der Diskussion iiber einen Handelsvertrag
mit dem Vereinigten Konigreich kommt hiufig die Aussage: Lasst uns doch ein Abkommen machen wie CETA, das
Abkommen mit Kanada! Auch Boris Johnson hat das ja nochmal formuliert.

Das ist die typische Wahrnehmung, die falsche Wahrnehmung, dass eine Sache immer das Gleiche bedeutet. In den
Verhandlungen mit Kanada handelte es sich um zwei Partner, die weit voneinander weg waren, die sich aufeinander
zubewegt und in bestimmten Bereichen Ubereinstimmung erzielt haben. Das war ein grofSer Erfolg.

Mit dem Vereinigten Kénigreich haben wir eine gemeinsame Situation, einen gemeinsamen Markt, und jetzt wollen wir
uns auseinanderdividieren, und wenn wir da in die Richtung des Kanada-Abkommens gehen, dann ist das ein schlechter
Deal. Und wir brauchen keinen schlechten Deal, wir brauchen einen guten Deal im Interesse der wirtschaftlichen Bez-
iehungen und im Interesse der Arbeitsplitze und der Biirgerinnen und Biirger.

Deswegen kann ich den Rat, der am 19. Juni tagen wird, nur ermuntern, keinem schlechten Deal zuzustimmen, sondern
sich dafur einzusetzen, dass wir wirklich einen guten Deal bekommen. Ein schlechter Deal heiflt: Wirtschaftliches
Wachstum geht weg. Selbst die Briten haben gesagt: 4,6 % gehen weg, wenn wir einen CETA-Deal haben, und da sollte
man Boris Johnson nicht folgen.

Jérome Riviere (ID). — Madame la Présidente, un peuple a choisi, un pays a quitté I'Union européenne. Cest maintenant
une réalité, et Boris Johnson vient de le dire & nouveau, il veut trouver un accord sans tarder. Le choix des Britanniques
a démontré que lorsque le peuple veut, le peuple peut. Il a témoigné de son extraordinaire capacité a assumer ses choix
par-dela les pressions et les manipulations. Cela est aussi vrai pour Boris Johnson. Refusant de se dédire, il a fait mentir
les propheétes de malheur prévoyant les dix plaies de Londres sur son pays, en cas de confirmation du Brexit. Mieux, c’est
I'Union européenne, aujourd’hui, qui s'inquiete de la concurrence dans tous les domaines de la Grande-Bretagne, enfin
libérée de ses carcans.
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Sil est certain quun accord équitable est nécessaire, on comprend aussi Boris Johnson qui va utiliser ses mains libres,
comme il le dit, pour s'attaquer aux maux que traversent son pays, les mémes que les notres. En matieére d'immigration,
par exemple, plus de museliere idéologique, seuls les étrangers bénéficiant de la garantie d'un emploi payé plus
de 30 000 livres (35 000 euros) par an pourront frapper a la porte du pays pour y travailler.

Tous les problémes, certes, ne seront pas résolus d'un coup de Brexit magique. La France n’est pas non plus la
Grande-Bretagne, mais la direction est la bonne, celle d'un pays non plus soumis, mais, ami de 'Europe, privilégiant
les siens sans s'isoler des autres, l'identité préservée et non la dilution programmée, le choix de la coopération contre
celui de la suggestion, le choix de I'Europe des nations contre celui proposé de I'UE des technocrates froids et méprisants
si bien incarnés par Michel Barnier.

Sergey Lagodinsky (Verts/ALE). — Madam President, they ask us why we are doing this; they ask us why we stand
united and invest so much time in negotiating something that the British government has rejected and ignored again
and again. The answer is: we are doing it for our common European future. Maybe not next year, maybe the year after
that, maybe later, but this future will come. We are doing it for our common values and interests — values that don’t
depend on the signature as a member of the EU: liberal democracy, climate policy, women’s and minority rights, human
rights. These are values that we share with each other, regardless of membership of the EU. We are doing it for
Europeans on both sides of the Channel, for those who share families, jobs, love stories, biographies. We are doing
this for their rights. We are doing this for you, our British friends: British citizens who believe in the wisdom of the EU
much more than you believe in the wisdom of your Brexiteer government. Because if they go low, we aim high, and we
aim high with this resolution. We won't ever see Britain as a third country and we will never see British citizens as
citizens of a third country.

To paraphrase a famous Brit: a Brexit with a deal is the worst form of future for Great Britain, except for all other forms
of Brexit. This resolution is our last attempt to prevent the worst. The ball is in your court, Mr Johnson.

Carlo Fidanza (ECR). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, inizia un negoziato molto difficile su una risposta
finanziaria che, per quanto significativa, rischia di rimanere di gran lunga inferiore alle attese, gravata di condizionalita
tutte da scoprire e soprattutto tardiva. Briciole nel 2020, poco pitt che briciole nel 2021.

Quando il grosso dei finanziamenti arrivera, troppe imprese in troppi settori, dal terziario al turismo e all'industria,
avranno gia chiuso e troppa gente sara rimasta senza lavoro. Con la flessibilita sugli aiuti di Stato aumentano gli
squilibri del mercato interno e soltanto gli acquisti della BCE, finché dureranno, sembrano rispondere davvero alla
crisi. Allora qualche paese decidera di attivare il MES, ma forse & proprio questo l'obiettivo.

Intanto, anziché preoccuparvi di questo, proseguite con lideologia perversa del Green Deal, imponendo alle aziende
nuovi oneri e ai cittadini nuovi stili di vita. Avete riscoperto si la parola solidarieta, ne siamo lieti, ma vi siete dimenticati
la parola responsabilita.

Helmut Scholz (GUE/NGL). - Frau Prisidentin! Wir haben heute vielleicht zum letzten Mal eine Chance, Einfluss auf
das Verhandlungsergebnis zu nehmen. Ich begriiSe ausdriicklich die klaren Worte, die wir gemeinsam zu Sozialschutz,
Umweltschutz, Biirgerrechten und auch der Situation auf der irischen Insel finden konnten. Ich will ganz klar sagen,
auch an die Adresse des Verhandlungsfiihrers: Danke fiir Thre Arbeit!

Eine Absenkung der level playing fields, also der gleichen Wettbewerbsbedingungen und -standards, wird es mit der
Linken nicht geben. Das betrifft auch die Fragen des Handels. Vielleicht habe ich aber auch — Dank auch an die Berich-
terstatter fiir ihre Arbeit — an uns selbst die Frage zu richten, warum wir nicht gemeinsam aus Corona-Krise und
Klimakrise lernen und ein neues Denken in die gesamten Verhandlungen mit eingebracht haben. Der Abschnitt zu den
Handelsbeziehungen schiitzt die Gesundheitsdienstleistungen eben nicht vor den Kriften des Marktes, sondern folgt
herkémmlichen, neoliberalen Pfaden. Die Vorschlige zur Kooperation geben nicht Abriistung und Armutsbekdmpfung
Prioritdt, und die konkreten Bediirfnisse der Menschen, die Biirgerinnen- und Biirgerrechte sind nach wie vor ungeldst.
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Das heifit: Es ist schwierig fiir uns, sozusagen ohne Bedingungen diesem Ergebnis zuzustimmen, und deshalb glaube ich
und hoffe ich, dass den Anderungsantrdgen unserer Fraktion morgen noch Zustimmung gewahrt wird.

Clara Ponsati Obiols (NI). — Madam President, Scotland wanted to remain in the Union, but their voice has been
silenced in the negotiations, and now they’re out with the rest of the UK. Across history, we have seen European borders
changing by invasions and displacements of people, but when coercion is the base of stability, these only bridge the
demise of Europe.

The only thing that Europe has not tried is the only thing that we can offer to our citizens and to the world: a better
kind of freedom, based on democracy and consent. For us to be credible for Scots to return, Europe needs to address
urgently the issue of internal enlargement. Otherwise, the Union will be doomed, like all European empires, for the same
reason: for repressing the positive power of diversity. Self-determination of peoples is not a right that we don’t know
how to deal with; rather, it is the moral compass that will save us from our blind spots and illusions. To my very dear
friends in Scotland, I say: we are eager to welcome you back in the EU.

Paulo Rangel (PPE). — (inicio da intervengdo com o microfone desligado) Senhor Vice-Presidente da Comissdo, Conselho, ji
que tantos colegas falaram sobre o Brexit e sobre as negociagdes para a parceria com o Reino Unido, deixem-me falar
sobre o outro ponto importantissimo deste Conselho, que ¢ justamente a questio do plano de recuperacio.

E fundamental que nés, como Parlamento, demos todo o apoio 3 Comissdo neste plano porque ele prevé, pela primeira
vez, a emissdo de obrigacdes europeias, porque ele prevé uma recuperacio baseada em subsidios e empréstimos, porque
ele prevé dar prioridade aqueles que s3o os grandes objetivos da Unido Europeia para esta década, como a digitalizagio
e, naturalmente, o green deal.

Temos também que lamentar o que aconteceu com o quadro financeiro plurianual onde hd ainda redugdes muito sérias.
Queria fazer aqui, portanto, um apelo ao Conselho, ao Conselho Europeu e aos Estados-Membros, aos frugais, aos que
lhes desagrada e a todos aqueles que tém posto algumas reticéncias a este plano da Comissdo Europeia.

Esse apelo € o seguinte: se a vossa preocupacdo sdo as geragdes futuras, entdo estejam ao lado do plano da Comissédo, do
plano apresentado pela Presidente von der Leyen. E isso que as geragdes futuras esperam de todos vos.

Javier Moreno Sinchez (S&D). — Sefiora presidenta, tres mensajes en un minuto. El Parlamento y la Comisién ya
hemos cumplido con la presentacién de propuestas ambiciosas. Ahora le toca al Consejo llegar a un acuerdo para
reconstruir Europa y para que lleguen los fondos cuanto antes a los ciudadanos, a las empresas, a las regiones que
mds los necesitan. También ha llegado el momento de introducir nuevos recursos propios de la Unién para rembolsar
la deuda.

Segundo mensaje, al Partido Popular Europeo y a su lider Manfred Weber: no se preocupen, el Gobierno espafiol
presentard un plan de recuperacién ambicioso que no deje a nadie atrds. Los socialistas no aceptaremos los planes del
pasado. No queremos ni condicionalidad disfrazada ni austeridad.

Y, por dltimo, a sus sefiorfas del Partido Popular y sus aliados les pedirfa que no se equivoquen. Esta Cdmara no es un
anexo del Congreso de los Diputados. No utilicen esta Casa como una trinchera para atacar y derrocar al Gobierno
de Pedro Sdnchez. Defiendan a los ciudadanos espafioles y no la «estrategia de los frugales». Aprendan a ser patriotas
también cuando estdn en la oposicién, por favor.

Jessica Stegrud (ECR). — Fru talman! D& stir vi hir igen. Det ir dterigen dags for svenska skattebetalare att ridda
ekonomiskt misskotta stater och en valutaunion vi som rostat nej till. Ni talar om solidaritet, om gemenskap och om
att hjilpa, om en framtid f6r kommande generationer. Men solidaritet kan inte bygga pd att den ena sliter och den andra
slosar.

Hade ni tagit ert ansvar hade ni nu krivt kraftiga reformer. I stdllet passar ni pé att i skuggan av corona géra den
okande skuldbordan gemensam och flytta dnnu mer makt till EU. Raddningspaketet kommer inte att hjilpa, inte losa
strukturella felaktigheter, inte 6ka konkurrenskraften eller skapa ldngsiktig tillvixt. Inte heller kommer det att frimja den
skora sammanhéllningen. Det skjuter problemen péd framtiden och f6r 6ver bérdan pa vira barn och barnbarn.
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Detta ér inte solidaritet, det dr ansvarsloshet. Ni kallar det "next generation-EU”. Jag kallar det "we don’t care about next
generation-EU”.

Traian Basescu (PPE). — Doamni presedintd, privind la Brexit, constatim ci pare a fi ajuns la stadiul unei confruntdri.
In realitate, noi avem nevoie de un acord echitabil intre cele doud parti. Faptul ci, in ultimul timp, nu se fac progrese ne
aratd cd este necesard o interventie la nivelul sefilor de stat si de guvern. Este bine, cred, ca doamna Merkel, Presedintele
Frantei si Boris Johnson si aibd o discutie pentru deblocare.

Este evident ci Uniunii Europene nu i se poate cere sd renunte la criteriile pietei unice, cum nici britanicilor nu li se
poate cere si accepte exact motivele pentru care au plecat din Uniunea Europeand. De aceea, atentionez ci riscul lipsei
unui acord este acela ci fiecare stat membru va face acorduri separate cu Regatul Unit.

Margarida Marques (S&D). — Senhora Presidente, este Conselho Europeu é confrontado com dois desafios maiores.

Primeiro desafio: encontrar um acordo politico que possibilite uma resposta europeia a crise e tem uma boa proposta
em cima da mesa. O Parlamento Europeu foi exigente: pediu a revisdo da proposta de or¢amento plurianual, um fundo
de recuperacio a acrescentar ao or¢amento da Unido Europeia, mutualizacio de responsabilidades, eurobonds, mais
subveng¢des que empréstimos, aumentar e diversificar os recursos proprios como fonte de financiamento do orgamento
da Unido Europeia.

Pediu uma resposta europeia.

Estes principios sdo parte integrante da proposta da Comissdo.

Segundo desafio: encontrar um acordo politico sobre o futuro do orcamento da Unido Europeia e tem uma ma proposta
para o segundo periodo do quadro. A decisdo sobre um e outro sdo urgentes. O Parlamento Europeu foi exigente e nio
deixard de o ser. Esperamos também que o Conselho esteja a altura.

Tomas Tobé (PPE). — . Fru talman! Det Europa behéver nu ir att komma samman och enas om en flerdrsbudget och ett
aterhdmtningspaket. De svenska moderaterna vill stirka Europasamarbetet, men menar att det maste ske ansvarsfullt.
Ska vi nu ta upp en historiskt hog beldning gemensamt sd kan vi inte skicka notan till framtida generationer. Darfor vill
vi stilla krav pd en mycket tuffare aterbetalningsplan. Det dr inte rimligt att dterbetalningen ska borja 2028 och fortsitta
i ytterligare 30 ér.

Vi behover halla fast vid kravet pa en rittsstatsprincip sé att vi anvinder EU-medel pé ett korrekt vis. Avslutningsvis,
oavsett var kompromissen blir: Det 4r inte bidrag eller ldn eller, for den delen, hogre skatter som starker var konkur-
renskraft, utan det dr reformer. Europa behover reformer. D& kommer Europa ocksa att bli starkare.

Merbp ButanoB (S&D). — I'xxo Ilpencemares, BUAHO €, ye MPOBEEHMTE O MOMEHTA IIPErOBOPU HE HOCAT HEOOXOMMMILS
Hanpemsk. bpuTaHckata cTpaHa Bb3NpMeMa MAKCUMANMCTUYHMS MOAXOM, KOMTO Ji [TO3BONSBA A Ce BB3MON3BA B ITblieH 0beM OT
efMHHNS nasap Oe3 ga ce 0OBbP3BA C HUKAKBIY 3aIBIDKEHMS. A ChC ChXareHne OTOersi3Bame, de CBOOOIHOTO ABIKEHME Ha XOpa
HsMa 1a Oblie MPOIBIKEHO U 1ie Gblie NMPeyCTAHOBEHO CIIeN] MPEXOMHMS MEPHOL.

IputecHeHnsTa 3a MpaBaTa Ha IpaxaHMTe HAa EBPOMENICKMSI ChIO3 CTABaT OLe [IO-TONEMM, 3alIOTO HAOMONaBaM, ue B XOOa Ha
nperoopute Benmvko6putaHus npueMa HalMOHAITHO 3aKOHONATENCTBO, KOETO € B TIOCOKA Ha OrpaHMYaBaHe Ha Tesy mpasa. Hermo
TMOBeye, 3aMECTBALIOTO 3aKOHOMATENICTBO Tede M0-ObP30 OT CaMMUTE MPErOBOPH.

CunmraM, ue TpY yBENMUYEH PUCK Ha HSIMa cropasyMeHye EBpomeiickusT chro3 TpsiOBa Ja HAacTosBa 3a OBIELIO MApTHLOPCTBO C
aMOMIMO3HM pasnopeny OTHOCHO HBMKEHMETO Ha XOpa, KOMTO ce 6a3upaT Ha ITbJIHA PELMIPOYHOCT M HEMUCKPUMMHALMS U
TapaHTMPAaT BCUYKM NpaBa Ha IpaxnaHurte Ha EBpomeiickus Chblos.

Radostaw Sikorski (PPE). — Madam President, as deputy Chair of the EU-UK Friendship Group, I would of course like
for there to be a deal, but I'm beginning to despair.
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Our red line and our politics is that we want to preserve the integrity of the single market. The British prime minister
has communicated to us that Britain cannot accept a deal which puts Britain under the jurisdiction of the European
Court of Justice or that binds the House of Commons in any way in future in determining Britain’s commercial arran-
gements.

That seems to me to make a deal impossible, because the nature of a treaty, any treaty, is that you will do in future what
the treaty says, and not as you please. And, therefore, our red lines don’t seem to touch at any point.

Therefore, I would urge you to stop demanding the impossible from our negotiators and start preparing for what is
regrettable but seems to be inevitable, which is a very hard Brexit indeed.

José Manuel Garcia-Margallo y Marfil (PPE). — Sefiora presidenta, principio de igualdad de oportunidades, competen-
cia leal; este principio bdsico ha sido clamorosamente desconocido por el acuerdo fiscal entre el Reino Unido y Espaiia,
que parece permitir la continuacién de un régimen fiscal que grava los beneficios obtenidos dentro del Pefién, pero no
los obtenidos fuera, y que grava el juego con un impuesto simbélico.

De estos privilegios derivan consecuencias que hablan por si solas: treinta mil empresas offshore en Gibraltar y el 60 %
del juego online controlado por Gibraltar. Gibraltar tiene hoy la tercera renta per capita del mundo, mientras que el
Campo de Gibraltar adyacente tiene una renta que es seis veces inferior, una diferencia mayor que la que existe entre los
Estados Unidos y México.

Hemos denunciado este régimen aqui en tantas ocasiones como hemos tenido, porque es contrario al cédigo fiscal
Monti y es contrario al cédigo de ayudas de Estado. El Gobierno espafiol podrd ignorar esta situacion, pero la Union
Europea no puede tolerarlo, y eso debe dejarlo claro en las préximas negociaciones.

Serfa bueno que en estas negociaciones nos obligdsemos todos a cumplir la legalidad internacional en materia de desco-
lonizacién, como unién de Derecho que somos.

Agvtépnc Xproto@opou (PPE). — Kupia [poedpe, dpattopevog g eukatpiag ¢ mapouciag tou Eupwndikol Zupfouliou kat
¢ Eupenaiknc Enttponic kai euptokopevog oto Eupamaikd Kowofouhio, avty v oxupr dbvapn tev Aawv g Eupenne, da
nYeka, pe OA ™ Suvapn ™G Wuxis pou, va katayyeilw yia éva {tnpa, To omolo eival anoKAEOTIKA Kot HOVO EUPOIAIKO Kal
Ja ekehiydel oe tpayod {mpa yia v Eupenaik Eveon, mou eivar ot anei\ég, ot ekfiacpol Kat enektatikés emueTikés moNL-
Tikeg g Toupkiag evavtia oe dUo yopes péAn g Eupenaikic Eveone, v EAGda ket v Kumpo. Ot napafidoeis g
Toupkiag oty Kumpo, ot mapapiaoeig otv ENAada, to mapavopo ToupkoAifukd pvijpovio, dev eivar UTODEGEIS TOU APOPOUY
v Kimpo aAd agopouv ohoxhnpn v Eupenaikr) Eveon. H avoyr g Eupenaikic Eveong, mou cuvexilet péxpt kar orjpepa
va xprpatodotel auty v napavoun ekfiactikn xopa mou mhtel dlo xopes péENn g Eupenaikng Eveors, anodpdouve tmv
Toupkia. Aev voeita, v dpa mou Ppicketar mapavopa oty kunplak AOZ kar napafualer Tov evagpio xopo e ENadag kat
o dahaoota oUvopa, va ouveyiletar auth 1 xpnpatodotnon. Kave ékkhnon mpog v Eupenaikr Eveon kat mpog T 1oXupés
X0pes pen e Euponaikic Eveone va unepacniotouv ta daldoota olvopa e Eupwmnaikis Eveong pe tov ido tpomo mou
unepaoniCovrar ta obvopa s Eupemndikne Eveoong amévavtt 6Toug mapavopouG LETAVAOTEG Kal, €AV XPELAOTEl, va GTEAOUY
QKON Kat TO MOAEMKO TOUG VAUTIKO yia va umepaomiotel Ta dahdoola cuvopa s Eupenaikig Eveone mou Ppiokovtar oty
Kumpo kat oty EXAada.

Jorgen Warborn (PPE). — Fru talman! Vi behover en sd ndra relation med Storbritannien som méjligt. De forblir var
partner, vara allierade och var vin. Var geografiska nirhet och védra djupa handelsforbindelser gor det omojligt att fira
nyédr 2021 utan ett avtal pa plats. Boris Johnson vill nu att Storbritannien ska bli bist i Europa pa business. De kommer
att bli vassa konkurrenter till EU om kampen om jobb och investeringar.

Det hir méste fd EU att tagga till och sitta dnnu hogre mal for vara jobb och var tillvixt. Precis som Storbritannien
maste vi satta fullt fokus pd att kapa byrdkratin och skapa bittre forutsittningar for véira europeiska exportforetag och
smaforetag. Det ar olyckligt att de redan tidsbegrinsade férhandlingarna nu sammanfaller med covid-19-pandemin. Jag
madste sdga att det naturligtvis vore bra med en forlingning av forhandlingsperioden, men jag valkomnar att man nu tar
nya konstruktiva tag infor sommarens forhandlingar. EU och Storbritannien behover varandra. Lt oss jobba tillsammans
for ett bittre foretagsklimat.
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Peter van Dalen (PPE). — Voorzitter, een goede handelsovereenkomst is voor beide partijen van belang. Maar wat zien
we? Het Verenigd Koninkrijk is gaan backtracken. Al overeengekomen aspecten gaan zij opnieuw ter onderhandeling
stellen.

Ik vind dat echt afbreuk doen aan de politieke verklaring die nota bene ook door mijnheer Johnson is getekend. De
vraag is dus: wil de Britse regering wel een overeenkomst? Het Britse bedrijfsleven wil die wel. De Confederation of British
Industry, het overkoepelende Britse bedrijfsleven weet drommels goed dat onze interne markt essentieel is. Ze beseffen
dat bij een no deal aan beide zijden van het Kanaal veel verliezers zullen zijn. En de nu al sterk krimpende Britse
economie kan dat er onmogelijk bij hebben.

Ik wil een overeenkomst met faire afspraken over de visserij, toegang voor onze vissers tot de hele Noordzee, goede
afspraken over het gezamenlijk beheer van de visbestanden. En komen die visserijafspraken er niet, dan geen handelso-
vereenkomst!

Mapia Znupakn (PPE). — Kupia Tpoedpe, Avuimpoedpe Sefcovie, o1 xapmhés mpoodokieg mou kal\iepyolvtar evopet Tou
Eupunaikou Tupfouliou unovopebouy To kNipa aio10d0&iag kat epmioToolviig mou €YUV avayKr oL MONMTEG ag Kai Ot OlKo-
vopieg pag. X yopa pou v EANGda, agou ydoape to 25% Tou Axadapiotou Eyyvprou ITpoidvtog kata tm diapkeia e
OKOVOMIKNG KpionG, eipaote Thpa avipétonol e fadia Ugeon eav 1 Euponaikn Evoor dev dpacer dueca. I autd kar eival
anapaitto to Eupenaikd Tuppoilio va adpdger v eukaipia kat va OTelNeL OTIG AyOpEG Eva GAQEG HVURE EPTIOTOGUVNG, Va
deier on ) Eupwnaikr Eveon evar étoun va eyyundel to pgAlov g yeviag e. To Tapeio Avakapyng, oe ouvduaocud pe tov
KOWOTIKO TPOUTOAOYIOHO, PTopoly va oTpiEouv TV UYNANG TOLOTITAG TPWTOYEV] TAPAYWYT], TOV EENAEKTPIORO and avaved-
OlIEG TNYEC 0 OUVOUAONO e Véoeig epyaciag oty KUKAIKT OKOVOpia, TNV wnelomoinon tou dnpociou topéa Kat T diaciv-
deor) Tou pe TG pikpopecaies entyelprioeig mou Topa divouv payn va Eavavoifouv. Kupieg kar kUptot ouvadelgot, ta ypripata
and TG EMYOPIYNOEIS kat Ta davela ogeilouv va doJolv GOTE Ol OIKOVORIES pag va petaoynuatiotouy. [pénet va dnpioupyn-
Youv Déoeig epyaociag yia T yevid PG Kot yia Ty EMOUEVT YEvia.

Kati Piri, Rapporteur. — Madam President, I want to thank my colleagues for their contribution to this debate and for
their continued support. Allow me also to say a special thanks to my colleague, co-rapporteur Christophe Hansen, and
all the shadow rapporteurs who worked on this file. And of course, not to be forgotten, my gratitude also goes to
Michel Barnier and his team for their full engagement with this House. We wish you patience and a good dose of
humour in the coming weeks ahead.

As you have all clearly underlined, what we need with this deal are not short-term answers but a long-term vision, given
the unprecedented challenges we are confronted with. If the UK Government does not immediately and radically change
its approach to these negotiations, there is no way to reach any sort of comprehensive partnership before the end of the
transition period. To be honest, under the current circumstances, I believe we must also prepare ourselves for a no-deal
scenario.

Last week’s data from the UK Office for National Statistics and the Organisation for Economic Co-operation and
Development show clearly the economic impact of the coronavirus crisis. It is time to turn the narrative to make the
pandemic the reason for success and not the excuse for failure. That would be a disaster for citizens on both sides of the
Channel. We need a deal, and we can have a deal that is good for all of us. A no-deal is neither rational nor responsible.

The next weeks are the moment of truth in many regards. The time has come for responsibility and courage. Citizens
and the business community need certainty. They need predictability. The EU is ready to play its role and to fulfil their
needs and their legitimate aspirations.

Christophe Hansen, Rapporteur. — Madam President, thank you, and I say to colleagues: thank you for all the contribu-
tions in this very long debate today. I wish I could respond to each and every one of your remarks, but given the time
restrictions, I want to come back to the essentials, namely the many remarks I heard on the ‘level playing field’.

My father, who doesn't speak English, always asks me: ‘when I hear you speaking about Brexit on the radio, why do you
always insist on this level playing field> What does that even mean?’ So I told him, because we are both big cycling fans:
‘imagine the Tour de France, all cyclists competing with a common race bike, except for Chris Froome with his Sky
Team riding with E-bikes. Do you believe this would allow for a fair competition?’
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The answer was of course, ‘no, this is not what we want. We want fair competition and fair play is what every good
sportsman should aim for in a competition.

This Parliament wants the closest possible cooperation with the United Kingdom. This is in everyone’s best interest. We
will remain constructive and will be ready to discuss the fair and balanced compromises that will hopefully emerge in
the coming weeks here in Brussels and in London.

Of course, it takes two to tango, as the Commission President earlier said. And, you have to be aware, this Parliament
will be ready for this last dance.

Maro§ SefCovi€, Vice-President of the Commission. — Madam President, honourable Members, dear esteemed colleague
who negotiates for the EU, Michel Barnier, first a couple of remarks on the issue which was raised by Ms Garcia
Pérez, Ms Keller and Mr Ciolos, and this is of course the videoconference of the European Council this Friday and our
proposal on MFF and Next Generation EU.

First and foremost, I would like to thank you for your support because it’s very important for our discussions with the
European Member States, and also with the public, and I really would like to reassure you that we are not losing any
minute from the time between now and what I hope will be a very important historic, unprecedented and ambitious
deal on both the MFF and Next Generation EU in July.

We are not losing any minute because we are talking to the governments at different levels, we are engaging with the
citizens, and I personally approached all representatives of the national parliaments on Tuesday in the format of COSAC
when I was explaining to them the construction architecture of the proposal and the importance of national parliaments
and the European Parliament’s approval ratification in the end.

Of course, for us solidarity is a must, and I believe that this European Council videoconference will allow us to narrow
the differences which are still there on the table, and to prepare the ground well, what I believe will be a decisive move
forward, an agreement in July.

On the second topic which was raised by the rest of the honourable Members, I would just like to inform you about
how we are going to implement the Withdrawal Agreement. As you know, I am representing the European Union in
this joint committee with Michael Gove, who is representing the British Government. And here we are talking about the
agreement which was approved, signed and ratified by this Parliament and by the UK Parliament, and once there was a
clear statement by Michael Gove that there will not be any extension of the transitional period, I did the same. And
what [ heard from our rapporteurs, Ms Piri and Mr Hansen, but also from Mr McAllister was that we need to accelerate
our work and to make sure that the Withdrawal Agreement is properly implemented.

I'm very glad to report that the discussion of the joint committee was in a very positive atmosphere and that we could
state that there is good progress in the area of the financial provisions, on the Protocol on Gibraltar, on the Protocol on
the sovereign base areas of the UK in Cyprus and also on citizens’ rights where I know how important this issue is for
the European Parliament and for our citizens and I believe we will be able to resolve our differences definitely before the
end of the year.

What is the most challenging issue is of course the application of the Protocol on Ireland and Northern Ireland, and
here I was very clear and I made it very clear also to the UK delegations that what we need is some more operation,
because we understand the aspiration, which has already presented to us. But for us, it's very important to have very
concrete responses on how the UK is going to implement the VAT regime, excise and customs obligations, which are
clearly stated in the Withdrawal Agreement.

I'm glad that the response I got from Michael Gove was that we will work very hard over the summer, that we will have
another specialised committee session on the Irish Protocol in July, and we will come back overall what I believe will be
progress in early September. So there is a lot of work, but I believe that when it comes to the Withdrawal Agreement,
both sides are realising that the proper implementation is the key to trust-building, to confidence-building which we
need for the good future relationship between European Union and the United Kingdom.
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And how will this future relationship look? If you allow, Madam President, 1 will pass the floor to Michel Barnier
because he’s negotiating day and night with our UK colleagues and he will be able to give you the best picture.

Michel Barnier, chef de la task-force pour les relations avec le Royaume-Uni. — Madame la Présidente, bonsoir a chacune et
chacun dentre vous et merci a Maro$ de la bonne coopération entre nous.

Je voudrais dire quelques mots en conclusion a ses cotés sur le dossier de cette négociation trés complexe, extraordinaire
du Brexit. D’abord remercier tres sincérement votre Parlement, Madame la Présidente, les 17 commissions qui se sont
engagées et leurs rapporteurs. Comme l'a dit David McAllister, c’est la premiére fois, et je pense que c’est le moment, et
donc je voudrais a ce titre remercier trés chaleureusement Kati Piri et Christophe Hansen pour ce travail assez compliqué
de synthese qu'ils ont fait et les en féliciter.

Nous avons besoin de la vigilance, de la détermination du Parlement européen dans cette période. Ceest d’ailleurs cette
détermination que votre président David Sassoli a exprimée lundi a 'occasion de la conférence de haut niveau organisée
avec la présidente de la commission, Ursula von der Leyen, Charles Michel, le président du Conseil européen, vous-
méme, et Boris Johnson. Et puis, je crois que c’est Nathalie Loiseau qui I'a dit, vous aurez le dernier mot, une fois de
plus, lorsque nous aurons trouvé, je l'espere, un accord avec le Royaume-Uni.

Maro§ Séfcovi¢ vient de le rappeler, nous avons pris note de la position négative du gouvernement britannique pour
prolonger éventuellement, comme nous en avions, comme nous en avons toujours la possibilité jusqu’au 30 juin, cette
période de transition qui est en fait la période de négociation. Et donc cela nous place au milieu du gué: il y a quatre
mois de négociations derri¢re nous, il y a seulement quatre mois de négociations devant nous, Kati Piri disait 204 jours
tout a I'heure.

C'est donc difficile. Cela reste possible, le temps est tres court et je partage le sentiment d’urgence exprimé par Boris
Johnson et voila pourquoi nous avons décidé, avec mon counterpart, David Frost et son équipe de négociation, qui est,
comme la notre, trés professionnelle, d'intensifier au mois de juillet, au mois d’aott et au mois de septembre, ces
négociations, d’avoir des discussions plus concentrées, plus ciblées, avec I'objectif et I'obligation pour nous, mais vous
savez que C'est ma régle, d’avoir la méme transparence avec votre Parlement, votre groupe de coordination, vos com-
missions et aussi avec les 27 Etats membres au nom desquels nous négocions.

Quelles sont les prochaines étapes? Une chose est claire, comme l'ont rappelé les trois présidents des trois institutions
lorsqu'ils ont rencontré Boris Johnson lundi, ce qui compte pour nous, avant méme le processus, c’est une avancée sur le
fond.

Cest au Royaume-Uni de choisir ce quil veut et §'il veut un accord. Vous l'avez trés bien dit, Madame la Ministre
Nikolina Brnjac, tout a 'heure au début de cette session, c'est le choix du Royaume-Uni de vouloir ou de ne pas vouloir
un accord car les conditions d’'un accord sont déja connues. Nous les avons agréées avec Boris Johnson et chaque
virgule, chaque mot a été négocié aprement dans la déclaration politique pour nous engager vers un partenariat ambi-
tieux et durable auquel votre Parlement est aussi attaché.

Non seulement un partenariat commercial sans précédent, zéro tarif, zéro quota sur tous les biens — c’est une premiére
dans T'histoire commerciale de I'Union — mais avec un accord sur la péche, M. Bellamy l'a rappelé, et avec un accord sur
le level playing field, qui concernera les aides d’Etat, les questions fiscales, mais aussi les droits sociaux et les droits
environnementaux. Christophe Hansen I'a dit a I'instant, un accord sur le fair-play, économique et social, et cet accord
devra couvrir aussi I'énergie, les transports, les questions de sécurité et de défense, et sur la base de cette offre sans
précédent, nous souhaitons aussi que les conditions d’acces a notre marché soient justes.

Cette déclaration politique, ces principes, nous les avons faits notres dans notre mandat et notre projet d’accord publié le
18 mars et cela n'est pas ouvert a la négociation.
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Apres quatre ans de négociations, nous voyons bien, Mesdames et Messieurs les députés, quelle est la stratégie du
gouvernement britannique. D’abord, il a refusé toute discussion sur des sujets importants, la défense, la sécurité, le
développement. J'ai interprété cela comme I'idée de concentrer toute la négociation sur les seules questions économiques
et donc sur la défense de ses intéréts économiques.

Et puis ensuite, dans cette stratégie, le Royaume-Uni cherche a négocier, dans certains domaines, un statut tres proche de
'adhésion au marché unique, de quasi-membre du marché unique de l'union douaniére et de Schengen sans en avoir
aucune des contraintes ou des disciplines. Cest ce que nous appelons le cherry picking, sur les régles d'origine, sur la
reconnaissance mutuelle, les services financiers, les qualifications professionnelles, les flux de données ou les échanges
d’électricité. Nous naccepterons pas le cherry picking.

La deuxiéme partie de la stratégie britannique c’est de refuser tous les engagements clairs et forts en matiére de level
playing field afin de pouvoir garder la liberté de s'écarter des régles actuelles de I'Union et de faire de la compétition
réglementaire, certains disent méme que cest la raison d’étre du Brexit et I'on voit bien cette stratégie sur les données.

Je sais la position trés ferme du Parlement sur ce sujet, sur les services financiers, sur les aides d'Etat, ot le Royaume-Uni
n'a jusqu'a présent donné aucune indication sur le futur cadre national des aides d’Etat, je le vois aussi sur les normes
alimentaires et, dans ce contexte, le Royaume-Uni a souhaité méme rouvrir la question des indications géographiques,
qui sont pourtant protégées clairement dans l'accord de retrait qu'a évoqué Maro§ Séfcovic.

Tout cela n'est pas compatible avec les bases d’'un accord durable, ambitieux avec un grand pays qui restera, en toute
hypothése, notre ami, notre allié et notre partenaire. Et pourtant je reste convaincu, Mesdames et Messieurs les députés,
qu'un accord est possible pour le long terme, comme l'a dit Danuta Hiibner. Nous le souhaitons depuis le début et nous
souhaitons donner toutes ses chances a cette négociation, comme en témoigne ce processus intensifié.

Mais, Mesdames et Messieurs les députés, comme vous m'en avez fixé la direction dans votre résolution, nous ne ferons
pas d'accord a tout prix, cest ce qu'a dit Bernd Lange tout a 'heure. Nous ne sacrifierons jamais — je reprends les mots
de notre présidente Ursula von der Leyen — l'intérét économique et politique a long terme des consommateurs et des
entreprises de I'Union au profit du Royaume-Uni.

En parallele, nous voulons voir des progres tangibles sur la mise en ceuvre de l'accord de retrait évoqué par Maros
Séfcovi¢, a la fois la garantie des droits des citoyens et, Madame la Présidente, cette question si importante pour la
paix en Irlande qu'est la bonne application du protocole.

Enfin, si notre priorité reste et restera de parvenir a un accord, nous avons aussi la responsabilité, M. Arimont et M.
Schiderwan l'ont dit tout a 'heure, de nous préparer collectivement a tous les scénarios possibles, a la fin de I'année, en
cas d’accord ou en cas de désaccord. En toute hypothése, nous devons nous préparer et nous allons nous préparer.

Je voulais vous remercier de votre confiance, celle que vous faites a I'équipe de négociation de la Commission
européenne, qui est, ne l'oubliez jamais, votre équipe de négociation. Dans les prochaines semaines, qui vont étre
décisives, nous allons devoir démontrer certaines qualités. M™ Piri m'a demandé de faire preuve d’humour; la, je recon-
nais que jai une certaine marge de progres, mais c'est important a mon 4ge de garder des marges de progres. Le calme
auquel m’a invité M. Danielsson, notre patience; le calme et la patience de mon c6té sont inépuisables. Notre fermeté,
qui est claire et nette sur la base des principes pour défendre nos consommateurs et nos entreprises. Et enfin notre unité,
dont le Parlement va donner une nouvelle preuve aujourd’hui, dont je vous remercie.

President. — Thank you very much, and I hope your reserves do not run out, Mr Barnier, so good luck with the
negotiations.

Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Madam President, I'll first say a few words regarding negotiations on
a new partnership with the UK, to which many of you devoted your comments.
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With the adoption of your recommendation, our negotiator should be in a better position to engage in the very intense
phase of negotiating that is coming, as it is clear for both our institutions that progress in the partnership negotiations
had to go hand in hand with progress in the implementation of the Withdrawal Agreement. This means that we will
have to remain vigilant as regards, first and foremost, the preservation of citizens’ rights, be it during the transition
period or under whatever future relationship with the United Kingdom.

But our vigilance will have to be no less thorough when considering the intended economic partnership, where strong,
safeguarded and robust governance will be called for to protect the integrity of the EU single market and the competitive
position of EU firms. We will therefore count on your cooperation in this respect as well. In negotiation with the UK on
our future relationship and partnership, our common efforts and commonality of purpose will provide the support
required by our negotiator and help ensure an outcome to the benefit of the Union and its citizens.

Coming back to the MFF and recovery, the President of the European Council wants to pave the way for a deal by
providing the leaders with an opportunity to discuss the MFF and the recovery package. Therefore, the Friday meeting
will be an orientation debate, during which the leaders will have the opportunity to explain how they see the
Commission’s new proposals and whether the overall package meets their expectations. This debate will inform the
work of the President of the European Council and help him bring together the necessary elements to prepare the
final stretch of negotiations and build a successful compromise.

I take from this debate that we will share a sense of urgency and of ambition. We are actually aware that there is still a
lot of work to be done to reconcile different interests and points of view in order to build a compromise. Ultimately, our
goal is to agree as soon as possible on what is an unprecedented financial package to face an unprecedented crisis. In the
remaining days of our Presidency, we will continue to be fully committed to doing our utmost to facilitate all the steps
leading to such an agreement, and to do so in a way that is mindful of Parliament’s views. For it has been clear since the
onset of the pandemic that we can only overcome this crisis if we act jointly in solidarity.

President. — The joint debate is closed.

We have already voted on the amendments of the report by Ms Piri and Mr Hansen. The final vote takes place tomor-
row morning.

Before 1 suspend the sitting, I would like to thank the interpreters very sincerely, because the debates were longer than
we had anticipated. So my sincere thanks to our interpreters.

Written statements (Rule 171)

Gunnar Beck (ID), schriftlich. — Die Forderungen der EU in den Handelsverhandlungen mit Grofbritannien sind hart
und unangemessen. Unangemessen sind die Weigerung, London ein Handelsabkommen nach dem Muster des
EU-Kanada-Abkommens zu gewidhren, und die EU-Forderung, der EuGH solle das letzte Wort tiber die Auslegung
eines EU-UK-Handelsabkommens behalten. Vor allem diese Forderung, dass sich Grofbritannien, als nun wieder souve-
rdner Staat, nicht einem unabhingigen Schiedsgericht, sondern dem hochsten Gericht seines Vertragspartners, der EU,
unterwerfe, widerspricht sowohl der Praxis des Volkerrechts als auch der Praxis der EU selbst. Denn in nahezu allen
anderen EU-Handelsabkommen erfolgt die Beilegung von Rechtsstreiten iiber unabhingige Schiedsgerichte. Hinzu
kommt, dass der Machtanspruch und die Unparteilichkeit des EuGH selbst innerhalb der EU umstritten ist. Nach
Ansicht des Bundesverfassungsgerichts darf der EuGH zwar iiber die Einhaltung der EU-Vertrdge wachen, das letzte
Wort dariiber aber, ob die EU sich noch innerhalb der ihr vertraglich gesetzten Grenzen bewegt, ist die Prarogative der
nationalen Verfassungsgerichte. Bislang weigert sich London, auf die iiberzogenen EU-Forderungen einzugehen. Sollten
die Handelsverhandlungen scheitern, schadet dies nicht nur britischen, sondern ebenfalls europdischen Exporteuren,
Konsumenten und Arbeitnehmern. Nach dem Brexitvotum und Austritt GrofSbritanniens ist es an der Zeit, dass die EU
endlich ihre Strafexpedition gegen das ehemalige EU-Mitglied beendet.

Eniké Gyéri (PPE), irdsban. — Az Eurépai Uni6 kovetkez$ tobbéves pénziigyi keretének és Helyredllitdsi Alapjdnak
minden tagallam szdmadra elfogadhaté megoldast kell kindlnia; a javaslat senkit sem hagyhat hdtra. Igy a koltségvetésnek
méltanyosnak és kiegyenstilyozottnak kell lennie, a pénzeket igazsigosan kell elosztani. A koltségvetésben a pénzek
felhaszndldsdnak rugalmasnak kell lennie, hiszen nem létezik dltalanos, mindenkire alkalmazhat6 valsigkezelési megol-
dds. Mdsra kell a pénz az egyes orszdgokban, mdsok a prioritdsok Eurdpa déli részén, masok északon és megint masok
Kozép-Eurdpdban. A kelet-kozép-eurdpai tagdllamok helyredllitdsinak egy megerdsitett kohézids politikara kell épiilnie,
amely mdr kordbban is bizonyitott; hozzdadott értéket teremtett Eurdpdban, és szerzGdéses céljai ugyantigy aktudlisak,
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mint a vélsdgot megel6z@en: kiegyenliteni a fejlettségbeli kiilonbségeket, s ezéltal erdsiteni az Unid versenyképességét.

Magyarorszdg jelent8s reformokat valdsitott meg az elmdlt évek sordn, és erdfeszitéseinek koszonhetGen sikeres a felzdr-
kézasban. A Helyredllitdsi Eszkoz forrdsainak javasolt elosztdsi kritériumai azonban a pandémidt megel6z4 statisztikikon
alapulnak, ezért nem titkrozik a vélsdg valds gazdasigi hatdsait. Ezenkiviil biintetik a j6 novekedéssel és alacsony mun-
kanélkiiliséggel rendelkezd orszdgokat. A jelenlegi javaslatban egy mordlis probléma jelenik meg: a gazdag orszagok t6bb
pénzt kapndnak, mint a szegényebbek. Ez nem maradhat igy; a fegyelmezett gazdasagpolitikat folytatd tagdllamok és a
sikeres védekezés nem biintethet$ forrdsok megvondsaval. A szegényebb orszdgok nem keriilhetnek hdtranyos helyzetbe
a gazdagabb tagdllamokkal szemben.

Alfred Sant (S&D), in writing. — At this week’s European Council, participants should be laying the foundations for a
mutually-acceptable agreement on the upcoming multiannual financial framework and the recovery package as presen-
ted by the Commission on 27 May. It is essential that the recovery package achieve its target to help relaunch the
European economy. Meanwhile, the long-term goals of the Union, especially those focused on cohesion between its
territories, must be upheld. We face an unprecedented crisis in the amplitude and depth of the peril it entails for the
European economic system. That should be recognised in deeds, not just in words. To deal with the crisis satisfactorily,
the criteria of the recent past hardly apply. Unless some way is found for effective European action that really addresses,
head on, the dangers of the ongoing recession where they are being experienced, the negative social and economic
impacts will multiply. With all its flaws, the plans presented by the von der Leyen Commission go a good way towards
meeting this vital challenge. Its thrust has to be endorsed. Arguments about, among others, whether loans or grants
should be deployed; how recovery projects should be selected and conditioned, etc. should be subordinated to this
overall priority.

Christine Schneider (PPE), schriftlich. — Ich hoffe, dass es den Verhandlungsfithrern gelingen wird, die Verhandlungen
jetzt zu intensivieren, damit letztendlich doch noch ein ,no Deal Brexit“ vermieden werden kann. Vergleichbare Umwelt-
und Sozialstandards sind zur Gewahrleistung eines fairen Wettbewerbs ebenso dringend notwendig wie Vereinbarungen
zur Fischereipolitik oder zur polizeilichen und justiziellen Zusammenarbeit.

Jozsef Szdjer (PPE), irdsban. — Igazsigos pénzelosztds rendszert akarunk. Ervényesiteni kell az alapszerzédés céljat, hogy
az unids finanszirozds a kohéziot, a szegényebbek felzdrkézdsat szolgdlja. Igazsdgtalan, ha a szegények és a fegyelmezet-
ten gazdadlkoddk finanszirozzdk meg a gazdagokat és a fegyelmezetleneket. Magyarorszag sajat példdjabol tanulta meg,
hogy nem szabad eladdsitani a jové nemzedékeket. Ezt ndlunk az Alaptérvény is tiltja. A magyar Orszdggyilés tegnap
megsziintette a rendkiviili jogrendet. A kormdny alkotmdnyos felhatalmazdsa és a magyar emberek Gsszefogdsa gyors,
hatékony cselekvést tettek lehetévé.

Magyarorszdag elkeriilte a veliink azonos méretli Belgium sorsit, ahol sajnos hiiszszoros az dldozatok szdma. A tegnapi
dontés bizonyitotta, hogy sajtd, Maxovd eurdpai képvisel§ és tdrsai hazudtak, mikor Magyarorszdgot tdmadtak. Nincs
alantasabb, mint a mindenkit fenyeget8 veszély idején hdtbatdmadni a frontvonalban életekért kiizdket. Ha madr segiteni
nem tudtak, jobban tették volna ha nem akadilyozzdk a harcot a virus ellen. Eletiik végéig szégyellhetik magukat ezért.
Mindenki megveti azokat, akik a bajban a k6zos ment6csonak fenekét furjak.

Valdemar Tomasevski (ECR), rastu. — Vél kalbame apie partnerystés susitarimg su DidZigja Britanija po Brexito.
Turétume paspartinti su tuo susijusius veiksmus, kad biity uZtikrintas misy Saliy ir pilie¢iy saugumas. Atkreipkime
démesj j keleta dalyky. Tolesnés derybas reikty gristi politine deklaracija, kuri dabar yra deryby nuoroda ir apibrézia
lankscios partnerystés parametrus. Tarpinstitucinis bendradarbiavimas turi uztikrinti masy pilieciy, gyvenanciy JK, sau-
gumg. Labai svarbu, kad abi busimo susitarimo $alys ilaikyty dabartinius ES vartotojy apsaugos ir pilieciy teisiy stan-
dartus pagal ES teisinius pasiekimus. Susitarimas turéty uZztikrinti abiejy Saliy pilieciy apsauga igyvendinant verslininky,
jdarbinanciy darbuotojus ne i§ JK, ypac i§ Vidurio ir Ryty Europos, kuriy nemaza dalis gyvena Brity salose, jsipareigo-
jimus. Taip pat turime padaryti viska, kad laisvo asmeny judéjimo tarp ES ir JK principai baty taikomi ir po pereinamojo
laikotarpio. JK pranesimas apie nukrypima nuo $ios taisyklés kelia didelj nerimg. | bisima partneryste turéty biti jtrauk-
tos nuostatos dél asmeny judéjimo, grindziamos visisku abipusiskumu ir valstybiy nariy nediskriminavimo principu, o
JK galimybé patekti i Sajungos vidaus rinkg turi bati proporcinga isipareigojimams, prisiimtiems tam, kad palengvinti
asmeny mobilumg, atsizvelgiant j abipusiskumo principg dvisaliuose santykiuose. Susitarimas turi apsaugoti ES ir JK
piliecius, jskaitant jy Seimos narius. Jie turéty gauti visg reikiamg informacija apie savo teises ir procediras, kuriy turi
bati laikomasi, kad blity jmanoma toliau gyventi ir dirbti buvimo Salyje arba laisvai keliauti i ja.
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Henna Virkkunen (PPE), kirjallinen. — Euroopan talouden elpyminen on jokaisen jisenmaan etu. Historiallisessa kriisissd
on perusteltua, ettd kdytimme kaikki EU:n mahdollistamat keinot yhteisten sisimarkkinoidemme elvyttimiseksi.
Paketissa on kuitenkin vield paljon parantamisen varaa. Itse pidin tdrkednd, ettd rahastosta myonnettdisiin jisenmaille
ehdotettua enemmin lainaa ja vain pieneltd osin suoria tukia.

Jotta jasenmaiden keskindiset vastuut eivdt hamdirry, sitoutuminen hyvédin taloudenpitoon on sisallytettiva varojen jaka-
misen kriteereihin. Samalla kun sovimme menoista, on péitettivi selkedsti my6s lainan takaisinmaksun suunnitelmasta.
EU:n omien varojen kasvattaminen on kannatettava ehdotus, pidin hyvind esimerkiksi ajatusta kierrdttimattomin muo-
vin verosta. Verotus vaatii kuitenkin jisenmaiden yksimielisen padtoksen, mitd ei tihdn mennessi ole saavutettu. Nyt on
tarkedd, ettd jasenmaat 16ytavit yhteisen kannan tulevista omista varoista ja niihin suunnattavista veroista. Jos lainan
takaisinmaksu jdd auki, se voi johtaa EU-budjetin leikkauksiin seuraavilla kausilla pienentden rahoitusta kaikilta
EU-ohjelmilta.

Elpymisen kannalta ratkaisevinta on ohjata varat siten, ettd ne tukevat teollisuuden uudistumista, digitalisaatiota ja kes-
tavad kasvua. Mahdollisimman suuri osa paketista kannattaa kanavoida jo olemassa olevien EU-ohjelmien kautta. Tima
on tirkedd paitsi tehokkuuden myos lapindkyvyyden ja parlamentaarisen kontrollin varmistamiseksi.

On hyvi, ettd komission uusimmassa ehdotuksessa osin lisdtddn varoja ilmastoneutraaliuuden saavuttamiseen. Samalla
olen kuitenkin pettynyt sithen, ettd esitys leikkaa rajat ylittavad liikenne-, energia- ja digitaalista infrastruktuuria rahoit-
tavasta CEF-ohjelmasta. Jotta taloutemme pysyy kilpailukykyisend, tarvitsemme investointeja moderneihin yhteyksiin.

Carlos Zorrinho (S&D), por escrito. — Na sequéncia das posi¢des robustas e largamente consensualizadas no Parlamento
Europeu, a Comissdo Europeia apresentou um fundo de recuperacio de nova geracdo, forte, de largo espectro e com um
modelo soliddrio. E fundamental que o Conselho adote com celeridade e sem distorgdes inaceitdveis essa proposta, que
foi entendida pela grande maioria dos cidaddos europeus como uma prova de vida e de capacidade de resposta da Unido
as suas necessidades. Essa aprovagdo sem entorses é uma condigdo para que o fundo possa receber o consentimento do
Parlamento Europeu.

A forma excecional como foi possivel ultrapassar barreiras e limitagdes no desenho dos diferentes programas e mecani-
smos de resposta tem que se transmitir aos procedimentos de concretizagdo, de forma a que os recursos comecem a
chegar o mais depressa possivel a quem mais deles necessita.

As recomendacdes para o processo negocial do BREXIT sdo adequadas e devem ser escrupulosamente cumpridas. O
acordo de saida tem que ser respeitado, bem como os compromissos assumidos na declaragio politica. E preciso tam-
bém assegurar o alinhamento regulatério e defender os interesses do sector europeu das pescas e os direitos dos cida-
ddos da Unido.

(The sitting was suspended at 18.40)

VORSITZ: KATARINA BARLEY

Vizeprasidentin

23. Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 19.05 Uhr wieder aufgenommen)
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24. Konferencja w sprawie przyszlosci Europy (debata)

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Erklirungen des Rates und der
Kommission zur Konferenz zur Zukunft Europas (2020/2657(RSP)).

Ich weise die Mitglieder darauf hin, dass es bei dieser Aussprache keine spontanen Wortmeldungen gibt und keine
blauen Karten akzeptiert werden.

Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Madam President, thank you for the opportunity to once again
discuss with you the conference on the future of Europe; a reflection that today seems more important than ever in
view of the unprecedented challenges our Union is facing.

The situation has no doubt radically changed since we last had a chance to discuss the issue in this plenary back in
January. The outbreak of the COVID-19 pandemic has, in the meantime, left deep marks on our societies and econo-
mies, leaving no one and nothing unaffected, including the plans we had for the conference.

For obvious reasons over the last few weeks and months, we had to focus our attention on the most pressing priorities
for our citizens; foremost the health emergency and its economic and social consequences. If anything, however, the
crisis has shown us how important it is to reflect together on the future of our Union. The Presidency therefore remains
strongly committed to reaching a consensus in the Council as soon as possible, with the aim of finding an agreement
with Parliament and the Commission on the timing and manner of launching the conference and on its overall concept.

However, 1 want to strongly underline that we are doing our best to find swift agreement in the Council on this
important issue. That work is still ongoing and has intensified over the last week at COREPER, ministerial and other
high political levels. On 9 May, in his address to mark Europe Day, the Croatian Prime Minister, Mr Plenkovié, stressed
the paramount value of the future of Europe open debates with our citizens and other stakeholders for shaping the
vision of our common European future. He invited all EU Member States to reach a consensus as soon as possible, as
well as the agreement with Parliament and the Commission.

On 26 May, the Presidency also included a discussion on the conference on the agenda of the informal videoconference
of Ministers of European Affairs. As it emerged from these exchanges, the design of the conference will of course need
to take into account the recent developments. The Presidency is therefore working on the revised text of the Council’s
position in order to also reflect the COVID-19 reality.

We take note of Parliament’s new resolution on the conference on which you will vote in this plenary which similarly
seeks to reflect the new reality. At the same time, we believe that the nature of the conference should not fundamentally
change in the light of the pandemic. The conference should contribute to the development of our policies in the
medium and long term, so that we can better tackle current and future challenges while taking into account as many
views of different stakeholders as possible.

While the lessons of the COVID-19 crisis should be included in our reflection, we also consider that the crisis has
further highlighted the importance of the already identified priorities of the 2019-2024 strategic agenda. These priori-
ties range from strengthening our single market to successfully delivering the green and digital transition, and delivering
concrete results for the benefit and well-being of our citizens. Most importantly, we remain convinced that the upco-
ming conference should be an inclusive process involving our three institutions in full respect of the interinstitutional
balance and of our respective roles. Likewise, Member States should be involved equally, including their national parlia-
ments, and shared ownership remains important.

Finally, let me reiterate that to deliver on our priorities, as well as defining a vision of Europe in 10 to 20 years,
cooperation among institutions will be imperative. As the coronavirus crisis has reminded us all, divisions make us
weaker. Only by overcoming them will we be able to proactively shape our future.

Dubravka Suica, Vice-President of the Commission. — Madam President, last time I had the opportunity to address this
House on the Conference on the Future of Europe was on 15 January, a few short months ago. Since then, our world

has changed significantly.
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We are not yet out of the crisis, so we cannot be certain of the impact that this will have on our work for the moment.
My key message to you today is that the Conference on the Future of Europe is now more important than ever before. It
is an exercise in democratic participation, which showcases the European way. Our common rights and values are
central to the resilience of our societies and will be the basis on which we build our recovery from the corona crisis.
am convinced that we must continue to move forward together with ambition and vision.

I see my job as reaching out to each and every European citizen. The COVID-19 pandemic shows us the importance of
solidarity. It has also shown how together we can recover, repair and come out stronger from this crisis, as President
von der Leyen recently said here in this very Chamber. I agree and would add that only together can we build the
present and the future that citizens deserve. And please note this: the present and the future.

The Commission has proposed a clear, structured plan that aims to lead us out of crisis and into sustainable and long-
term economic growth, based on a green transition and a digital transformation, as requested by the European Council.
The recently-announced comprehensive package for European recovery, with its overall budget of EUR 1.85 trillion, will
help Europe recover from the crisis and support multiple European sectors as we emerge from this period of constraint.
This includes major initiatives like Next Generation EU, which will boost the European budget in the first crucial years
of the recovery and contribute, together with the reinforced budget for 2021-2027, to making it sustainable, inclusive
and fair for everyone, including those in disadvantaged areas and those who were hit hard by the crisis. Together we will
come out of the crisis.

The Conference on the Future of Europe is an excellent tool to engage and involve all Europeans. I look forward to the
joint declaration by the Parliament, the Council and the Commission and later — as soon as possible — to launching the
Conference on the Future of Europe. Let’s be honest. Politics is no longer business as usual. We must be brave, have the
courage of our convictions and deliver for the citizens. They demand it of us and we have a mandate to respond. We
need to strengthen our representative democracy even more by offering an opportunity for enhanced participative
democracy.

I rely on your support for making this joint declaration a reality as soon as possible. We need to agree on the structure,
scope and main principles of the Conference and establish principles for those who want to become our partners in this
exercise. Yesterday, at the COSAC meeting, the national parliaments made it clear that they want to be partners in this
joint endeavour, and we need to consolidate this partnership approach. We are not competing for influence here. We
need to work together to be able to reach out to as many citizens as possible. They count upon the Council of Ministers
to reach an agreement on a mandate to enable us to start as soon as possible the negotiations on the joint declaration
so that the Conference can be launched as soon as possible. This is the Commission standpoint.

In this context, [ would like to say a few words on democracy and the Conference on the Future of Europe. During these
times, people feel left behind. They blame democracy itself sometimes. While unfortunate, this also shows the impor-
tance of democracy and its relevance in our daily lives. Who present here today could have imagined the way in which
COVID-19 has infected our European Union in so many different ways at so many different levels? Surely this current
crisis shows now more than ever that democracy and democratic institutions have a key role to play.

We understand that citizens’ trust in democracy cannot and should not ever be taken for granted. Citizens have been
asking for greater participation in policy-making, and we need to listen to this call. By involving citizens and civil society
even more, we will help to reinforce democracy in the European Union. Let us have the courage to put innovative tools
to work for democracy and citizens, starting with the Conference on the Future of Europe.

To conclude, I will end by reminding you why we are having the Conference on the Future of Europe. It is for the
current and the next generations of Europeans. Together we — citizens and institutions — will find ways to give
Europeans a greater say on what the Union does and how it works for them. Let us have the courage to make a success
of the Conference on the Future of Europe.

Paulo Rangel, em nome do Grupo PPE. — Senhora Presidente, ao Conselho e em particular & Senhora Vice-Presidente da
Comissdo, queria também agradecer as palavras.
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Primeiro ponto, que acho que ¢ essencial dizer aqui, é que é muito bom o entendimento que os grupos, eu diria pré-
europeus desta casa, foram capazes de encontrar para dar um novo impulso a Conferéncia sobre o Futuro da Europa e,
portanto, este era o primeiro ponto que queria sublinhar. E que nés estamos claramente unidos e temos uma visio que é
uma visdo partilhada sobre aquilo que deve ser a conferéncia.

Segundo ponto, queria também dizer que hoje, como alids o Conselho parece ter descoberto agora mais recentemente, é
mais importante a Conferéncia sobre o Futuro da Europa do que era hd 6 meses atrds e hd 6 meses atrds ela jd era
muito necessiria, mas agora ¢ mais importante. Porqué? Porque a pandemia nido ¢ que tenha criado problemas novos,
ela tornou muito mais patentes os problemas que ja existiam e, portanto, é necessdria agora.

Hé uma consciéncia por parte das populagdes, dos cidaddos, dos problemas que a Europa vive, nomeadamente os
problemas que tém a ver, por um lado, com aquilo que devem ser os grandes objetivos do projeto europeu, quais os
novos grandes objetivos e, por outro lado, também os problemas de democracia, os problemas de Estado de Direito, os
problemas de participagdo dos cidaddos e, portanto, estes que eram, digamos assim, os grandes objetivos e principios da
conferéncia sdo hoje, claramente, mais necessdrios do que antes.

Segundo ponto que é muito importante: ¢ fundamental perceber que, nestas circunstincias, nds temos de envolver os
cidaddos na mesma e temos de dar um follow-up e tirar consequéncias desta conferéncia.

Sdo dois pontos que estdo também na resolugio, mas o ponto mais importante, e aqui tenho de me dirigir ao Conselho
e acompanhar a Comissdo: pedir ao Conselho que tome uma decisdo, pedir ao Conselho que finalmente tome uma
posicdo sobre esta matéria, porque, meus caros amigos, ndo bastam apenas palavras bonitas. N6s ouvimos sempre da
Presidéncia palavras muito belas, mas ndo vimos nenhum avango, nenhuma agdo e continuamos a ver uma grande
hesitagdo no Conselho.

Ora isto também é um sinal para os cidaddos europeus. Ndo pode o Conselho queixar-se da falta de democracia e depois
estar a atrasar cada vez mais a Conferéncia sobre o Futuro da Europa.

As geracdes presentes e as geracdes futuras merecem outro tratamento e, por isso, o Conselho deve rapidamente tomar
a sua posicdo e nds levarmos este processo democrético, como ndo tem precedentes, por diante.

Iratxe Garcia Pérez, en nombre del Grupo SED. — Sefiora presidenta, la gran mayoria de los retos de nuestros dias no
conocen fronteras. Las desigualdades, las pandemias, el cambio climdtico, la digitalizacién, son desafios a los que nos
enfrentamos sin tener en cuenta el lugar donde vivimos. También necesitamos acelerar el cambio en el sistema de toma
de decisiones de la Union, pasando de la unanimidad al sistema de mayoria en algunos aspectos cruciales. Ya antes de la
crisis de la COVID-19 lo estdbamos planteando: una conferencia europea que refleje y defina su futuro.

Esta conferencia es ahora mds necesaria que nunca. La COVID-19 ha puesto de manifiesto algunas carencias serias de la
Uni6n, que deben de ser abordadas, entre ellas, la falta de competencia en materia sanitaria, el caético cierre de fronteras
y, también, la falta de solidaridad. Si a esto le afiadimos el riesgo de que no haya ningtin acuerdo entre los Estados
miembros para aprobar el plan de recuperacion, entonces nos enfrentaremos a una crisis econdmica y social sin prece-
dentes.

Lamentablemente, el Consejo sigue dando largas. Mientras que el Parlamento y la Comisién han estado listos desde
enero para lanzar esta conferencia, el Consejo atin no ha sido capaz de lanzar un acuerdo. Sefiorias, necesitamos tener
una Uni6én Europea mds fuerte en el futuro, y esto no podemos hacerlo solos en la burbuja de Europa. Necesitamos
abrir un gran debate, y en esto tiene una gran responsabilidad el Consejo. Pueden contar con un Parlamento consciente
de la responsabilidad que tenemos para abordar los cambios, los desafios y para construir una Europa mds fuerte con la
ciudadanfa.
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Guy Verhofstadt, on behalf of the Renew Group. — Madam President, the reason for this resolution is very simple: it is not
a resolution to the Commission, it is not a resolution to the colleagues in the Parliament, it is a resolution that is in fact
made for the Council. I hope that the Council this time can reach an agreement so that we can launch this conference,
because let’s be honest, it becomes more and more like the monster of Loch Ness. From time to time it appears, then it
disappears, it is more like an illusion, like a fantasy and we must avoid that.

This is serious business, this conference is not one or other little instrument for the European Parliament. This confe-
rence is vital, it is crucial for the future of our European Union, because let’s face it, this Covid crisis is another
illustration of it. This Covid crisis will change the world. It is a world that will be completely different, a world that
will no longer be dominated, I think, by the United States of America who is withdrawing from the international scene
for the moment. It may well be dominated by China who wants to become, and who already is, a world power and who
wants to dominate the world and international scene.

Between America and China there will be Europe stuck between them and if we don’t want to be stuck between the US
at the one hand and China on the other hand, and if we want really the instruments to defend the interests of our
citizens, we need another European Union. This European Union is not fit for purpose. Not fit for the future and we all
know it. The Council knows it, the Commission knows it and certainly our citizens know it. So it's time now to start
really this exercise because we have not a lot of time, maybe we can tell that to your colleagues in the Council. There is
the Covid crisis, there are precedent crises, tomorrow there could be another challenge.

So my hope is that we can take a decision to make this common declaration between the three institutions and we can
start this conference as early as possible in September.

Héléne Laporte, au nom du groupe ID. — Madame la Présidente, mes chers collegues, la Commission européenne a lancé
une réflexion sur l'avenir de I'Europe, qu'elle envisage comme un dialogue direct entre elle-méme et les citoyens.

Il est vrai que le traité de Rome et ses pays signataires étaient pleins d’espoir devant le projet européen, mais tout cela
semble si loin. Et si les crises que nous connaissons marquaient le chant du cygne de cette Europe fédéraliste et tech-
nocratique? L'Union européenne tombe de Charybde en Scylla: échec sanitaire face a la pandémie de COVID-19, échec
autour des questions des frontiéres et du déconfinement, échec a ce jour également d’un consensus sur le plan de
relance. Mais ne nous y trompons pas, les échecs ne datent pas, hélas, d’aujourd’hui.

Alors quel avenir pour I'Europe? Pour décider d’oii I'on va, il faut savoir d'oli I'on vient. Les racines de I'Europe, sa
culture, ses blessures et sa grandeur ne sont pas un héritage négociable, la mondialisation a fait de notre continent
une terre de passage et de repentance. Les peuples sont attachés a leur terroir, leur pays, leurs grands hommes. Le
dogme ultralibéral a vécu, le fédéralisme doit étre revu a l'aune des lecons du passé. L’Europe des nations, que nous
appelons de nos veeux, constituera un chemin d’espoir pour les peuples désireux de retrouver enfin leur souveraineté.

Daniel Freund, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, I have 90 seconds of speaking time today. That's
the same amount that the European Council took to discuss the outcome of the last major exercise of citizen consulta-
tion. We talked to hundreds of thousands of Europeans in over 1 600 citizens’ dialogues. When I read now the draft
Council mandate, I have to say that I am shocked the outcome of the two-year debate on the conference should simply
be another discussion of the Council behind closed doors. How do you explain to citizens that we are having a debate
on the future of Europe, but that you don’t really want them to change anything, that we're excluding the possibility of
treaty change, of real change, before the debate has even started? I think that’s absurd.

So we are in a situation where, for the second time in a decade, we are slipping into the worst economic crisis. Millions
of Europeans are losing their jobs, particularly young people. Many of them had just gotten out of the last crisis. The
question now is: can we or do we want to afford losing another decade, or are we finally going to address the structural
shortcomings of this Union, and make sure that we get out of this crisis faster than the last one.
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I hear in the Council that the conference has become a bit of a running joke, a running gag. I think this House has
made it very clear that citizen participation is not a joke, that meaningful reform of the Union is not a joke, and that
coming out of this crisis stronger and more united is not a joke. So the Council really needs to stop joking around now.
Let’s start working on the future of Europe, I think it is about time.

Zdzistaw Krasnodgbski, w imieniu grupy ECR. — Pani Przewodniczaca! Moja grupa polityczna takze uwaza, ze nie-
zbedna jest gleboka reforma Unii, szczegélnie — i tu si¢ zgadzamy — w $wietle ostatnich do$wiadczenr z pandemis,
ktéra pokazala, jak bardzo jesteSmy nieprzystosowani, nieprzygotowani na sytuacje egzystencjalnych zagrozef.
Popierany réwniez ide¢ organizacji konferencji o przysztosci Unii Europejskiej, jesli ta konferencja miataby mie¢ rzeczy-
wiscie otwarty charakter i dopuszczala do glosu takze tych, ktérzy nie holduja federalistycznej ortodoksji. Niestety po
wypowiedziach kolegéw trudno mie¢ takg nadzieje i uznawac¢ za uzasadniong.

My uwazamy, ze nalezy dazy¢ do przywrdcenia Unii jako europejskiej wspdlnoty suwerennych narodéw opartej na
eurorealistycznej wizji konfederacyjnej Europy, ktéra szanuje prawa i legitymacje demokratycznych panstw czlonkow-
skich. Musimy wzmocni¢ jej duchowe fundamenty. Jesli czego§ powinniSmy si¢ nauczy¢ z historii XX w., to tego, jak
niebezpieczne sg préby totalnej przebudowy spoleczenistwa.

Pani przewodniczaca von der Leyen przypomniala w swoim dzisiejszym wystapieniu o zasadzie ,jedno$¢ w réznorod-
nosci” jako podstawie europejskiej integracji. Jednak w rzeczywistosci od dawna zamiast réznorodno$ci mamy w
Europie do czynienia z postepujaca uniformizacja kultur, opinii i zbiorowosci. Narody czuja, Ze powoli odbiera si¢ im
prawo stanowienia o sobie. A wigc Unia Europejska staje si¢ coraz bardziej aeuropejska, odwracajac si¢ od swoich
tradycji filozoficznych i religijnych, od swojej przesztoSci. Musimy na nowo uczyni¢ jg europejska we wlasciwym sensie
tego stowa.

Helmut Scholz, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Frau Prisidentin! Ich schlieRe mich meinen Vorrednerinnen und
Vorrednern an, die alle sagen: Jawohl, wir brauchen endlich eine Positionierung des Rates, gemeinsam mit Parlament und
Kommission diese Konferenz aufzunehmen.

Acht Monate sind vergangen, seit die Prisidentin der Kommission den Menschen in Europa diese Konferenz versprochen
hat. Das Europdische Parlament hat sofort angefangen, sehr intensiv daran zu arbeiten, wie wir diese Konferenz bewegen
konnen. Viele Fragen beziiglich der kiinftigen organisatorischen und institutionellen Ausgestaltung und des Verfassung-
sauftrags dieser Konferenz sind auch noch zu kldren, also die Zeit drangt einfach und wir miissen uns bewegen, oder wir
machen uns als EU-Institutionen nicht nur licherlich, sondern erschiittern das Vertrauen in Demokratie und
Mitgestaltungsfahigkeit der Europdischen Union weiter.

Das Regierungssystem der EU leidet unter einer Reihe von schwerwiegenden Mingeln — das wissen wir alle —, die im
letzten Jahrzehnt deutlich zutage getreten sind: Euro-Krise, Migrationskrise, Defizite bei der Rechtsstaatlichkeit. Dariiber
hinaus ist die EU mit dem Brexit mit weiteren Krisen konfrontiert. Sicherlich haben wir auch Meinungsverschiedenhei-
ten: iiber die Erweiterung, iiber den neuen Mehrjdhrigen Finanzrahmen, iiber die EZB oder auch dariiber, wie der
COVID-19-Pandemie begegnet werden soll.

Sowohl die alten wie auch die neuen Krisen werden durch die institutionellen Schwichen der gegenwirtigen
Verfassungsarchitektur der EU nur verstirkt. Und das verlangt dringend, mit den Biirgerinnen und Biirgern die
Handlungsfihigkeit der EU auf den Priifstand zu stellen und effektive und legitime Verdnderungen in transparenter
Weise vorzunehmen.

Deshalb — glaube ich — brauchen wir diesen Selbstreflexionsprozess. Deshalb brauchen wir die Konsultation mit Biirge-
rinnen und Biirgern in dieser Konferenz, damit nicht wieder nur ein Konsultationsmechanismus und noch ein Dialog
aufgesetzt werden, sondern wir zu realen Verinderungen kommen, um diese Zukunftsfragen zu bewiltigen.

Also lieber Rat, lassen Sie uns nun bitte mit der Organisation der Konferenz beginnen! Denn wir brauchen diese Kon-
ferenz dringender denn je.
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Fabio Massimo Castaldo (NI). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, cara Commissaria, la crisi socioeconomica
causata dal Covid-19 ha reso ancora pil chiara ed evidente la necessita di riavvicinare i cittadini alle istituzioni europee.
In un recente sondaggio commissionato proprio dal nostro Parlamento, si ¢ evidenziato come il 57 % dei nostri concit-
tadini sia insoddisfatto della solidarieta dimostrata dagli Stati membri durante questa emergenza.

Colleghi, ¢ tempo di agire e di trasformare una difficolta in opportunita. Dobbiamo superare una volta per tutte quegli
ostacoli e quei paradossi giuridici, come I'unanimita per superare 'unanimita delle clausole passerella, per rafforzare la
base giuridica e l'azione concreta dell'Unione per il sociale, per la salute, per ridurre le diseguaglianze crescenti e per
difendere tutti quei diritti e quella solidarieta che ci chiedono a gran voce i cittadini. Dobbiamo farlo dal basso,
dobbiamo farlo anche modificando i trattati, se serve, senza precluderci alcuno strumento.

Il mondo ¢ cambiato, I'Unione deve cambiare. Il Parlamento ¢ pronto a giocare questa partita globale per difendere i
nostri valori e il nostro progetto e al Consiglio diciamo: con questa risoluzione svegliatevi e non perdete pitt tempo,
perché quel capitale ¢ il pitt prezioso che non possiamo permetterci di svilire in alcun modo.

Danuta Maria Hiibner (PPE). — Madam President, | would agree with all of you that we have been involved in debating
the Conference on the Future of Europe for so long that I believe the time has come to make it happen. We are
Members of the European Parliament, whose obligation, actually, is political courage and political bravery, and we
have been elected by citizens. But we are also citizens of the European Union and we can see, as citizens in our daily
life across Europe, citizens’ attachment to a Europe that cares about her own citizens and a Europe that is open to the
world. The pandemic has also shown disparities between what we as citizens expect from Europe and what it can do for
us today. There are empty spaces in Europe’s capacity to act which can be captured again by anti-European populists.
That is why this conference and the direct engagement of citizens is so important. The conference is potentially a
ground-breaking opportunity to achieve a more democratic and legitimate union, but it can also help us make Europe
more effective.

Let me finish by saying that it would be a shame if this conference did not open up the path towards making our
Treaties future-proof, adjusting the Treaties to citizens’ expectations, with a view to boosting their chances in an entirely
changed global world. As citizens said to me, ‘the boat of history has just arrived on our shores and we cannot miss it’. [
wanted to share this with you.

Doménec Ruiz Devesa (S&D). — Sefiora presidenta, tenemos la oportunidad, tenemos la obligacion, sefiorias, de hacer
que Europa sea mds democrdtica, mds transparente, mds eficiente y mds cercana a los ciudadanos.

Hace veinte afios —y el sefior Verhofstadt lo recordard muy bien—, con la Declaraciéon de Laeken, iniciamos el dltimo
debate oficial sobre el futuro de Europa. Sus sefiorfas han enumerado los distintos retos a los que nos enfrentamos; la
pandemia es solamente el dltimo.

Sefiora representante del Consejo, usted ha visto la posiciéon de la Comisién -muy clara- y la posicién del Parlamento,
respaldada por el 80 % de la Cdmara -hasta el sefior Castaldo, de los no inscritos, nos apoya-. jA qué estdn esperando
ustedes, sefiores y sefioras del Consejo? ¢A qué estdn esperando?

Nosotros tenemos una posicion desde el mes de enero. Han pasado seis meses. Sabemos que el Consejo se toma su
tiempo, que es mds lento, pero hasta ese punto parece excesivo.

Se lo pido de verdad. Necesitamos que el Consejo tenga una posicién y que en septiembre podamos empezar esta
Conferencia sobre el Futuro de Europa, y que lo hagamos —como ha dicho la sefiora Hiibner— sin exclusiones, también
abordando, si es necesario, el debate sobre la reforma de los Tratados.

Gunnar Beck (ID). — Frau Prisidentin! In StraRburg sprach ich von Sigmund Freud und neurotischer Flucht in die
Krankheit: Krankheit befreit von Mithsal der Gesundung und verheifft Entlastung und Urlaub von der Realitit.
Prophetische Worte! Die Corona-Krise ist die jiingste zahlloser EU- und Euro-Krisen: Politiker ringen die Hinde, wie
stets nicht wissend, was tun. Nur eines wissen hier alle: mehr EU nun!
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Die Bithne dazu — die Konferenz zur Zukunft Europas: Die EU soll effektiv, demokratisch und biirgernah werden.
Geplant sind aber nicht Birgerentscheide, sondern strukturierte Biirgerdialoge, orchestriert von EU und Pro-EU-NGOs.
Und effektiv heiflt hier: Bevormundung, Umverteilung und Uberschuldung. Im Ergebnis: nicht Gesundung, sondern der
Sinkflug. Denn das Problem der EU ist, dass ihr irgendwann das deutsche Geld ausgeht. Deutschland und die EU
gehoren auf die Freud’sche Couch.

Mairead McGuinness (PPE). — Madam President, can I just say to Mr Beck that you must not have read the memo,
because these are not orchestrated dialogues with citizens; these are citizens’ dialogues, we don’t orchestrate and we will
not orchestrate. In fact, this Parliament is saying very clearly to the Council, and is frustrated by the Council’s lack of
ability to come to a decision. We want to engage with our citizens and it's not for today or tomorrow, it's for the future.

None of us has predicted the pandemic and yet look how it has changed how we work. Look at the impact on citizens,
on families and societies. Why can’t we discuss this openly? Can I just say the words ‘as soon as possible’ were used by
the Council — asap. When I hear that, to me it means now, not in a year’s time, today. So please, you are hearing the
frustrated voices of this Parliament collectively, except for one or two, who want you to move forward and to sit down
with the Parliament to engage with national parliaments, with citizens, with the Commission and create a better Europe.
It is not about more, it is about better.

Gabriele Bischoff (S&D). — Frau Prisidentin! Sie horen das hier: Wir haben hier ein Parlament, das sich wundert,
warum eine einzige Institution der Europdischen Union nicht den ersten Schritt schafft zur Zukunft Europas. Denn wir
entscheiden im Moment nicht iiber Vertragsinderungen, es ist kein komplexes Mandat, es ist eine Einigung auf ein
Mandat, in Verhandlungen zu treten, diese Konferenz iiberhaupt zu gestalten. Deshalb ist diese Entschliefung da, um
einen klaren Appell zu formulieren und zu sagen: Wie kann das sein? Seit sechs Monaten — Januar, Februar, Mirz, April,
Mai, Juni — gelingt es nicht, sich auf ein einfaches Mandat zu einigen.

Stattdessen bleibt man in den Schiitzengriben, hat sich da eingegraben, die Blockaden dauern an, und man kriegt es
nicht hin, den ersten Schritt zu tun. Wenn wir es nicht schaffen, diesen ersten Schritt zu gehen, und wenn der Rat das
nicht schafft, dann hdngen wir alle mit drin und dann werden wir Europa nicht stabilisieren kénnen. Deshalb sagen wir
hier nochmal: Wir haben es gehort, es ist auch fiir uns hier, dass wir sagen: Wie kann das sein, dass man diesen ersten
Schritt nicht schafft? Der Appell auch an die deutsche Ratsprasidentschaft: Kriegt das hin, kriegt das in Bewegung, wir
miissen jetzt endlich anfangen!

Peter Kofod (ID). — Fru formand! Konferencen om Europas fremtid bliver udelukkede én stor hyldest til EU.
Konklusionen vil ende med at vere mere EU og flere penge til EU. Nu er det efterhdnden et ar siden, jeg blev valgt til
Europa-Parlamentet. Dengang var jeg EU-skeptiker, nu er jeg EU-modstander. Jeg have Danmark ud af EU. Vi skal ikke
tvinges til at dele barnepenge, dagpenge eller alle mulige andre vedferdsydelser ud. Jeg vil ikke betale mere for bureau-
kratiet, flyttecirkusset, det gigantiske EU-budget eller blive ved med at dele milliardgaver ud. Jeg vil ikke have EU’s dbne
greenser og masseindvandring, og jeg vil ikke lade EU underminere vores arbejdsmarked eller give raderet over vores
socialpolitik, sundhed eller udlendingepolitik. Jeg vil have kontrollen tilbage, friheden tilbage — jeg vil have Danmark
tilbage. I har overbevist mig om, at dette system hverken kan rettes eller reddes. Dette system er demt til historiens
medding, og jeg er sikker pd, at en dag ude i fremtiden, vil Danmark forlade EU.

Dubravka Suica, Vice-President of the Commission. — Madam President, many thanks for this opportunity to engage with
you on the Conference on the Future of Europe. I think that your feedback is very important to our work and I really
do appreciate what I heard today. I appreciate your contributions and your will to make the Conference happen, so
thank you once again.

Let me remind ourselves that when the Commission communication shaping the Conference was adopted on
22 January earlier this year, the Union was in the seventh consecutive year of growth and forecasts pointed to an
expansion in 2020-2021. Today, with millions of citizens slowly coming out of confinement and the global recession
unfolding, the perspective has radically changed. However, our determination to engage with citizens and ensure their
voice is heard has not changed from that moment.
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A key message from me today is that the Conference on the Future of Europe remains crucial. In fact, I would go so far
as to say that because of the pandemic, it is now more important than ever before. European citizens should have
greater say on what the Union does and how it works for them. Answering the difficult questions helps to save lives.
Let me stress that we want the Conference to be an open, inclusive and transparent and structured debate.

I referred earlier to the Commission communication on the Conference. The principles stated in it are still valid. The
Conference should allow citizens to focus on what they consider to be important. The Commission’s political priorities
and the European Council Strategic Agenda provide a broad framework. Having already held many dialogues with
citizens, I am convinced that issues such as healthcare and the European Union’s response to the public health crisis
will now have a more prominent role in the dialogues among citizens.

Despite challenging circumstances, we aim to launch the Conference on the Future of Europe as soon as possible. Or, as
Ms McGuinness said just now, once the Council has adopted its mandate, we can agree on a joint declaration. We are
committed to follow up on what is agreed by the Conference. This will be the measure of our success and I commit to it

fully.

Prior to the Coronavirus outbreak, I was on a listening tour of the European Union. I had planned to visit all 27 Member
States but I did only 10. In the first six months of my mandate, in my mission, I was focusing on national and regional
examples of where citizens are structurally involved in decision-making processes because getting the feedback mecha-
nism will be key for the Conference on the Future of Europe this time. A feedback mechanism is one of the most
important things in this Conference and this is different from previous consultations.

We need to make sure that ideas found in local discussions can be meaningfully discussed at European level. Just like the
honourable Members today said, I insist that the Conference on the Future of Europe must be representative of geo-
graphy, gender, age, socioeconomic background and level of education of citizens. It must also be inclusive of minority
populations. All are part of our Europe’s diversity.

It is important to keep an open mind. As I have said to you before, I believe that we should not predetermine the
outcome. This is what we agreed many, many months ago, so we should not predetermine outcome or restrict the
issues for discussion.

This is an important moment for us. We have the potential to lay the ground for a new type of politics, for a new
dynamic to complement representative democracy together. Only together can we do this. Together, we can reinforce
the link between European Union policymaking and the citizens’ increased trust. Increased trust, increased legitimacy.
Let us make the Conference on the Future of Europe a real success for our citizens.

Thank you once again for your contributions and I'm looking forward to the Council agreeing on a joint declaration and
then we can start; [ think September would be the best timing to start this. Thank you once again.

Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Madam President, to conclude I wish to thank you once again for the
useful debate we have had today. I have listened carefully to your views on this important subject and I have taken good
note of them.

The Presidency is completely dedicated to finding common ground in the Council. The conference is very important to
all of us, but personally I regret very much that we were not able to launch it in Dubrovnik during our Presidency.
Before the outbreak of the pandemic, the Croatian Presidency spared no effort when it came to facilitating an agreement
towards the Council mandate on this issue. Let me reassure you that we will continue to work with vigour and ambition
in this direction.

The conference is a new project and some of the stakeholders have far-reaching ambitions for this exercise. It is expected
that Member States approach it with different ideas, views, experiences and priorities. In any case, we are seeking
consensus.

As this is a very important and emotional debate for the Presidency, and my last plenary as minister-delegate, allow me
a few words in my native Croatian.
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Postovani predsjedavajudi, u prvom hrvatskom predsjedanju Vijeéem suocili smo se s izazovom kakav nije viden od
osnivanja Europske unije.

Ponosna sam na na$u zajednicku brzu reakciju, na predanost svih kolega, ponosna sam §to smo osigurali kontinuitet
donosenja odluka u Vijecu, ali i stalnu komunikaciju ministara u svim formacijama Vijeca.

Danas posebno Zelim zahvaliti svim zastupnicama i zastupnicima u Europskom parlamentu koji su nastavili raditi
zajedno s kolegama u Vije¢u i Komisiji, na vrhuncu krize, kako bi se usvojili prvi paketi mjera za suocavanje europskog
zdravstva, gospodarstva i drustva u cjelini s pandemijom COVID-a 19. Nadam se da ¢emo zajedno jednako uspjesno
raditi na planu oporavka za Europsku uniju. Hvala vam $to ste s entuzijazmom podrzali hrvatski program i prioritete
predsjedanja. Vasa suradnja bila nam je neprocjenjiva u ovih $est mjeseci.

Dopustite da zavr$no izrazim svoje ¢vrsto uvjerenje da ¢emo do kraja mjeseca pronaci konsenzus oko stajalista Vijeca o
Konferenciji o buduénosti Europe.

Zdrava, otporna, odgovorna, snazna i sigurna Europa, po mijeri nasih gradana, mora biti nas prvi prioritet. Zelim vam
svima puno uspjeha u daljnjem radu na dobrobit europskih gradana i vidimo se ponono. Bila mi je iznimna Cast
predstavljati prvo hrvatsko predsjednistvo Vije¢em u Europskom parlamentu.

Die Prisidentin. — Herzlichen Dank, Frau Prisidentin, fiir die Arbeit der vergangenen sechs Monate, die fiir Sie sicher-
lich sowohl aufregend als auch anstrengend waren, und fiir die gute Zusammenarbeit.

Gemaf Artikel 132 Absatz 2 der Geschiftsordnung wurden zwei EntschlieBungsantrige eingereicht.

Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung iiber die Anderungsantrige findet heute, 17.Juni 2020, und die Schlussabstimmung findet am
Donnerstag, 18. Juni 2020, statt.

Schriftliche Erklarungen (Artikel 171)

Margarita de la Pisa Carrién (ECR), por escrito. — Para evitar los peligros de una Europa demasiado centralizada o una
Europa totalmente fragmentada, el Grupo ECR cree imprescindible que el factor de cohesion fundamental se base en
responder a las necesidades reales de concordia y prosperidad de los Estados miembros. Necesidades que tienen que ver
con seguir un pragmatismo de corte humanista y trascendente donde los principios y valores —pilares de nuestras leyes
— se fundamenten en derechos humanos como la defensa de la vida, la libertad y la dignidad.

Estos, a su vez, no pueden florecer sin fomentar politicas encaminadas a fortalecer la institucién de la familia. Una
familia como medida y criterio de una sociedad sana y centrada en las necesidades reales de todos sus miembros, porque
es donde se educa y protege mejor a hombres y mujeres, jovenes y nifios, en un permanente ejercicio creativo de liberar
sus competencias y capacidades.

Bajo esta perspectiva de fortalecimiento de esta unidad bdsica y primaria lograremos una verdadera coherencia en
nuestra propuesta de una comunidad de naciones soberanas, donde rijan los principios de subsidiariedad, proporciona-
lidad y transferencia y puedan respetarse plena y coherentemente.
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Anren [Ixam6a3ku (ECR), 8 nucmena dopma. — Koudepenumsra 3a Obpewero Ha EBpona ce opranmsupa or Ilapnamenrta,
CoBera 1 Komucusra, Kato ce oyakpaiue T fa 3anoue npes Mail 2020r., KakTo M [Oa IIPOOBILKM 2 TOOMHU. (Daxr, Koude-
PeHUMSATA € M3KITIOUMTENIHO HYXKHA, 0COOEHO B CBAT, KOPEHHO MPOMEHEH OT Kpu3ara, B Koitro EBpoma e ThpcH CBOETO MSCTO
mexay CALL u Kurait. B tasu curyaumst EC we mMa HyXma OT SCHM Lenu, KaKBUTO ThkMO KoH(epeHumsra 3a Obhemtero Ha
EBpona moxke fa Haueprae. beacropHo e, ue mpoBexnaHero Ha KoHepeHIMsTa € WAHC [a ce MPOBENaT Taka HyXHuTe pedopmit B
EC, 3a ma mMoxe Toit a Obe Mo-0mM30 HO rpaxmaHuTe. 3a Oa ce MPEKpaTsT MPaKTHKNUTE Ha pasfencHue Ha V3rouna u 3amamHa
EBpora. 3a ma ce cloxy Kpailt Ha NuIeMEPMETO M Ha NpaKTMKaTa Ha EBporna Ha [Be CKOPOCTW. 3a Ta3y LN € 3aIbIKMTENHO [1a
ObIaT uyTM BCUUKM DIETHM TOYKM. 3acera ce IaBa MPEIMMCTBO Ha KpaiiHO-(elepanycTKuTe YTOMMM, TOKA3aHO MPOBAIMIM CE 11O
BpeMe Ha MAHOEMMSATA M MCTepysTa, cBbp3aHa ¢ Hesl. [lo Bcyuko mum, ue [laprmaMeHTBT e 3acTaHal MBLLNO M KAaTEerOpPMYHO 3afl
OpraHM3MPAHETO M NpOBEXIaHeTo Ha KoHpepeHumsra, nokato Komucusira n ocoGerno ChbBeTsT He Ca Ha ChIIOTO HMBO Ha [OTOB-
HocT. [Ipu30BaBaM OpraHM3MPaHeTo 1 MpoBexknaHeTo Ha KoHepeHImsTa 1a ce mpoBele, Cra3Baiiky NPUHINIA Ha CyOCHIMapHOCT
M yBaXaBaliKy CyBepeHMUTETA Ha CTPaHUTE UIIEHKIL.

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — A «Conferéncia sobre o Futuro da Europa» pretende atribuir uma aparéncia
democrética a um processo de integracdo que desprezou e afrontou a vontade dos povos, sempre que esta se revelou
contréria aos intentos daqueles que determinaram e determinam o rumo da UE.

Recorde-se o processo da «Convengdo sobre o Futuro da Europa», que langaria as bases para uma «constitui¢do euro-
peia», numa operagdo de mistificagdo entdo dinamizada e que agora se pretende, em tragos gerais, repetir.

Tal como se verificou com a «Convencdo», a «Conferéncia sobre o Futuro da Europa» procura impor de novo um roteiro
e objetivos politicos pré-determinados, escondendo as responsabilidades da UE na atual situagdo econémica e social e
visando o aprofundamento das suas politicas, que estio na origem do agudizar das desigualdades sociais, do aumento
das assimetrias de desenvolvimento e do incremento de relagdes de dominio versus dependéncia entre paises. Uma vez
mais, procuram criar ou aprofundar mecanismos de controlo e de condicionamento das politicas or¢amentais e econé-
micas de Estados — como sdo a «Unido Econémica e Monetdria», o «Tratado Orcamental», a «Governacdo Econdmica», o
«Semestre Europeu» ou a «Unido Bancdria» —, que representam um inaceitdvel e grave obsticulo ao pleno exercicio de
competéncias soberanas de paises como Portugal, fundamentais ao seu desenvolvimento econdmico e social.

Eppavourh @paykog (ECR), yparta. — H napovoa oulimon Aapfaver xdpa oe pa kpiown omypr yia my EE. Metd my
enéhaon tou Covid-19, ta kpat pékn ayoviCoviar yia v owovopkn Toug avakapypr kat 1 EE ogeilet va dadpapatioer
nyeukod poho. H Awokeyn yia to MéNov g Eupenng, topa mepiocotepo anod mote, mpemel va eivat pa avolktr| dadikaoia,
TOU V& EAMAEKEL OOOUG TIEPLOGOTEPOUG KOWVOTIKOUG KAl EIVIKOUG QOPEIG EIVAL EPIKTO, MOTE VO EKPPACTEL APECOTEPA 1] foUNNON
TV TOMTGV Kat va evieyudel 1 dnpokpatiki) vopponoinon e Eveoong. Ta tov 1810 Adyo, Jewpoliie mo¢ orHavTKOTEPO pOAO
npénel va Sadpapaticovy ta Edvikd Kowofouha, Noye e oxupdtepnc Snuokpatikic eviolrs, kaddg kat to Eupemaikd
Kowofouhio kat o Jeopoc e Kowaviag tev TTokitav. toyot g Awiokeyng dewpolpe mug mpenel va ivat, 18iwg, 1 evepyn-
TIKOTEPT] CULHETOXT] TV TOMTAV 0TV dtoiknon, 1 evioxuon tou podou tou Eupwenaikol Kowofouliou kat tov djieca exheype-
vov opyavev e Eveone, n mpofleyn mepiocotepuy pgcwv kat Deopdv aupeons dnupokpatiag, 1 evioxuon tou polou Tev
Edvikov Kowofouliev, n didyuon kar anokévipeon tov eEouctav. [Tioteloupe, EMong, MG MPOTEPALOTTA TPEMEL VA AMOTENECEL
0 M\PNG ENEYXOG TOV LETAVAOTEUTIKGOV powv Kat 1 dikau katavopr) tou fapoug tou mpoPAuatos, o oefacpog e Kuptapyiag
TOV KPATOV HEN®V, KaDMG Kt 1] GMOTEAEGHATIKY TPOOTAGLA TOV EUPLTIAIKGY GUVOPOV.
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Cindy Franssen (PPE), schriftelijk. — Het wordt stilaan tijd om eens grondig na te denken over de Europese Unie in zijn
huidige vorm. Het Verdrag van Lissabon is inmiddels al 10 jaar geleden in werking getreden, de Schumanverklaring
vierde dit jaar zijn 70e verjaardag. De vraag over de toekomst van Europa werd door de coronacrisis alleen maar
pertinenter. Corona heeft duidelijk bepaalde pijnpunten in de constructie van onze Unie blootgelegd. Ondanks de sterke
inhaalbeweging nadien, kreeg de EU in het begin van de crisis geen grip op de uiteenlopende maatregelen van de
lidstaten. We mogen hier niet blind voor zijn en moeten durven lessen te trekken. Ook om de socio-economische
gevolgen — die de grootste zijn sinds WO II — te boven te komen is er veel veerkracht nodig en een sterke Unie die
daadkrachtig kan optreden. Ik pleit vandaag voor een grondig debat over de rol van de Europese Unie bij grensovers-
chrijdende gezondheidscrises, zodat we in de toekomst beter voorbereid zijn. De gereedschapskist van de Europese Unie
is op dit vlak te beperkt gebleken voor de grote werken die men van de Unie verwacht. We moeten dit momentum
aangrijpen om te reflecteren over hoe we de EU efficiénter en vooral daadkrachtiger kunnen maken.

Leszek Miller (S&D), na pismie. — W ostatnich kilku latach Unia Europejska jak nigdy wczesniej jest poddawana probie.
Gl6éwnie ze wzgledu na brexit i inne nastgpujace kolejno kryzysy zwiazane z zadluzeniem strefy euro, niekontrolowa-
nym naplywem migrantéw, famaniem rzadéw prawa czy wreszcie z wybuchem pandemii koronawirusa. Ujawnily one
liczne niedostatki zaréwno w systemie zarzadzania Unig, jak i w zakresie posiadanych przez nig kompetencji. Jestem
przekonany, ze znajdujemy si¢ zatem w sytuacji wymagajacej zdecydowanej reakcji, i licze na to, ze efektem majacej sie
rozpoczaé niedlugo konferencji ws. przyszlosci Europy beda rekomendacje zasadniczych zmian o charakterze konstytu-
cyjnym. Powinny one przewidywaé, w mojej ocenie, przekazanie na poziom Unii wigkszego zakresu kompetencji oraz
zamiany instytucjonalne zakladajace m.in. zniesienie zasady jednomyslnosci w Radzie, powierzenie Komisji Europejskiej
roli rzeczywistego unijnego rzadu poprzez ograniczenie roli Rady Europejskiej, zmniejszenie skladu Komisji i uzaleznie-
nie go od wynikéw wyboréw do PE. Istotne znaczenie ma ponadto wzmocnienie pozycji Parlamentu Europejskiego,
przyznanie mu wigkszych kompetencji kontrolnych, uprawnieit budzetowych na réwni z Radg czy skutecznego prawa
inicjatywy legislacyjnej (niezaleznego od decyzji Komisji). Uwazam tez, ze jesli nie wszystkie panstwa cztonkowskie beda
zainteresowane dokonaniem glebokich reform i dalszym zacie$nianiem wspdlpracy (jednomyslnosé), to poglebienie inte-
gracji mogloby nastgpi¢ dzigki zawarciu nowego traktatu pomiedzy zainteresowanymi pafistwami czlonkowskimi, w
oparciu o istniejgcy system instytucjonalny UE.

Bogdan Rzofica (ECR), na pismie. — Europa przechodzi trudnosci, wciaz walczymy z pandemig COVID-19, ktérej
konsekwencja beda problemy gospodarcze. Popieram prace nad Konferencja w sprawie przyszloici Europy. Moze to
by¢ forum do refleksji nad odpowiedzia UE na pandemig, ale wlasnie z uwagi na ten kryzys konferencja nie powinna
by¢ priorytetem. Wazne, aby nad przyszloicia Europy mialy okazje pochyli¢ si¢ wszystkie instytucji UE z poszanowa-
niem ich traktatowych kompetencji oraz — w réwnym stopniu — pafnistwa cztonkowskie. Nie mozemy zapomnie¢ o
parlamentach narodowych, ich udzial wzmocni demokratyczng legitymacje konferencji. Przyszlo$¢ Europy to wspdlnota
narodéw, gdzie doceniane sa poszczegdlne tradycje, Swiadoma swej historii i korzeni. Cele, ktére mamy na horyzoncie,
to kryzys gospodarczy po COVID-19, demografia, powrét do wartosci.

Europa nie moze negowaé wartoci uniwersalnych i absolutnych. Potrzebujemy Europy, ktéra chroni i broni najstab-
szych, ktérych glos jest nieslyszalny. Nie wystarczy, aby Europa miala tylko chrzescijaniskie korzenie, taka musi mieé
przyszlo§¢. Parafrazujgc slowa papieza Franciszka, trzeba powiedzied, ze nadeszla pora, aby wspdlnie budowaé Europe,
ktéra obraca si¢ wokét gospodarki tak samo mocno, jak wokdt Swigtosci osoby ludzkiej, wartosci niezbywalnych.
,Europe $mialo obejmujaca swoja przesztos¢ i z ufnoscig spogladajaca na swoja przyszto$¢, aby w pelni i z nadzieja
zy¢ swoja terazniejszoscig. Nadeszla chwila, aby (...) krzewi¢ Europe uczestniczaca, niosaca wiedzg, sztuke, muzyke,
warto$ci humanistyczne, a takze warto$ci wiary”.

Liszlé Trocsdnyi (PPE), irdsban. — Egyetértek a képviselStarsaimmal abban, hogy az Eurdpa Jov6jérdl szol6 Konferencia
meginditdsa idGszerd. A 2008-as gazdasdgi vilsdgtol kezd6dGen a hosszli 2010-es évek gyakorlatilag kiilonbo6z krizisek
sorozatat jelentették — gazdasdgi, pénziigyi, migrcios valsigokét, a terrorista tdmaddsok elszaporoddsit, valamint a
jelenlegi jarvanyhelyzetét. Eurpdnak, az eurépai dllamoknak ellendllobbé és hatékonyabba kell vélniuk a vélsdgok keze-
lése terén. Olyan problémdk megolddsin kell dolgozni, amelyek az eurdpai nemzetek és az eurdpai polgrok javat
szolgéljak. Nem szabad hagyni, hogy az ideoldgiai tartalma ,ever closer union” elve kosse le az Eur6pa jovGjérdl vald

gondolkodast.
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Az eurébpai dllamok jelenleg szdmos kihivdssal néznek szembe. Versenyképessé kell vdlniuk vildgpiacon és biztonsdgot
kell nytjtaniuk a polgdraiknak. Vélaszt taldlniuk a tirsadalmaik eloregedésébdl fakadd demogréfiai kihivdsra. Nemet kell
mondaniuk az eurdpai kultira értékeit tagadé tomeges migraciéra. Ujra kell inditaniuk gazdasigaikat, amiben egyiittm-
kodésre vannak {télve. Olyan Uniéra van tehdt sziikségiink, amely ebben nytijt segitséget az eurdpai nemzeteknek. A
Konferencia jo keretet szolgaltat a vitdk lefolytatdsdhoz, de eredményes csak akkor lehet, ha senki sem sajdtitja ki magé-
nak. A vélemények szabad titkoztetése megkoveteli, hogy a nemzeti parlamentek is részt vehessenek ebben a gondolko-
désban. A nemzeti parlamentek egyfel6l a népszuverenitds hordozéi, mdsfel8l az eurdpai szerzGdések urai, igy nélkiilik
nem remélhet§ sikeres eurdpai jovkép felvazoldsa.

Istvan Ujhelyi (S&D), irdsban. — Torténelmi iddket éliink, amelyek torténelmi valtozdsokra sarkallnak mindannyiunkat.
A globdlis koronavirus-jarvany vildgosan és egyértelmten 4t kell, hogy alakitsa gondolkodasunkat és viszonyuldsunkat
olyan betokosodott, szent tehénnek gondolt dogmdkhoz is, mint példdul a tagillami hatdskor. A jarviny megmutatta,
hogy nem ismer sem hatdrokat, sem id6z6ndkat, a vele szembeni hatékony fellépés csak mélyen integrélt és koordinalt
lehet. Amikor Eurdpa jovGjérdl beszélink, az egyik elsg és legfontosabb kérdés, amit asztalra kell tenniink, az a kovet-
kez8: meddig hagyjuk, hogy a tagéllamok kozegészségiigyi rendszerei kozott ilyen mély szakadék legyen? Milyen eurdpai
kozosség az, amelyiknek az egyik polgdra hdromszor nagyobb eséllyel kap korhdzi fert6zést, mint alig parszdz kilomé-
terre lako eurdpai polgartarsa?

Amikor Eurdpa jovjérdl gondolkodunk, akkor meg kell tudnunk vélaszolni: rendjén van-e az, hogy egy kelet-eur6pai
tagdllamban a hatdlyos protokollok és ellatas-mindségi kiilonbségek miatt kevesebb eséllyel diagnosztizaljak idében egy
eurdpai polgdr daganatos betegségét, mint tSle nyugatabbra. Szerintem nincs rendjén. Szerintem egy felviligosult, szoli-
ddris eurdpai kozosség nem tiirheti ezeket a mély kiilonbségeket. Tarthatatlannak tartom, hogy az egészségiigy szerve-
zését tagdllami hatdskorben hagyva az Eurépai Unié csak megvonni tudja és megvonni szokta a vllat az ilyen dllapotok
miatt. Eppen ezért felul kell vizsgalni a tagdllami hatdskoroket és els6ként mindségi minimum-sztenderdeket kell meg-
hatdrozni a kozegészségiigy teriiletén! En ezen dolgozom! Ezt vallalom!

25. Komunikat Przewodniczacego

Die Prisidentin. — Ich habe noch eine kurze Mitteilung zu machen: Ich mochte Sie informieren, dass die Ergebnisse der
ersten Abstimmungsrunde um 20.00 Uhr statt um 20.15 Uhr bekannt gegeben werden.

26. Ochrona europejskich sektoréw strategicznych przed zagranicznymi przejeciami w
$wiecie po pandemii COVID-19 (debata)

Die Présidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Erklirungen des Rates und der
Kommission zum Schutz strategischer europdischer Sektoren vor auslindischer Ubernahme in der Zeit nach COVID
(2020/2663(RSP)).

Auch zu dieser Aussprache gibt es keine spontanen Wortmeldungen und keine blauen Karten.

Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Madam President, the members of the European Council, in their
joint statement on 26 March, underlined that the COVID-19 pandemic constitutes an unprecedented challenge for
Europe and the whole world, requiring urgent, decisive and comprehensive action at EU, national, regional and local
levels. They pledged to do everything that is necessary to protect our citizens and overcome the crisis by preserving our
European ways and way of life.

Members of the European Council also welcomed the Commission guidelines on the screening of foreign direct invest-
ment and called on the Member States to take all the necessary measures to protect strategic assets and technology from
foreign investments that could threaten legitimate public policy objectives. In the words of the leaders, this will contri-
bute to the EU’s strategic autonomy during the crisis and afterwards.
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It is clear that the European Union will not get out of this crisis by closing its doors to international trade and invest-
ment. Many European companies are fully integrated in the global supply chain and a significant share of our employ-
ment is made possible thanks to international trade and investment. Global trade and investment will therefore remain
fundamental for Europe’s recovery and growth. The European Union needs to diversify and solidify its global supply
chains to ensure the continuous flow of goods and services and to be better prepared for future crises. However, at this
time the European Union also needs to be particularly vigilant to ensure that we preserve those assets that are crucial to
our security and that are part of the backbone of our economy. This will directly affect our capability to recover fast.

The economic crisis resulting from COVID-19 has weakened many European companies who have seen their stock
prices fall. The danger of predatory takeovers by foreign companies, in particular those in state hands or with strong
state support, is very real. The EU’s openness to foreign direct investment therefore has to be balanced with adequate
tools and protection. EU rules already provide a framework to guarantee the protection of legitimate public objectives
and Ministers for the internal market and industry regularly discuss the competitiveness of the EU economy and in
particular its industry.

The discussion focused on strengthening the European strategic economic sectors and value chains and, in this context,
also the protection from foreign takeovers. Ministers have welcomed the new industrial strategy for Europe that was
presented by the Commission in March. They support the action announced by the Commission to reinforce the EU’s
strategic digital infrastructures, to develop synergies between civil, defence and space industries, to secure the supply of
pharmaceuticals and their ingredients, and to broaden EU access to raw materials, to give just a few examples.

At the informal video conference last Friday, 12 June, Ministers from the internal market and industry also discussed the
Commission’s communication on the recovery plan package adopted on 27 May. They welcomed the measures propo-
sed by the Commission to strengthen EU resilience and strategic autonomy across key technologies and value chains,
while preserving the benefits of an open economy.

Ministers also welcomed a new European Strategic Investment Facility under InvestEU to support European resilience
and investment in strategic industrial chains, notably those linked to the green and the digital transition. The Ministers
took note of the Commission’s intention to propose a reinforced foreign direct investment screening mechanism, which
would help the EU to protect its strategic assets, infrastructure and technologies from foreign direct investments that
could threaten the security of the public order.

The existing FDI screening regulation was already a priority file for the three institutions during the past legislature. This
regulation was agreed very swiftly and in a very consensual manner by the co-legislators. Our collective engagement in
this dossier has made the EU better able today to face the challenge in front of us. As you know, a significant and
increasing number of Member States already have a screening mechanism in place and many others are accelerating the
creation of their national contact points. The cooperation and exchange of information among Member States and with
the Commission about potential foreign takeovers affecting our security or public order has increased sharply.

The Commission is regularly analysing and reporting on investment trends in an expert group, as foreseen in the
regulation. Moreover, the upcoming Commission White Paper on an instrument on foreign subsidies will be a good
opportunity to address the issue of state subsidies from third countries that have the potential of further disrupting the
level playing field in the EU single market. The examples I have just mentioned show how institutional cooperation has
improved the situation on the ground for our companies.

Finally, allow me to reiterate that the Council and the Member States will take all the necessary measures to protect
strategic assets and technology from foreign investments that could threaten legitimate public policy objectives.

Margrethe Vestager, Executive Vice-President of the Commission. — Madam President, Honourable Members, this debate
today in the European Parliament is extremely timely, protecting Europe’s strategic sectors from foreign takeovers in a
post-Covid world.
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And I think we all realise that the current geopolitical context, the global economic environment, is probably the most
difficult in recent history. Openness to trade and investments and to a rule-based multilateral order, they are all being
challenged.

So today, the European Commission has adopted a White Paper, which launches a public consultation on ideas for
future rules to make sure that foreign subsidies won’t undermine the level playing field in Europe’s single market.

Right now, as we start to rebuild from the damage that the coronavirus is doing, we need the single market more than
ever.

Foreign investment is an important source of jobs and growth and very much welcome in Europe, but when foreign
governments give subsidies to support investment and operations in the single market, that can affect our level playing
field in several ways.

To give you a couple of examples: if businesses are being subsidised that are already in Europe; if businesses are being
helped by foreign subsidies to buy European businesses; subsidies can help foreign companies to outbid rivals in public
tenders and some subsidised companies can even get access to money from the European budget.

In this White Paper, we produce three different modules with three different ways to deal with these situations.

Module 1 is a general market scrutiny instrument to capture all market situations where foreign subsidies would distort
the single market.

The competence would be shared between Member States and the Commission and if a subsidy is found to distort the
single market then redressive measures could be imposed. Or if the subsidy investment or economic activity has a
positive impact that outweighs the distortion, the Commission could decide not to pursue it further. And this is what
we call the EU interest test.

Module 2 specifically addresses distortions caused by foreign subsidies facilitating acquisitions of EU companies.

The Commission would be the competent supervisory authority and a transaction could not be closed whilst the
Commission’s review is still pending. Here, commitments might be accepted to allow for the acquisition and also here
an EU interest test could be applied.

Module 3 addresses the issues that might arise in public procurement and sets out a mechanism where bidders would
have to notify any financial contribution received from third countries.

The competent authorities would then assess whether there is a foreign subsidy and whether that has made the procu-
rement procedure unfair. The bidder would be excluded from the procurement process on this basis.

Finally, we also propose to look at access to EU funding in the context of foreign subsidies, both when EU funds are
implemented by the Member States and when they’re implemented by the European Commission directly. Obviously,
these are complex matters.

So, we are launching a public consultation. It will be open for 14 weeks until 23 September. And we hope to get a wide
range of views and suggestions and this obviously is the best possible way of starting this consultation by getting the
views of the European Parliament.

Phil Hogan, Member of the Commission. — Madam President, as my colleague, Executive Vice-President Commissioner
Vestager, has said, the debate in the European Parliament this evening is very timely, for the reasons that she has just
outlined, but also, we are living in a global public health challenge that is having profound consequences on our
economies and on our daily lives. The COVID-19 emergency has exposed our vulnerability in many respects, and one
of them is the resilience of our strategic industries in their capacity to respond to the vital needs of the European people.

We all agree that investment, including foreign direct investment (FDI), will play a central role in our economic recovery
in each Member State, but foreign direct investment will also contribute to bridging the gap of domestic financing for
the EU’s economic recovery and future ambitions, including greening our economy and making it fit for the digital age.
In addition, foreign direct investment turbocharges research and innovation. Foreign-owned firms account for a quarter
of business in terms of R&D in France, Germany and Spain, between 30% and 50% in Portugal and Sweden, and more
than 50% in Austria, Belgium and Ireland.
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But foreign investments should not happen at the expense of our own internal security. This is where our FDI Screening
Regulation plays a very important role in addressing the concerns when foreign investment may put European security
or public order at risk. The Commission is closely following developments in the European Union, and at the end of
March, we issued, as the Council President has said, special guidance to Member States on the protection of Europe’s
strategic assets, ahead of the full application of the FDI Screening Regulation in October 2020. It reminds Member
States of the interdependencies that exist in the European single market. It calls on all of them to seek advice and
coordination in cases where foreign investments could, actually or potentially, now or in the future, have an effect on
public order or security. Those Member States that have screening mechanisms should take full advantage of that and
use them, and those that do not should certainly put them in place as soon as possible.

Europe has a strict and unique system of state aid control and transparency in place, but there is increasing concern that
some third countries do not shy away from intervening in our markets with massive amounts of subsidies, and such
third-country subsidies will then distort the European Union’s internal market. So investors receiving such subsidies
could aim to acquire EU companies and could, thanks to their state financing, outbid other companies, including
European companies. As Executive Vice-President Vestager said, the Commission has today adopted a white paper,
which launches a very important public consultation on the ideas for future roles to make sure that foreign subsidies
don’t undermine the level playing field in Europe’s single market. I look forward to hearing your views.

VORSITZ: OTHMAR KARAS

Vizeprisident

(Die Aussprache wird unterbrochen)

27. Ogloszenie wynikéw glosowania: patrz protokét

28. Ochrona europejskich sektorow strategicznych przed zagranicznymi przejeciami w
$wiecie po pandemii COVID-19 (ciag dalszy debat)

Der Prisident. — Wir setzen nun unsere Aussprache iiber die Erklirungen des Rates und der Kommission zum Schutz
strategischer europdischer Sektoren vor auslindischer Ubernahme in der Zeit nach COVID (2020/2663(RSP)) fort.

Christophe Hansen, on behalf of the PPE Group. — Mr President, China is not the only state on a shopping spree for
companies weakened by the impact of the pandemic. Yet, it is definitely the proverbial elephant in the room in this
debate. It leaves no doubt that our China policy could do with a healthy dose of realism. We should not adopt the
approach of President Trump, who acts more like the proverbial elephant in the china shop.

The white paper on foreign subsidies gives good options, but actions speak louder than words. Actions such as the
pioneering countervailing duties levied on imports of fibreglass stemming from Chinese state-subsidised companies
producing abroad in Egypt. But more can be done: a China taskforce, to speak with China with one single voice on all
different levels; secondly, we can beef up our FDI screening instrument; thirdly, we can move forward on the instrument
for public procurement.

If we are to keep up public support for our trade policy, we must equip it with the tools to enforce fair competition.
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Agnes Jongerius, namens de S&D-Fractie. — Voorzitter, de economische effecten van de coronacrisis mogen niet gebruikt
worden om winst te maken over de rug van verzwakte bedrijven. Miljoenen banen in Europa zijn al afhankelijk van de
grillen van buitenlandse investeerders. De werknemers van Apollo Vredestein en Tata Steel kunnen daarover meepraten.
Zij boksen op tegen besluitvorming op directietafels, ver ver weg.

Er moet een herziening komen van de regels rond buitenlandse investeringen, met daarin een duidelijke definitie van wat
strategische sectoren zijn. Zijn dat alleen de fabrieken die medische hulpmiddelen maken, bijvoorbeeld, of zijn we bereid
om andere strategische sectoren voor ons continent veilig te willen stellen? We mogen niet toekijken hoe bedrijven met
oneerlijke subsidies de crisis aangrijpen om op koopjesjacht te gaan. Het is aan ons allemaal om banen en bedrijven te
beschermen.

Stéphanie Yon-Courtin, au nom du groupe Renew. — Monsieur le Président, Madame la Vice-présidente exécutive,
Monsieur le Commissaire, chers représentants du Conseil, chers collegues, en décembre 2019, la Présidente Ursula von
der Leyen annongait que la Commission quelle présidera jouerait un role géopolitique fort.

Le livre blanc que vous présentez aujourd’hui sur les subventions étrangeres est vraiment un pas dans cette direction, et
je tiens a le saluer, d’autant plus dans le contexte actuel ot la Commission européenne travaille intensément a la gestion
de la crise, notamment via 'encadrement temporaire des aides d’Etat.

Dans le rapport annuel sur la politique de concurrence, dont je suis rapporteure et qui sera voté demain, nous appelons
avec les collegues la Commission europeenne a renforcer la politique de concurrence dans la mondialisation et a assurer
la réciprocité avec les Etats tiers en matiére de marchés publics et d’aides d’Etat. Notre constat est clair, nous devons
adapter nos régles a la situation actuelle pour remédier a deux vides juridiques.

D'abord, nos régles daides d’Etat ne s'appliquent pas aux opérateurs non-européens qui ont pourtant pleinement acces
notre marché unique et, enfin, ni les regles antitrust, ni le contrdle des concentrations de I'Union européenne ne pren-
nent en compte les subventions étrangéres. Imaginez, Mesdames et Messieurs, un match de football ou les regles de
équipe étrangére accueillie seraient beaucoup plus clémentes que celles de I'équipe qui joue a domicile. Inutile de
regarder le match, parce que sans étre voyant, on sait déja a 'avance qui le remportera, mais de fagon totalement injuste!

La crise de la COVID-19 nous a alertés sur la nécessité de préserver nos secteurs clés pour parvenir a une Europe
résiliente. Les rachats hostiles d’entreprises affaiblies par cette crise ne peuvent étre monnaie courante, sous prétexte
que nous n‘avons pas su les empécher, et je me réjouis des pistes avancées ce jour par la Commission, qui permettront
d'investiguer et d'empécher ce type de comportement prédateur.

Toutefois, le chemin est encore long, et jespére que la consultation publique répondra a ces questions, en particulier:
quelle répartition des pouvoirs entre la Commission et les Etats membres, quelle liberté pour les Etats membres qui, dés
maintenant, acceptent volontiers les investissements étrangers ou les rachats de leurs fleurons nationaux par des entre-
prises étrangeres largement subventionnées?

Une chose est sfire, si nous voulons que cela fonctionne, nous devons rester unis, sinon nos partenaires commerciaux
joueront davantage sur notre diversité que notre unité.

Kim Van Sparrentak, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, President Trump’s alleged interest in buying the
German biotech company CureVac was an eye-opener. I welcome the initiatives taken by the Spanish and German
Governments to better screen foreign direct investment and create the possibility to veto hostile foreign takeover bids
on health care companies. The further steps taken by the Commission are also a good step in the right direction.
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The health and pharmaceutical sector is crucial for the public health of Europeans. We must put public health before
shareholder profits and that’s why we need an increase in public funding with clear guidelines. We need a change in the
research and development model for pharmaceuticals, based on open science and cost transparency. Changing the
pharmaceutical sector for the benefit of everyone will be a lot harder if European pharmaceutical companies fall into
foreign hands. That's why this sector in particular needs to be protected from hostile foreign takeovers, especially the
ones that come from a very nationalistic interest.

Johan Van Overtveldt, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, elk initiatief om onze ondernemingen te beschermen tegen
overnames, niet in het minst door Chinese groepen die staatssubsidies genieten, verdient alle lof en steun. China speelt
het inderdaad niet volgens de internationale regels. De interne markt wordt continu afgeschermd. De juridische willekeur
ten aanzien van buitenlandse investeerders is alomtegenwoordig en dat land speelt een vrij dominante rol in de steeds
meer om zich heen grijpende cyberspacecriminaliteit.

Bescherming is goed, bescherming is prima, maar onvoldoende om ons ondernemingsweefsel zijn oude elan terug te
geven, dat toch wel zwaargehavend is door deze crisis. Ik denk dat er op dat vlak twee maatregelen of twee ingrepen
absoluut structureel noodzakelijk zijn. Een: versterking van de interne markt. Zonder die interne markt kunnen onder-
nemingen onmogelijk concurreren op de internationale markt. En twee, de realisatie van de interne kapitaalmarkt, die
nodig is om de nodige fondsen voor bedrijven te genereren en om er ook voor te zorgen dat die middelen efficiént
gebruikt worden.

Emmanuel Maurel, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, que de temps perdu! 1l a fallu attendre 2020
et une crise d'une ampleur inédite pour que la Commission et le Conseil s'émeuvent des pratiques agressives de certaines
puissances et de leurs multinationales en matiére commerciale sur les marchés publics sur les acquisitions étrangeres
dans les secteurs stratégiques.

1l a fallu attendre 2020 pour que certains découvrent qua FOMC, par exemple, la Chine ou les Etats-Unis ne sont pas
vraiment des fanatiques de la réciprocité. J'ai vu que M™ Vestager et M. Breton avaient dit qu'ils avaient été naifs. Cest
bien de le reconnaitre, mais maintenant, il faut cesser de I'étre et il faut réagir. J'ai lu avec attention votre Livre blanc.
Tout d’abord, je le trouve compliqué: vous avez trois niveaux d’enquéte, des formulaires innombrables, etc. Je pense qu'il
faut aller a l'essentiel, il faut étre clair, simple, pragmatique. Il faut arréter, comme vous le faites trop souvent, de vouloir
restaurer & tout prix le marché pur et parfait. Il n'a jamais existé et il n'existe pas.

Allons a l'essentiel: il faut protéger nos entreprises, nos emplois, nos savoir-faire; il faut un Buy European Act. 1l faut qu'en
matiére d’acquisitions d’entreprises étrangeres, ce soit non pas la régle, mais I'exception. Il faut défendre les entreprises et
les salariés européens.

Mislav Kolakusié (NI). — Postovani predsjedavajuéi, postovane kolege, pravo na istinu i pravo na istinite ¢injenice jedno
je od temeljnih prava ¢ovjecanstva.

Da bismo mogli donijeti ispravne odluke mi moramo saznati ¢injenice. 10. oZujka 2020. godine zatrazio sam da ne
zatvaramo vrata Europskog parlamenta, da ostanemo ovdje i saznamo istinu o virusu, o jednoj od bezbrojnih mutacija
virusa iz porodice Corona i bolesti COVID-19. Umjesto toga, mi smo zatvorili vrata Parlamenta i time dali pravo i
drugima da zatvaraju vrata svojih parlamenata, nadalje, trgovina, da ukinemo prijevoz, da ukinemo kompletnu ekono-
miju.

Sto se dogodilo? Dogodila se nevidena ekonomska katastrofa. Nama sada slijedi drugi val, mi moramo saznati ¢injenice,
moramo pozvati najpoznatije epidemiologe i virusologe u ovaj dom, postaviti im pitanja da znamo kako ¢emo reagirati
u 10. mjesecu.

Der Prisident. — Herr Kollege! Darf ich aber schon klarstellen, dass das Européische Parlament die Tiiren nie zugemacht
hat, sondern wir die einzige internationale, multinationale Organisation sind, die mehrsprachig und remote die Arbeit
stindig weitergefiithrt hat und ihre Handlungsfihigkeit als Biirgerkammer Europas unter Beweis gestellt hat?

Lidia Pereira (PPE). — Senhor Presidente, a pandemia da Covid-19 estd a provocar consequéncias devastadoras na
economia europeia com as exportagdes da Unido a poderem cair perto de 470 mil milhdes de euros até ao final deste
ano. A volatilidade dos mercados deixa as empresas europeias suscetiveis a ofensivas estrangeiras.
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E, por isso, urgente tomar medidas concretas que as protejam e, sobretudo, quando protagonizadas por empresas
participadas ou detidas por Estados. A velha madxima de que o capital ndo tem nacionalidade é vilida apenas e até ao
momento em que esse capital deixa de ter como motivagdo a sua remuneragdo e passa a ser uma arma politica, cultural
e civilizacional. Este tipo de ameaca é ainda maior quando incide sobre sectores estratégicos, infraestruturas ou tecnolo-
gias.

Precisamos de uma Unido pragmadtica, uma economia atrativa e um quadro regulamentar que permita monitorizar a
origem do capital estrangeiro em todo e qualquer processo de fusio e aquisi¢do.

Raphaél Glucksmann (S&D). — Monsieur le Président, chers collegues, port du Pirée, aéroport de Toulouse, Alstom.
Jusqu'ici, tout chez nous était a vendre.

La Commission réagit enfin avec ce Livre blanc. Le filtrage des investissements étrangers est en effet vital, mais c'est
insuffisant. Je vais vous raconter Ihistoire d’une usine francaise, celle de Gerzat, la derniére usine capable de produire en
Europe des bouteilles d’oxygéne pour nos hopitaux et nos sapeurs-pompiers. Il y a un an, la direction anglo-américaine
de Luxfer, a décidé de fermer cette usine, malgré des bénéfices en augmentation de 55 %, et nous voici aujourd’hui
totalement dépendants, pour produire cela, des Etats-Unis ou de la Turquie. Luxfer est le nom d’'un abandon de solidarité
et d'un abandon de souveraineté.

Alors, chers collegues, nous avons un bras armé de 2 000 milliards d’euros: la commande publique. 1l faut aujourd’hui
un Buy European Act. Nous ne pouvons pas rester comme cela, incapables de produire des bouts de tissu ou des médi-
caments de base. Les citoyens européens ne nous le pardonneraient pas, et ils auraient raison.

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Mr President, in protecting Europe’s strategic sectors there is no single silver bullet
— we need the whole toolbox. That's why I welcome the White Paper that looks at ways of reining in foreign subsidies,
but we also will need to strengthen our investment screening approach vis-a-vis predatory takeovers. Even though the
volume of capital invested has decreased recently, the number of investments has grown, which means that investment
from China is going after smaller companies that still might have a strategic role. So I think we should try to start
amending our investment screening mechanism once it comes into force in October and we could learn a lesson from
this.

In addition, I think in order to protect our strategic sectors we must also protect their supply chains, and there it would
be interesting to learn from Japan where they’re investing into relocating in order to protect supply chains, and they do
that together with ASEAN countries. We could think of doing that with Western Balkan countries and other partners
too.

Tom Berendsen (PPE). — Voorzitter, de komende jaren bepalen hoe wij als Europa de toekomst ingaan. En we keren de
rest van de wereld niet de rug toe. Een uitgestoken hand blijft belangrijk, maar we moeten wel duidelijke regels stellen
om onze eigen belangen te dienen. Niet meer naief zijn! Wie op onze markt actief wil zijn, moet zich aan de regels
houden en die regels moeten de Europese belangen dienen.

Een Amerikaanse overheid die hier op zoek is naar een coronamedicijn alleen voor Amerikanen, dient ons belang niet.
Chinese staatsbedrijven die hier op zoek zijn naar strategische koopjes, of dat nu om havens, hoogwaardige technolo-
giebedrijven of orders voor elektrische bussen gaat, dienen ons belang niet.

Om ons belang te dienen, moeten we ervoor zorgen dat op onze markt ook onze regels, onze normen en waarden
gelden. Zo beschermen we onze plek in de wereld en zo zorgen we er ook voor dat de banen van de toekomst ook hier
in Europa worden behouden. Ik roep de Commissie dan ook op: zet uw plannen van vandaag snel om in actie!
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Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, first of all can I thank all of the contributors to this important
issue. I want to make some concluding remarks by insisting on the fact that the European Union has an open market. It
welcomes foreign investments. But foreign investments certainly need to be screened, and I agree with the speakers
Glucksmann, Biitikofer and Hansen who have advocated that we need to be looking at an even stronger measure than
we have in place for foreign direct investment, but this was the will of the co-legislators to have a light-touch, data-
driven data-collection mechanism, and therefore we in the Commission would certainly advocate a stronger measure
here, if this is possible.

So in that respect the foreign direct investment screening mechanism that will come into effect in October needs to be
strengthened. Also I think if there were two issues that we need your assistance on, then it would first of all be to
respond in a very clear way and in a very strong way to the White Paper that has been issued by my colleague
Commissioner Vestager today, in terms of getting a good response about how we need to do more in dealing with the
issue of farm subsidies and that they are competing on an uneven playing field with the European companies.

And secondly your strong political support would be very welcome for moving on the international procurement
instrument, which has been left a little bit in abeyance by a certain institution, so I call on the Council and Parliament
and the Commission to work more closely together in order to ensure that we get this particular piece of legislation
enacted as quickly as possible.

Margrethe Vestager, Executive Vice-President of the Commission. — Mr President, let me just echo what my colleague just
said — and what Mr Biitikofer suggested — we need a toolbox. There’s no such thing as a silver bullet when it comes to
these matters. They are complicated matters. But there are solutions to be found. And what we're doing here is to
express the fact that we will not — at the cost of businesses in Europe and consumers in Europe — sacrifice fair compe-
tition. Because it serves us well. It gives us choice, it gives us affordable prices, it gives us innovation. But in the same
vein, of course we will not let go of fair competition. We will stand up for European businesses when they are being
unfairly challenged by businesses who get foreign subsidies for acquisitions, maybe even for their operating costs — the
most harmful subsidy of all is to have someone pick up your bills in doing that.

I hope that we can continue a strong cooperation on this. I really hope that you will encourage the co-legislator on the
international procurement instruments, because here we need reciprocity and we need tools for that. I also hope that
you will insist that we get better procurement rules, because procurement is a competition, and those who are the most
efficient, with the highest quality, they should win: not those who come with a subsidy in their luggage.

Right now, European governments are doing the best they can to help businesses come through the damage that the
coronavirus is doing, but they do that in a controlled way, they do that in a transparent way, they do that in a way that
preserves the single market that will help us recover and create the jobs that have been lost. The reason why we're
dealing with foreign subsidies is that we have no control, no transparency, and that is why we stand up against this
today. So thank you very much for the very broad support. I very much look forward to our future cooperation, also on
these files.

Nikolina Brnjac, President-in-Office of the Council. — Mr President, this has been a very useful debate for all of us and I
would like to thank you for Parliament’s continuous engagement and interest in this topic. I have taken good note of all
your comments and interventions, and I will convey them to my colleagues in the Council. As I mentioned earlier, the
economic crisis resulting from the COVID-19 pandemic has made many European companies vulnerable to hostile
takeovers by foreign companies. For this reason, the EU has to ensure that we preserve those assets that are crucial to
our society and to our economy, and those that assist the post-crisis recovery.

The new EU legislation to create the first EU-wide framework for the screening of foreign direct investment was adopted
by the European Parliament and the Council in March 2019 has now entered into force and can be fully applied from
11 October 2020.

Finally, allow me to reiterate that the Council and the Member States will take all the necessary measures to protect
strategic assets and technology from foreign investments that could threaten legitimate public-policy objectives.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.
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Schriftliche Erklarungen (Artikel 171)

Beata Mazurek (ECR), na pismie. — Negatywne skutki kryzysu zwigzanego z COVID19 jeszcze dtugo beda odczuwane
w Europie i na $wiecie. Cho¢ malymi krokami staramy si¢ powrdci¢ do normalnosci, to nie mozemy zapomnie¢ o
wyzwaniach, jakie czekaja na nas w nowej ,pokoronawirusowej rzeczywisto$ci”. Musimy zrobi¢ wszystko, by chroni¢
nasza gospodarke przed czynnikami zewnetrznymi, ktore moga oddzialywal na jej oslabienie. Musimy wspieral nasze
firmy, stwarzajac odpowiednie mechanizmy zabezpieczajace je przed przejeciami przez podmioty z krajow trzecich.
Strategiczne galezie przemystu, m.in. przemyst obronny, przemyst informatyczny czy medyczny, powinny pozostaé
domena panstw czlonkowskich. Trzeba wzmocni¢ rynek wewnetrzny, wzmocni¢ polityke konkurencyjnosci, bySmy
byli lepiej przygotowani na kolejne kryzysy.

Musimy dziala¢ rozsadnie. Nie mozemy zamykaé si¢ na inwestycje zagraniczne, ktére przystuza si¢ do szybszej odbu-
dowy gospodarczej. Nie moga one jednak zagraza¢ naszemu bezpieczefistwu. Potrzebny jest ich staly monitoring,
potrzebna jest kooperacja pomigdzy pafstwami czlonkowskimi i biezgca wymiana informacji. Nie mozemy dzialaé
hermetycznie. Poprzez dobrg wspélprace lepiej zabezpieczymy nasze interesy. Nasze dzialania muszg by¢ zdecydowane.
Pamigtajmy o tym, ze chroniac naszg gospodarke, chronimy rynek wewnetrzny oraz konsumentéw, a przede wszystkim
obywateli Unii Europejskiej.

Andzelika Anna Mozdzanowska (ECR), na pi$mie. — Kryzys zwigzany z COVID -19 to zagrozenie przejeciami przed-
sigbiorstw z sektoréw strategicznych przez inwestoréw z panstw trzecich. Rozporzadzenie PE i RE dotyczgce monitoro-
wania bezposrednich inwestycji zagranicznych w UE zacznie obowiazywa¢ dopiero od paZzdziernika 2020 r. Polska jako
jeden z 14 krajéw ma regulacje na szczeblu krajowym i stosuje ustawe z dnia 24 lipca 2015 r. o kontroli niektérych
inwestycji. Rzad Polski, wspierajac polskich przedsigbiorcéw, wprowadzit pakiet rozwigzan ,Tarcza antykryzysowa” na
ponad 312 mld zl, ktéry ma ochroni¢ polskie panistwo i obywateli przed kryzysem wywolanym pandemia koronawi-
rusa. Wchodzenie inwestoréw z krajéw trzecich na teren Europy juz si¢ dzieje. Na celowniku sg firmy strategiczne z
punktu widzenia bezpieczenstwa publicznego (np. energetyka), ochrony zdrowia, nowych technologii i firmy z kluczo-
wych branz, w Polsce m.in. sektor meblowy. Trzeba pamigtaé, ze nie tylko pltynno$¢ finansowa jest powodem latwych
przejeC. Przeplyw danych know-how, pozyskiwanie Srodkéw unijnych na B+R przez firmy z krajow czlonkowskich
stanowig takomy kasek, a ich utrata moze mie¢ bardzo negatywne skutki. Musimy by¢ szczegélnie czujni i chroni¢
sektory strategiczne. Sprawdzanie zZrédla pochodzenia kapitalu firm, ktére chcg inwestowal w UE, oraz powigzan z
rzagdami panstw trzecich to podstawowe dzialania. Europa nie moze sta¢ si¢ narzedziem w globalnej ,wojnie handlowej”.

Edina Téth (PPE), irdsban. — A koronavirus-jérviny utdn szdmos eurdpai cég piaci értéke csokkent, meggyengiilt likvi-
ditdsi helyzetiik miatt befektetSkre lehet sziikségiik. Sajnos hosszi ideje vonzé befektetési célpontok példdul EU-kiviili
orszagok cégeinek az eurdpai technolégiai vallalatok. A tivol-keleti érdekl6dés most ismét felerésodott. Ugy tiinik, hogy
e véllalatok a koronavirus-jdrvany miatti helyzetet ki is haszndljak, kiilonosen hiszen igy fejlett technolégidhoz juthatnak.
Ugy vélem, hogy a hatékony védekezés érdekében mindenképp osszehangolt eurdpai valaszt kell adni e kérdésre, a
tagdllamoknak pedig a helyi sajdtossdgoknak megfelelve a koronavirus-jarvany miatt intézkedések egyik elemének kell
tekinteni a felvdsarlasok elleni intézkedések meghozatalit.

Meggy6z6désem, hogy a magyar és a lengyel kormdny intézkedése kijelolte a helyes utat és j6 példaval szolgdlnak. A
visegradi orszdgok két tagdllamdnak valsagkezelési intézkedéscsomagjanak ugyanis egyik célja az volt, hogy megel6zzék
a stratégiai vallalatok kilfoldi felvasarldsat. A kelet-eurdpai dontéshozdk tehdt egyre inkdbb aggbdnak amiatt, hogy
unién kiviili orszdgok dllamilag tdmogatott vallalatai tilsdgosan nagy befolyast szerezhetnek a kontinens kulcsfontossaga
cégekben és ezen keresztiil az érzékeny infrastruktdrdhoz, mikozben ugyanezen orszdgok tovébbra is a sajit gazdasdgu-
kat védik a hasonlé kiilfoldi befektetésektSl. Nyomatékosan kérem a Bizottsdgot, hogy kell§ gondossdggal figyelje az
ambiciozus felvdsarlasi terveket, s azonnal tegye meg a sziikséges 1épéseket, s alakitsa ki a szitkséges unids eszkoztarat
a belsd piac torzité hatdsainak kikiiszobolése véget.

29. Druga cze¢$é glosowania

Der Prisident. — Bevor wir in den ndchsten Punkt der Tagesordnung eintreten, kommen wir zur zweiten Abstimmungs-
runde. Die Dossiers, iiber die wir nun abstimmen, sind der Tagesordnung zu entnehmen, die heute zu Beginn der
Sitzung angenommen wurde. Die Abstimmungsrunde ist von 20.32 Uhr bis 21.45 Uhrgeoffnet. Es kommt dasselbe
Abstimmungsverfahren zur Anwendung, das wir schon kennen. Alle Abstimmungen erfolgen namentlich, und die Mit-
glieder konnen ihre Stimmabgabe und die Ergebnisse der Abstimmungen in dem Dokument einsehen, das auf der
Website der Plenartagung veroffentlicht wird.
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Ich erklire damit die zweite Abstimmungsrunde fiir eroffnet, und ich betone noch einmal, dass Sie bis 21.45 Uhr
abstimmen konnen. Die Ergebnisse dieser Abstimmungsrunde werden morgen zu Beginn der Sitzung um 9.00 Uhr
bekannt gegeben.

30. Turystyka i transport w 2020 r. i w péZniejszym okresie (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache tiber die Erklirung der Kommission
zu Tourismus und Verkehr im Jahr 2020 und dariiber hinaus (2020/2649(RSP)).

Wie die letzten Vorsitzenden darf ich noch einmal wiederholen, dass es keine spontanen Wortmeldungen gibt und dass
keine blauen Karten akzeptiert werden.

Adina-loana Vilean, Member of the Commission. — Mr President, thank you very much for inviting the Commission for
this debate to discuss what is of course on the mind of everyone nowadays. The vision of the Commission for the
recovery of tourism and transport, as we gradually emerge on the other side of the Coronavirus pandemic. I am
sincerely happy to be back with you.

As the summer holidays approach, it is clear that we need to consider transport and tourism together. How would we
physically go on holiday if no trains, boats, planes or cars were moving, or indeed moving across borders?

However, getting the economy moving requires people moving too, and that requires trust and coordination. What we
need to offer citizens is clarity, non-discrimination and seamless connectivity.

We all know too well that the transport and tourism sectors have been the hardest hit by the pandemic, and particularly
passenger transport. Traffic across modes has been down by at least 80% compared to the previous year. Transport is a
vital enabler for many sectors, including tourism, and ensures the transport of goods that we all depend upon. It is in
fact the backbone of the single market and economic activity as such. So restoring transport in the EU and beyond must
be accelerated, while keeping health requirements in mind.

Our guidelines of 13 May set out a common framework for the progressive and safe restoration of transport services
and connectivity. They provide general principles applicable to all transport services and specific recommendations for
each transport mode. We have also proposed guidelines on the safe resumption of tourism services across the entire
ecosystem, such as in hotels and restaurants, or for tour operators.

Additional guidelines were presented for restoring free movement and for making vouchers more attractive. With these
guidelines we have all the necessary tools at hand to restart with this important part of our economy, as of now, well
ahead of the economically so important summer of 2020.

No endeavour can ever be risk free. However, our guidelines and the protocols developed by our agencies take all
precautionary measures and provide the best available practices for reducing risks, all while making the resumption of
passenger transport possible.

These guidelines should be complemented by widespread information about the measures taken, so that each European
can make responsible and well-informed decisions about how to limit health risks while travelling.

Any measures imposed in the transport sector have to be proportionate and risk-based. It is very important that
Member States are, as of this week, leaving the general transport bans or internal borders restrictions behind and favour
instead more targeted measures. This means increasing cleaning, using protective equipment, prioritising electronic
ticketing or avoiding crowding in hubs. Cumulatively, these targeted measures can provide the much needed trust for
people to restart travelling.

Because of the unique nature of aviation, the EU Aviation Safety Agency and the European Centre for Disease Control
have published additional operational recommendations based on the Commission’s general guidelines. It clarifies that a
number of appropriate measures should be taken. This can, in conjunction with inbuilt features in aircraft, such as
hospital grade filters, permit the reduction of risks to acceptable levels.
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Acting together is key, since transport is by nature a cross-regional and cross-border activity. It goes without saying that
restoring links must always be coordinated, in particular we need to ensure that any measures applied at points of
arrival and departure are mutually acceptable, otherwise travel will become prohibitively burdensome, expensive and
in some cases impossible.

In this regard, we will also continue our good cooperation with Member States through our network of transport
contact points established at the beginning of the COVID-19 crisis in the context of the Green Lanes guidelines.

Safety is not the only thing needed to inspire trust. Trust is also built on precedent and the precedent we wanted to
defend is that consumers should be protected in the EU at all times. The Commission has been clear throughout this
crisis that the rights of passengers to reimbursement shall not be restricted. Consumers, especially those who have been
hit economically by the crisis, will only get back to travelling for leisure and tourism if they can rest assured that their
travel packages and flights are to be reimbursed if cancelled.

In addition to all that, resuming passenger transport and tourism requires business continuity for all the sectors.
Securing working capital, funding of operations, public support for businesses to maintain investment pipelines are all
vital economic prerequisites for regaining connectivity and building a transport system that is fit for the future.

The Commission has therefore proposed a robust and comprehensive package for the recovery of the EU economy.
Although specific economic sectors do not have ring-fenced funding in the recovery package, it is clear that those
economic ecosystems, such as transport and tourism, will be able to benefit from several funding opportunities.

I therefore seek your support in adopting this package swiftly. It provides a unique window of opportunity for funding
in transport, tourism, automotive, aeronautics, and ship manufacturing, as well as all other industries needed to ensure
sustainable, resilient and affordable connectivity for 2020 and beyond.

I will devote all my efforts in convincing Member States and private stakeholders in using the EU instruments available,
to increase liquidity and to get firmly on a recovery path.

The Commission’s proposed recovery package to kick-start the European economy contains an array of opportunities for
transport under the EUR 1.1 thousand billion MFF and the EUR 750 billion in the Next Generation EU programme.

The recovery package includes a reinforced budget for the Connecting Europe facility, with an additional EUR 1.5 billion
for the general envelope to stimulate further infrastructure investment. It will accelerate the completion of the Core
TEN-T network due by 2030. It will stimulate the Digital and Green Transition with clear priority given to the most
decarbonised modes, rail and inland navigation, and it will accelerate the deployment of clean technologies such as
alternative fuel infrastructure, in line with our Green Deal agenda.

We are also proposing an enhanced InvestEU with an increased budget of EUR 31.6 billion. This will include a new
Strategic Investment Facility, the InvestEU’s fifth window to support critical infrastructure and the development of
resilient value chains, including for new clean technologies that are essential for the transport sector.

In addition, the sustainable infrastructure window has almost doubled in size in our proposal and now has a
EUR 20 billion guarantee which can stimulate private investment in sustainable transport infrastructure and fleet rene-
wal.

With a total budget of EUR 560 billion the recovery and resilience facility can benefit all sectors of the economy,
including transport. Member States will submit their plans — recovery and resilience plans — by April next year in
order to receive grants or loans. I am sure that investment in sustainable transport systems will be high on the recovery
agenda of Member States, as this is mentioned in almost all country reports of the EU Semester on which the national
plans will have to be based.

72/83 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/47 68 o]


http://data.europa.eu/eli/C/2024/4768/oj

Dz.U. C z 1.8.2024 PL

Of course there is also the solvency support instrument under the European Fund for Strategic Investment with
EUR 26 billion which can mobilise additional private capital to support eligible companies in the sectors most impacted
by the Coronavirus.

All these instruments will continue to support our priorities of sustainability and digitalisation — the focus of our
upcoming Strategy in Transport communication. The Coronavirus changed a lot, but not the need for smarter sustai-
nable mobility. 80% of the CEF budget for transport is already contributing to climate action. For the entire MFF and the
Next Generation EU we propose an overall target of 25% climate mainstreaming. For transport it could be even higher.

I would like to conclude by commending you for the European Parliament resolution highlighting many of the challen-
ges and solutions taken. As we look forward, we are of course learning lessons from our experiences over the last few
months. The situation was unprecedented, and I would dare to say that we are now wiser and better prepared. I am
looking forward to your questions and comments. Thank you very much.

Rosa Estaras Ferragut, en nombre del Grupo PPE. — Sefior presidente, el sector turistico, sin duda, y el sector del trans-
porte han sido los sectores mds castigados por la pandemia: un tercio de la humanidad en confinamiento, el trafico
aéreo por debajo del 90 %, la actividad turistica practicamente nula. El sector turistico es el pilar de nuestro crecimiento
econdémico. De hecho, ha sido el aliado mds potente de la economia europea. Europa es el primer destino turistico del
mundo. Hablar de turismo es mucho mds que hablar de ocio; es hablar de cohesién, de solidaridad, de cultura, de
vertebracion, de futuro. Urge, por tanto, una respuesta europea.

El Grupo popular europeo, y el espaiiol, concretamente, ha querido ser locomotora en la respuesta. Y por esto pedimos,
en primer lugar, que sea prioritario en el plan de recuperacién y, en segundo lugar, una hoja de ruta clara. Necesitamos
certezas, necesitamos coordinacion y necesitamos seguridad.

Necesitamos seguridad en los protocolos sanitarios y en los protocolos, también, de seguridad +que sean comunes; que
las medidas europeas se reconozcan por unos y otros+; necesitamos ayuda a las pymes, porque el tejido productivo del
turismo estd compuesto en mas del 90 % por pymes; necesitamos conectividad +volver a poner en marcha la conecti-
vidad para las Islas Baleares o para las Islas Canarias, para las regiones ultraperiféricas, es clave.

Y necesitamos también una estrategia para el futuro del turismo europeo. Hacemos un llamamiento a la accién. No
podemos perder ni un minuto, porque estd en juego el futuro de Europa. No hay solidaridad. Europa no existe sin
solidaridad, pero tampoco Europa existirfa sin el turismo.

Istvan Ujhelyi, a S§D képviseldcsoport nevében. — Elnok Ur! Szocidldemokrata képviselként 27 millié, és benne tGbb
mint tszdzezer magyar munkavallalé nevében és érdekében sz6lok most Ondkhéz. Igen, a balatoni bordszat pincére, a
budapesti hotel recepcidsa, a méltai utazdsszervezd, de a német légitdrsasdg stewardesse is azt kérdezi, hogy mit tesztek
konkrétan értiink. Merthogy a tagdllami kormdnyok ez iddig leginkdbb gy tekintettek a turizmusra, mint egy orokké
gyiimolesot ad6 fira. Nem akartdk tdpldlni, a maga természetességében gondoltdk, hogy adébevétel mindig lesz, munkat
mindig terem. Most johetiink rd mindannyian, hogy ez mennyire nem igy van.

Ezért a szocidldemokrata frakcié koveteli, hogy azonnali segitségnyujtds kell, és konkrét eszkozokkel, az djjéépitési
tervbdl. Kriziskezel6 mechanizmus kell, amit hosszii tdvon barmikor el§ tudunk venni, ha hasonld helyzetbe keriiliink.
Kell egy eurdpai utasgarancia rendszer, és ami nagyon fontos: hosszan fenntarthat6 és okos, Gj eurdpai turizmusstraté-
gidra van szitkség. Mi erre tettiink javaslatot, most 1élegeztetGgépre kell tenni a szakmdt és a munkaaddkat, a munka-
véllalokat és azutdn pedig egy fenntarthat6 okos terv kell, hogy mindig gyiimolcsozzon az eurdpai turizmus.

José Ramén Bauza Diaz, en nombre del Grupo Renew. — Sefior presidente, sefiora comisaria, llevamos meses escuchando
hablar de datos y de compromisos abstractos: que el turismo representa el 10 % del PIB de la Unidn Europea, que es un
sector estratégico para la Unidn, que la Comision estd totalmente comprometida con los paises que mds dependemos de
él...

Pero la Unién Europea no puede conformarse simplemente con eso. No podemos simplemente recibir recomendaciones
a sabiendas de que no estdn siendo seguidas por el resto de los paises miembros. sPor qué la Comisién Europea pide el
13 de mayo que se acabe con las cuarentenas obligatorias cuando otros paises, como Espafia, imponen su propia
cuarentena?
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¢Por qué la apertura de fronteras se ha producido de una manera descoordinada, de modo que paises con caracteristicas
epidemioldgicas similares se han diferenciado y han espaciado la apertura en el periodo de un mes?

¢Por qué, dentro de la propia Unidén Europea, se estin vetando unos paises a otros?

¢Por qué un sector que emplea a veintidés millones de personas y que supone el 12 % del total de trabajadores de la
Uni6n no recibe ni un solo céntimo de euro como partida presupuestaria dedicada al turismo?

Que el turismo es un sector absolutamente relegado y secundario para la Comisién lo hemos oido en esta Camara
demasiadas veces, y, desgraciadamente, me temo que lo seguiremos oyendo. Ya con la crisis de la quiebra de Thomas
Cook dijimos que era necesario, mas que nunca, elaborar una estrategia comiin que nos permitiera adelantarnos a las
desgracias y no improvisar. Y desgraciadamente, otra desgracia ha venido y se ha vuelto a improvisar.

Querida sefiora comisaria, como portavoz de Renew Europe, como eurodiputado de Ciudadanos y como expresidente
del Gobierno de las Islas Baleares, una region absolutamente vinculada al turismo, les he propuesto nuestro concepto de
marca Europa, basado en tres pilares: la apertura de fronteras, los estindares de calidad y de seguridad comunes y,
también, la promocién de la Unién Europea como destino turistico.

Sefiora comisaria, tiene nuestro total y absoluto apoyo para ejercer el liderazgo politico que la Unién Europea necesita.
Estaremos siempre y en todo momento a su lado. Por el turismo y, sobre todo, por Europa y también por los europeos.

Roman Haider, im Namen der ID-Fraktion. — Herr Prisident! Leider ist ja der Tourismus die von der Krise am stirksten
betroffene Branche iiberhaupt, und deswegen ist es wirklich sehr bedauerlich, dass Kommissionsprasidentin von der
Leyen heute in ihrer Rede mit keinem einzigen Wort auf den Tourismus eingegangen ist.

Was es jetzt braucht, um der enorm wichtigen Tourismusbranche im Speziellen, aber auch dem fiir Europa vitalen
Transport- und Verkehrswesen im Allgemeinen wieder auf die Beine zu helfen, sind einerseits unbiirokratische Finanz-
hilfen, die auch wirklich bei den Unternehmen ankommen. Andererseits ist es aber auch gerade jetzt fatal, wenn die
Kommission in diesem Bereich auf besonders strenge Einhaltung von Klimazielen pocht.

Der Green Deal wird sich im Bereich Transport — gerade dort — und auch fiir den Tourismus als massiver Hemmschuh
erweisen, wenn hier nicht gravierende Anderungen vorgenommen werden. Anstatt den Tourismus- und Transportunter-
nehmen weiterhin Priigel zwischen die Beine zu werfen, sollte die Kommission bei den Finanzhilfen und beim Aufbau
eines leistungsfahigen Hochleistungsnetzes, das auch umweltgerecht ist, ansetzen.

Tilly Metz, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prisident, sehr geehrte Frau Kommissarin! Nach den COVID-19-
Sperrmafinahmen miissen wir eine sichere, nachhaltige und koordinierte Wiedereroffnung des Tourismus- und Verkehrs-
sektors sicherstellen.

Ich begriile in dem Sinne die Leitlinien und Empfehlungen der Kommission. Lassen Sie uns auch nach vorne schauen,
um uns auf den Transport und den Tourismus vorzubereiten, den wir in Zukunft wollen. Die Klimakrise wird auch mit
dem Ende der Pandemie nicht verschwinden, und der Verkehrs- und Tourismussektor muss seinen Beitrag zur Verringe-
rung unseres okologischen Fuffabdrucks leisten.

Die Krise hat uns gelehrt, dass Gesellschaften und Menschen ihre Gewohnheiten drastisch dndern kénnen. Wir sind zu
Hause geblieben, haben aufgehort zu fliegen und begonnen, mehr Rad zu fahren und mehr spazieren zu gehen. Wir
haben jetzt eine einmalige Moglichkeit, das Konzept Tourismus neu zu gestalten und in nachhaltige Verkehrstriger wie
den Zug — insbesondere Nachtziige — und das Rad und die dazugehorige Infrastruktur zu investieren. Es ist auch eine
Gelegenheit, die Agrarokologie und die Entwicklung der lindlichen Gebiete im Sinne des Tourismus zu fordern.

Ich fordere einen Plan fiir nachhaltigen Tourismus in Europa und somit eine Win-win-win-Situation: gute Arbeitsbedin-
gungen, volle Kassen fiir die Anbieter, eine gesunde Umwelt — und somit ein sicheres Reiseerlebnis fiir die Reisenden.
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Kosma Zlotowski, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczgcy! Pani Komisarz! Niewiele branz poniosto w wyniku
tego kryzysu tak duze straty jak transport i turystyka. Z dnia na dzien firmy operujace w tych sektorach musialy po
prostu catkowicie zawiesi¢ dziatanie. Odbudowanie potencjalu zajmie im lata i bedzie wymagalo ogromnego wysitku
organizacyjnego i finansowego, ktéry dzis§ spoczywa przede wszystkim na barkach panstw cztonkowskich. Dlatego same
wytyczne opublikowane przez Komisje to za malo. Potrzebne jest rzeczywiste wsparcie, ktére nie bedzie obwarowane
niemozliwymi do spelienia celami klimatycznymi. Wdrazanie nowych przepisow, takich jak niezwykle kosztowny i
szkodliwy pakiet mobilnosci, powinno zostal zawieszone. Komisja powinna takze dokonaé przegladu przepiséw, ktdre
moga w tych nadzwyczajnych warunkach stanowi¢ dodatkowe obciazenie. Wlasciwy kierunek wskazalo pigtnascie pan-
stw czlonkowskich, apelujgc w kwestii voucheréw w transporcie lotniczym. Szkoda, ze w tej kwestii Komisja zignoro-
wala rozsgdne argumenty.

"EXeva Kouvroupa, €& ovipartoc ¢ opddac GUE/NGL. — Kupie TTpdedpe, o touptopds eivat 1oxupog emitaxuveng e avamtu-
Ene xat eivar 0 okOVOpIKOG KAAOOG TOU yTumONKe TEPIOOOTEPO and TV Uyelovopkr kpion. Kwduvelouv ekatoppipia déoeig
epyaotag pie uToPADHLON TOV EPYACIaK®OV SIKAIOHATGY Kat [ie 0ptloVTies HELOOELS Hodav Kat esodnudteav. O Toupiopog eivat ot
avdponot e @iloEeviag kar dev propel va unapéel yopic autovs. Ogeiloupe va oTnpiEOUHE TIG HIKPOHECAIES EMIXEIPNOELG TIOU
acuktioty and EN\ewyn pevotdtTag yia va emfiocovy oty kpion autr mepiodo. Ogeiloupe va anotpéyoupe YpeoKomies
Kkar eEayopég Toug anod 1oyupous, kavag kat coPapés otpefhacels otig T mou da MAEOUV TOV UYL avTaywviopo, TV ayopd
Kat Toug 1810Ug ToUg Katavalwtés. Eruepa Aomov {nrolpe Ty acpaln enavekkivijon Twv Tagdiov, pe palikd Teot, Xopis Ty
OIKOVOLKT] ENPAPUVOT] TOV TIONLTOV, TNV ALEST OTNPLEN TG EPYACIAC KAL TOV EMYELPTOEMV YiC VA TAPAUEIVOUY AVTAYGVIOTIKEG
™V enopevy pépa, kadog kal ouotaotika epyaleia yia o pEANOV, MPOUTOAOYIOHO Yl TOV TOUPIORO, EUPWOMAIKO HIXAVIOHO
diayeiplong kpicewv mou va mephapfavel mpootacia kar amo{npinon Tev TALISIKTOV GE MEPIMTWON MTOXEVOEWY, KADGOG Kat
pia oAoKANpONEVH EUPOMAIKT OTPATHYIKY Yidt TOV BLOCLHO TOUPLOO.

Dorien Rookmaker (NI). — We are in the midst of the COVID crisis and transport has problems, but transport is the
solution as well.

Why should we go for an HSPRN — a high-speed passenger rail network — connecting all major cities in the European
Union amidst a COVID-19 crisis? Because public spending makes sense to combat the economic crisis. It is logical,
because to invest in a green project for a sustainable future that is beneficial for all makes sense; because infrastructure
investment is needed for economic growth; because future generations would like to know where the money we are
spending today went. That is why we need an ambitious, tangible programme with a budget that makes it possible. That
is why we should go for an HSPRN - a high-speed passenger rail network.

Massimiliano Salini (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissaria, grazie per questa discussione.
E una discussione che da la possibilita di lavorare su una risoluzione che tocca un punto, come i colleghi hanno detto e
ripetuto pit volte, nevralgico. L'impatto della crisi ha compiutamente indebolito il settore turistico.

1l settore turistico ha una caratteristica imponente: intercetta molti altri settori, come spesso accade. Il turismo intercetta
i trasporti, la cultura, lo sviluppo economico. C'¢ un tema in particolare — non mi ripeterd —, un tema che mi colpisce e
che credo debba essere oggetto di attenzione e debba essere oggetto di specifici finanziamenti nel Recovery Fund, sarebbe
un errore non prevederli: la tutela della professionalitd del capitale umano delle miriadi di piccole imprese, che nel
settore turistico, con fatica, negli anni, hanno costruito un personale capacissimo e che oggi potrebbero perdere.

Una piccola impresa educa per anni nel settore alberghiero, nel settore della ristorazione, un personale che oggi rischia
di perdere. Su questo l'impatto sociale potrebbe essere molto grave, e lo pagheremmo tutti, anche a livello culturale.
Interveniamo a questo proposito, prontamente.

Johan Danielsson (S&D). — Herr talman! Det ir passande att det ér just den hir veckan som vi i Europaparlamentet
antar var resolution om turism, en vecka som inleddes med att ménga av vdra landsgranser nu dterigen 6ppnades. Nu
gdr ocksa startskottet for sommarledigheter och semestrar. Det 4r ju viktigt att vi klarar av att 6ppna upp for turism och
resande i Europa, dels for turister som fir mojlighet att se nya saker, uppleva saker, men framfor allt f6r de 22 miljoner
européer som 4r beroende av turismen i sitt arbete och for sina inkomster.
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Som sd ménga har var inne pa: Ska det hir fungera sd kraver det att de som reser, de som ska turista dr trygga. P&
flyget, pé tdgen, pd bussen, pa hotellanldggningar och s vidare. Men det kriver ocksd att de som arbetar pa hotellen, de
som arbetar pa restaurang eller i butiker, de som stidar, r trygga ndr de gér till sitt arbete.

Sé vi maste sikerstalla att vi ndr vi nu successivt Oppnar upp vara ekonomier ocksd garanterar hilsa och sikerhet for alla
de miljontals méinniskor som arbetar inom de hir sektorerna. For ekonomin 4r viktig, men det 4r ocksd viktigt att vi
garanterar manniskors hilsa pa arbetet.

Marco Campomenosi (ID). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, grazie signora Commissaria Vilean per essere qua,
le occasioni di confronto con lei e con il suo collega Breton sono diverse e abbiamo gia avuto modo di parlare di che
cos'e I'impatto sul turismo e sul trasporto di questa crisi e di quanto sia ampio.

lo interverrd questa sera soprattutto sul tema del turismo proprio perché, I'hanno detto i miei colleghi, ¢ un settore
importantissimo. Solo nel mio paese, 'ltalia, esso rappresenta il 13 % del prodotto interno lordo. Si ¢ parlato molto di
come intervenire a livello economico. In verita si potrebbe anche intervenire a costo zero, semplificando a livello
normativo attraverso il potere legislativo che, a Bruxelles, la Commissione ha.

Mi riferisco, per esempio, alla direttiva servizi, ne abbiamo parlato anche con il Commissario Breton. Si puo intervenire
sul campo di applicazione. Da anni gli investimenti per il settore balneare in Italia sono bloccati proprio per il rischio e
le problematiche che possono derivare dall'applicazione di una direttiva che data 2006 e oggi siamo nel 2020. Si puo
intervenire per escludere quel settore.

Peter Lundgren (ECR). — Herr talman! Jag anser att turism inte 4r nidgot som EU egentligen ska blanda sig i. Turism ar
ofta en nationell, regional och vildigt ofta lokal frdga. Jag tror vi maste inse att denna sommar framfor allt inte kommer
att bli ett turismdr som det brukar se ut. I Sverige, till exempel, har vi en regering som hanterat pandemin s fruktans-
vart illa att vi inte dr vilkomna till vissa lander helt enkelt. Svenskar sldpps inte in.

Dirfor tror jag att vi mdste inse att det kommer att ta tid innan vi kommer tillbaka igen, ndr turismen kommer att bli
som den var forr. Vi kommer inte se slutet pd den hir pandemin pé ganska lang tid framéver, dr jag radd. Men turismen
behova héllas under armarna, hjilpas, och det gor man bist frin de olika medlemslindernas regeringar, inte frdn EU,
som har en iver att stoppa fingrarna i precis allting som en nationstat skéter bittre.

Ismail Ertug (S&D). — Herr Prisident, sehr geehrte Frau Kommissarin! Ich denke, dass uns die Corona-Krise unsere
Grenzen deutlich aufgezeigt hat. Sie hat uns gezeigt, dass diese Europdische Union leider doch nicht die Union ist, die
wir uns wiinschen. Aber das heiflt, dass wir daran arbeiten miissen, dass diese Europdische Union besser wird. Wir
haben 27 Millionen Menschen in der Europiischen Union, die im Tourismusgewerbe arbeiten und — die Zahlen kennen
Sie, Frau Kommissarin — 10,3 % des europdischen BIP erwirtschaften. Allein der Pauschaltourismus hat im Jahr 2017
130 Milliarden EUR an Umsatz eingebracht.

Daher miissen wir die Probleme der Gegenwart 16sen, denn die kleinen Unternehmen, die Reisebiiros und die Leistung-
sanbieter haben Liquiditdtsprobleme, und diese Liquidititsprobleme miissen wir angehen. Wir als sozialdemokratische
Fraktion schlagen eben einen European Travel Guarantee Fund vor, der wiirde ungefihr funf bis sieben Milliarden EUR
kosten. Verglichen mit den 32,9 Milliarden EUR, die die Mitgliedstaaten derzeit aufwenden, um allein die Airlines zu
retten, ist das ein mickriger Betrag. Daher unsere Aufforderung, und dann die Aufforderung an die Kolleginnen und
Kollegen im Parlament, diesem Fonds so zuzustimmen.

Adina-loana Vilean, Member of the Commission. — Mr President, well, thank you all very much for your comments. 1
think we are all on the same page here. We all recognise the importance of the sector of tourism and the sector of
transport for all our economies. We are all worrying about how this is going to unfold in the future and how we are
going to emerge from this crisis.

I said in the beginning, I gave some hints, well, you know, I'm thinking, and I'm sure many of you are doing the same
thing, that we need to develop a sort of an emergency plan so that next time if, God forbid such a thing will come
again, we will be prepared, for the second one.
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And then we have to debate the lessons learned and I think this is also something very important that needs to be done
very soon. We have to learn from the lessons that this crisis taught us in order to become better, and as has been said, it
showed us our limits.

But on the other hand, now we are talking about tourism because it's been hit so hard. It's true that it's a long debate on
subsidiarities and what each of the Member States of the European Union should deal with and what is the degree of
implication.

Of course, usually, when problems occur, everyone is looking towards Brussels and I would really have wished that we
would have had the money to step in, but we didn’t have the money, at European level, to step in for the liquidity crisis.
So we had to ask the Member States.

We put forward this flexible framework for State aid, to step in and help with liquidity. We had to protect the consu-
mers while we were helping the companies with liquidity.

I heard several of you — and this is a floating idea going around — because it is a lesson learned, that what you do with
the liquidity issue — if a huge amount of reimbursement or compensation would be asked for in case of cancellation.
And I know there is this idea of a European fund. But it has to be in a budget and of course if the Member States would
like to put money together for such a fund that’s one thing, on the other hand, with all the complicated discussions we
have with the budget, with the MFF and everything, I havent seen any true appetite for creating new things at the
European level.

We have to admit the fact that there are several — at national level — several schemes of guaranteeing these kind of
packages and I think that here, this can be shared, and lessons learned by Member States should include also the fact
that we cannot live without having a fund to guarantee all of this, or else it won't work and the liquidity problem will
be very difficult to solve.

There are, and probably you are right, we are thinking about this, that by using State aid, it might create disparities or
imbalances in the competition in the market because of some Member States having a larger fiscal capacity to step in
and help companies, others less. Then we feared creating an unbalanced situation for the future.

But that's why, for example, we imagine that we proposed the solvency instrument, which would be aimed through the
European Investment Fund, especially to step in and help, including by buying equity, those companies which were less
helped and they would be in need of better help at the European level because they didn’t receive it at the national level.

So, we are advanced and we are engaged with the European financial institutions, with the EIB, to map and see how all
the instruments we have put in place, which is quite an exhaustive list, can be used for various situations.

But anyway, our aim is to support those who are not helped and there are viable companies to be helped through this
financial instrument at European level.

Transport workers are critical and I think from the very beginning, from the very first guidelines we put forward, we
stressed the importance of them being treated as critical workers. So that’s why we didn’t have them put in quarantine
when they're crossing the border or one or the other.

We, in all the guidelines we had for each mode, we insisted on the protective measures to be taken, especially for
workers in transport. And [ think this is the same for tourism and for the hospitality industry, because if the workers
are getting sick or if they are not protected, it makes it a no-brainer.

So, I think everyone started that. We have to have them safe in order to have them providing services. So this is
something I'm totally supporting.

For small and medium-sized enterprises, we had put very quickly in place some instruments — by my colleagues, of
course, in the Commission.
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For example, we have the SURE programme, which is an instrument to support, especially jobs. We put in
EUR 100 billion in loans for SURE, especially to support short-time work schemes and to help the Member States to
protect the jobs, the employees and the self-employed against the risk of dismissal and loss of income. Is it enough? I
don’t know.

We are of course in a continuous process of evaluating how all these proposals we have had are actually working.

And also, the idea behind the creation of the Next Generation EU fund is especially for the recovery, it is foreseen for
recovery. We have been thinking of front-loading a lot of money at the beginning of next year or so from the MFE. So
this will be an injection of capital and funds, which would translate ultimately into jobs and profitability for the
companies in economic sectors.

I think this would cover more or less some of the issues you have raised. Of course, we would love to see simplified
procedures.

There are also messages from you, which I will take to my colleagues in the college, so that we can further reflect on the
situation.

While we are talking about the future, you will receive our strategy; you will see that we are aiming at putting it to
consultation. By the end of the year, you will receive our strategy for sustainable and smart transport. I would add also
resilient.

So that will be a great opportunity for us to look to the future. But the future cannot be but sustainable and smart. So
also when we are talking about tourism, I think, for tourism itself, the future has to be sustainable, and this is a debate
we will have to have, because I don't want to forget about that.

There are also lots of schemes at regional level for tourism — because we saw, in relation to the situation with the crisis,
it has a footprint, which is regional and the necessities and challenges are different from one region to another. So,
through the regional funds, I know that financing was made available.

Finally, let's not forget that this is a health crisis. This is a health crisis. And the situation with the virus and the
epidemiological situation is so different from one place to another. We need to trust. We need to make people under-
stand that as long as we don’t have a vaccine or a viable treatment, there is a risk. And we have to continue to live with
the virus.

So this is the situation and a most unfortunate one. But we need to adapt and try to be safe and restart the connectivity
and the services in tourism and in transport.

Thank you very much for having me this evening and I'm looking forward to our next encounter.
Der Prisident. — Gemif$ Artikel 132 Absatz 2 der Geschiftsordnung wurden sieben EntschlieRungsantrige eingereicht.
Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung iiber die Anderungsantrige findet am Donnerstag, 18. Juni 2020, und die Schlussabstimmung am
Freitag, 19. Juni 2020, statt.

Wir bereits erwihnt, wird am Donnerstag um 9.00 Uhr das Ergebnis der zweiten Abstimmungsrunde bekannt gegeben.
Schriftliche Erklarungen (Artikel 171)

Magdalena Adamowicz (PPE), na pismie. — Rozprzestrzenianie si¢ wirusa COVID-19 na terenie Unii Europejskiej
doprowadzito do niemal zalamania si¢ branzy turystycznej w Europie. Dlatego pilnie potrzebne jest wsparcie dla przed-
sigbiorcow, w szczegdlnosci os6b samozatrudnionych oraz malych i $rednich firm, aby poméc im w zarzadzaniu plyn-
noscig finansows, utrzymaniu miejsc pracy i zmniejszeniu niepotrzebnych obcigzet administracyjnych. Tysigce przed-
sigbiorstw, zwlaszcza tych mniejszych, walczy dzisiaj o przetrwanie, a wiele z nich zmaga si¢ z niewyplacalnoscia.
Pomoc potrzebna jest natychmiast. W tym kontekscie nalezy po raz kolejny zwrdci¢ uwage na obecny brak konkretnego
instrumentu finansowego Unii Europejskiej, ktéry poméglby w odbudowie branzy turystycznej po pandemii. Co wigcej,
w kolejnych wieloletnich ramach finansowych na lata 2021-2027 réwniez zabraklo specjalnej linii budzetowej dla
turystyki. Uwazam, iz, biorac pod uwage do$wiadczenia ostatnich miesigcy, nalezy podjaé szeroka dyskusje na temat
calo$ciowej polityki Unii Europejskiej w dziedzinie turystyki, ktéra jest niezwykle waznym sektorem europejskiej gos-

podarki.
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Pablo Arias Echeverria (PPE), por escrito. — La Resolucién comin aprobada por el Parlamento Europeo propone medi-
das concretas a la Comisién Europea para afrontar la recuperacion de los sectores turistico y del transporte y salir de la
crisis causada por la pandemia de la COVID-19. Estos dos sectores son de los mdas afectados y es fundamental una
respuesta 4gil y coordinada por parte de las instituciones europeas. La confianza sanitaria y econdmica y la seguridad
juridica es lo que da certidumbre al sector del turismo y transporte para reactivar su actividad.

En esta linea, la Resolucién comin incluye varias propuestas de la Delegacién Espaifiola del Partido Popular en el
Parlamento Europeo, como la elaboracion de un sello de certificacion europeo que garantice los maximos protocolos
de higiene en infraestructuras y medios de transporte, con el fin de generar confianza entre los turistas, la aplicacién de
medidas para la recuperacion del turismo en las regiones insulares y en las regiones ultraperiféricas (RUP), o la necesidad
de una linea presupuestaria dedicada al turismo sostenible dentro del préximo marco financiero plurianual (2021-2027).
También incluye, a peticién nuestra, la necesidad de elaborar una estrategia a largo plazo para el turismo que siente las
bases para que el sector esté preparado ante posibles crisis futuras.

Josianne Cutajar (S&D), bil-miktub. — It-turizmu kien l-aktar qasam milqut mill-pandemija. Minn hawn 'l hemm dmirna
huwa li naraw li ma jkunx l-aktar wiehed li jdum ihoss l-impatt. Dan fl-interess tal-istabbilta ekonomika tal-istati mem-
bri, kif ukoll ghall-gid tal-miljuni ta’ haddiema Ewropej li hobzhom jiddependi mit-turizmu. Ir-rizoluzzjoni hija flokha,
ghax tiehu kunsiderazzjoni tad-diffikultajiet kbar li esperjenza l-qasam turistiku Ewropew fix-xhur li ghaddew imma ma
tieqafx hemm. Thares lejn kif is-settur jista’ jissahhah u jsir aktar reziljenti ghal krizijiet potenzjali fil-futur. Zgur i s-
settur ma johrogx mill-krizi jekk fqasir zmien nergghu nispiccaw femergenza ta’ sahha pubblika. Ghaldagstant l-Ewropa
tehtieg aktar koordinament ta’ regoli l-aktar fejn jidhlu vawcers u rimborsi ta’ vjaggi kkancellati, tixrid ta’ informazzjoni
u kriterji ta’ ezaminazzjoni tal-kundizzjoni medika li jiddeterminaw persuna tithalliex tagsam fruntiera. Filwaqt li dan il-
Parlament qed jitlob strategija Ewropea komprensiva, is-settur turistiku fil-pajjizi membri jehtieg jibbenefika minn aktar
flessibbilta fl-infiq tal-gvernijiet nazzjonali biex mill-aktar fis johrog mill-krizi. Wasal iz-Zmien li nimplimentaw minnu-
fih il-Mekkanizmu ta’ Kontroll tal-Krizi (CMM) i ilna niddiskutu xhur shah. Bkoordinament Ewropew u
b'implimentazzjoni mill-awtoritajiet pubblici tal-pajjizi membri, dan il-mekkanizmu ghandu jaghti l-garanziji necessarji
lill-konsumaturi, inkluz fkaz ta’ falliment tal-kumpaniji tat-turizmu u l-ivjaggar. Azzjonijiet fwaqthom issa biss jistghu
jsahhu l-fidu¢ja tal-pubbliku fl-ivjaggar.

Miriam Dalli (S&D), in writing. — The COVID-19 pandemic has had a profound impact on the tourism and travel
sectors. Travel restrictions have already distressed the entire tourism value chain and affected approximately 27 million
employees. To counter the devastating impact of COVID-19, we need to use the crisis as an opportunity to develop a
comprehensive and future-proof European strategy that stabilises and rebuilds the sector and incorporates the European
Green Deal. We must re-establish our citizens’ trust by ensuring consumer and passenger rights and protection. The
European Commission has already clarified the voluntary nature of travel vouchers, but enforcement and widespread
communication of this rule is lacking. A European Travel Guarantee Fund would address this issue by securing the
financial liquidity of the tourism and travel sector while also guaranteeing consumer rights. Further, the establishment
of uniform EU health guidelines along with Member State specific guidelines is vital for passenger protection. We must
also develop a roadmap for sustainable tourism and travel by focusing on the creation of a non-toxic circular economy,
urgently pushing the aviation and maritime industries to cut emissions, investing in digitalisation, and investing in
sustainable tourism schemes for businesses — particularly SMEs, which must be guaranteed immediate access to liquidity
and support.

Andor Deli (PPE), in writing. — Tourism is extremely important and Member States are doing their best to help their
companies, and small and family businesses. The EU must help and supplement these efforts, through the Recovery
programme. But true recovery can only happen if we rebuild the trust of travellers. To achieve this, coordination
between the Member States is key. The Commission should facilitate this process, but it must remain within the remits
of the national authorities to decide on lifting or introducing travel restrictions in view of their own assessment of the
situation. There cannot be a one-size-fits-all solution, because it can backfire through an increasing number of infec-
tions. In the light of social distancing and lower capacities I am convinced that we must broaden the variety of European
travel destinations. Therefore, in the coming weeks we must promote a much wider range of cities and regions. I am
counting on the Commission to support such efforts. That would not only broaden the number of destinations and help
the local hospitality sector, but it would make European tourism more sustainable and balanced, stopping over-tourism
at certain locations.
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Tomasz Frankowski (PPE), na pismie. — Kryzys spowodowany pandemig Covid-19 odbil pigtno na nas wszystkich.
Obostrzenia spowodowane kwarantanng, zakazem przemieszczania si¢ oraz dramatyczne w skutkach spowolnienie gos-
podarki przyczynilo si¢ do upadku wielu przedsigbiorstw z sektora transportu i turystyki. Chcialbym podzigkowad
Komisji Europejskiej za szereg rekomendacji umozliwiajacych stopniowe i skoordynowane udostepnianie ustug i placé-
wek turystycznych oraz ustug transportowych. Wazne jest, aby podczas reaktywacji europejskiej gospodarki, przyjaé za
priorytet ochrong przedsigbiorstw oraz jak najaktywniejsze wspieranie miejsc pracy. Male i Srednie przedsigbiorstwa
stanowig 99% wszystkich firm w Europie, tworzgc 2/3 ogdlu miejsc pracy. W tej kwestii potrzebne sg bardziej elas-
tyczne wymagania administracyjne oraz lepszy dostep do pomocy finansowej, gdyz to wlasnie te przedsi¢biorstwa sa w
stanie ozywi¢ europejska turystyke. Chcialbym réwniez zaapelowaé do Komisji Europejskiej o zwigkszenie wsparcia dla
sektoréw kultury oraz sportu, ktére pelnia istotna role dla rozwoju turystyki. Na popularnosci zyskuje szczegdlnie
turystyka sportowa, zwlaszcza w postaci uczestnictwa w wielkich wydarzeniach sportowych, ktéra przycigga kibicow
oraz sportowcéw nawet do najbardziej odleglych regionéw.

Karol Karski (ECR), na pismie. — Sektor podrdzy i turystyki wytwarza 3,9% PKB UE oraz zatrudnia 5,1% calej sily
roboczej, czyli obejmuje ok. 11,9 mln miejsc pracy. W powigzaniu z innymi sektorami gospodarki wartosci te wzrastaja
do 10,3% PKB i 11,7% ogélnego zatrudnienia, co oznacza 27,3 mln pracownikow. W Polsce branza transportowa
wypracowuje okolo 15% PKB. Sektory transportu i turystyki to sektory najbardziej dotkniete kryzysem wywolanym
przez koronawirusa. Ograniczenia nalozone na przemieszczanie si¢ i podréze w nastepstwie pandemii spowodowaly
spadek miedzynarodowych przyjazdéw o 60%-80%. Szacuje sig, ze spadek dochodéw hoteli i restauracji moze
wynie$¢ 50%, operatorow turystycznych i biur podrézy — 70%, a linii zeglugowych i linii lotniczych — 90%. W konsek-
wencji pandemii zagrozonych jest 6,4 mln miejsc pracy w UE. Przedsi¢biorstwa walcza o przetrwanie. Dlatego tak
wazne jest, aby zagwarantowaé im szybkie wsparcie szczeg6lne, zapewniajac linie kredytowe w celu utrzymania plyn-
nosci, a takze pozyczki obrotowe, finansujace wyplate wynagrodzen. W dlugofalowej perspektywie natomiast konieczne
jest wdrozenie $rodkéw, ktére dadzg turystom pewno$é, ze beda mogli znéw podrézowaé do Europy i w jej obrebie.
Niezbedne jest rowniez utrzymanie strategicznej infrastruktury transportowej, takiej jak porty i koleje, tak aby uchronié
ja przed zagranicznymi przejeciami. Nalezy réwniez odrzuci¢ nowelizacje pakietu mobilnosci, ktérego przepisy dodat-
kowo pograza przedsigbiorstwa.

Lukasz Kohut (S&D), in writing. — There are many factors which influence the choice of a holiday destination. Among
them, very importantly, cultural heritage. Sixty-eight percent of Europeans point to this factor. Cultural tourism accounts
for forty percent of European tourism. European projects, such as the European Capital of Culture, provide a great drive
for cultural tourism. The 2020 Capitals — Rijeka and Galway — have sadly missed out in a special predicament, because
of the pandemic. They need to rapidly adjust their programmes prepared for years in advance. A second wave or future
virus could follow. We do not know if coronavirus will not come back with a second wave. Or some other new virus.
However, being prepared is crucial. We must have preparedness, action plans, contingency all in place in advance for
projects such as the European Capital of Culture for the future. Only in this way will we encourage future applicants for
the title, among them the Silesian city of Katowice with the surrounding Metropolis of Zaglebie Dabrowskie and Upper
Silesia. Thank you very much!

Ondiej Kovaiik (Renew), pisemné. — Cestovni ruch je nejen jednim z kli¢ovych sektorti evropské ekonomiky, ale také
jeden z nejvice zasaZzenych pandemii COVID-19. I kdyz aktudlné eli fadé raznych problémi, md také moznost vytvofit
¢i chopit se novych piilezitosti. Nyni je nutné vynalozit Gsili ze strany vSech ¢lenskych stitd ke spolecné obnové
cestovniho ruchu. Bezpecnost, vefejné zdravi a expertni doporuceni by mély byt klicovymi faktory. Obcané by také
méli byt dostate¢né informovani o podminkach a hygienickych opatienich, které byly zavedeny a jsou v platnosti v
jednotlivych destinacich.

Julie Lechanteux (ID), par écrit. — Face & la crise de la COVID-19, la Commission présente une série de mesures
totalement insuffisantes. Par contre, les députés du Rassemblement national proposent des mesures concrétes: un Plan
Soleil immédiat de 50 milliards d’euros et une grande campagne de sensibilisation au tourisme local; l'annulation des
charges fiscales et sociales pour I'année 2020 pour les entreprises de la filiere touristique qui ont réalisé moins de 70 %
de leur chiffre d’affaires habituel; la suppression de la CFE pour 6 mois; I'accélération de la procédure de remboursement
du chomage partiel; l'obligation pour les banques d’accorder les préts garantis par I'Etat; la mise a contribution des
assurances dans la perte d’exploitation des entreprises; l'aide et le conseil a la mise aux normes sanitaires des établisse-
ments et des activités; I'aide a la formation des personnels sur les nouveaux protocoles sanitaires; I'aide a 'adaptation des
entreprises a la nouvelle donne: clientele locale, mise en avant de produits locaux; I'extension des terrasses sur la voie
publique en liaison avec les maires, sans cott supplémentaire; la reconduction automatique en 2021 de tous les contrats
de concession.

80/83 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/47 68 o]


http://data.europa.eu/eli/C/2024/4768/oj

Dz.U. C z 1.8.2024 PL

Marian-Jean Marinescu (PPE), in scris. — Turismul este un sector important ca numdr de lucritori si ca produs intern
brut, in unele state depdsind 15 %, dar si ca punte sociald. Din pdcate, politicile care vizeazd cel mai mare numdr de
cetdteni, educatie, sdndtate, turism nu sunt in competenta Uniunii. Comisia Europeand a elaborat deja recomandari
pentru turism care s ajute acest sector si iasd cu bine din criza Covid-19.

Pentru a rezista la alte crize, pentru a avea o abordare comund, pentru a atrage cat mai multi turisti din afara Europei,
este necesar sd avem o politicd comund in domeniul turismului, cu reguli armonizate, cu categoriile de entitdti turistice
care se bucurd de aceleasi standarde privind functionarea si infrastructura.

In acest moment nu avem o abordare similard in ceea ce priveste protectia turistului sau a personalului din domeniu,
pentru cd toate aceste lucruri sunt la latitudinea fiecdrui stat membru. In acest caz, trebuie gisitd o solutie care sd nu
implice o schimbare de tratat, ci mai degrabd cii indirecte.

In turism avem la dispozitie prevederile legate de protectia consumatorului, care este un sector de competentd partajati.
Plecand de la asigurarea protectiei turistului, am putea ajunge chiar la niste drepturi ale acestuia, ca in cazul pasagerilor.

EMooafet Botepmepyk-Bpuovidn (PPE), ypamtac. — Ot apvijtikég emmtooels g mavdnpiag otov topéa tou touptopol
ouveyilovtal og mMaveupwMaikd eminedo kai égouv mAéov amotunwdel ota mOcoTKA peyédn Tou mpatou Tpiurvou 2020. Sty
EN\Gda, mou amotelel évav amd Toug dmpo@iéoTepoug TOUPIOTIKOUG TPOOPIoHOUG, Exel Kataypagel ndn peiwor otov
ELGEPYOLEVO TOUPIOHO KaTd 5,6% EVO OTIC AVTIOTOL(EG EOTIPACELS 1) TTwon gtavet To 17,1% oe oUykpion pe v ida mepiodo
tou 2019. H EN\vikn) kuPépvnon anédeife om kaver mpotadAruopo otov eheyxo g mavdnpiag, yeyovos mou eival aiotddoto
TPOAVAKPOUGHA YIOL TV ENAVEVAPEN TG TOUPLOTIKNG TEPLOdOU, onpavtikol mapdyovta oty otkovopia tg ENadog kat e EE.
EvtoUtotg, oto moAU kpioio autd xpovikd onpeio, éva frpa mpv and To kadolkd GVOyHa TNG TOUPLOTIKAG mepLodou, 1
pevotoTTa mapapével akopa {ntotpevo. H EXNada éxer egapynic unootnpiter to Euponaikd [Ipdypappa Avakapypns aAd o
TOUPLOTIKOG KAADOG &xel avaykr amd QfLEceS XPNHATOOOTNOES, e EMOOTHOES MOU Dol EMTPEWYOUV 0 ONEG TIG TOUPIOTIKEG
EMIYELPT|OEIG VAL EMAVAAEITOUPYHOOUV KAVOVIKA KL Of €KATOVTAdEG XIMAdEG avIp®NOUG Vo EMOTPEWOUV OTIG DECEIG epyaoiag
Toug. Eivar xpéog pag va avatpéyoupe v kpion peuototntag, mou éxet déoet oe cofapo kivduvo t Prwcipdtta tou kKAadou
v enopev pépa. H EE emPaletar va myndel avtic e mpoonddeiag pe Ta amapaitTa KepdAai UTO  HOPQT
npoxpnpatodoticeny, mou Ja odiyroouv ot SlaTpnon TG AVTAYOVIOTIKOTITAG TOu EAAVIKOU Kat EUpORAIKOU TOUPLOHOU.

Iuliu Winkler (PPE), in scris. — UE face acum primul pas citre elaborarea unei strategii europene pentru turism. Aceasta
ar trebui sd asigure o abordare coordonatd la nivelul intregii Uniuni si a tuturor statelor membre intr-un domeniu care
este esential pentru economia noastrd. PE a solicitat in dezbaterile din lunile aprilie si mai actiune imediat, deoarece
turismul, impreund cu transporturile, reprezintd cele mai greu afectate sectoare economice de pandemia de coronavirus.
O strategie in domeniul turismului trebuie sd dispund si de resurse financiare, de aceea solicitarea formulatd in rezolutia
PE cu privire la o linie bugetard dedicatd turismului sustenabil in MFF 2021-2027 este cruciala.

Salut comunicarea Comisiei cu privire la turism si transport, precum si pachetul de masuri destinate depdsirii crizei
provocate de coronavirus in aceste domenii. Am convingerea cd, pe langd interventia de urgentd, avem nevoie de o
abordare pe termen lung. Acum, 6,5 milioane de locuri de munci din domeniul turismului sunt in pericol, zeci de mii
de IMM-uri riscand sd-si inceteze activitatea. Momentele cele mai critice sunt inci in fata noastrd, iar masurile imediate
propuse de Comisie, implementate in strinsd cooperare cu statele membre, ar putea asigura revenirea in sectorul turistic
si salvarea a numeroase intreprinderi si locuri de munca.

31. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania: patrz protokét
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32. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: patrz protokét
33. Porzadek obrad nastepnego posiedzenia: patrz protokoét

34. Zamkniecie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 21.15 Uhr geschlossen.)
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Skrty i symbole

*
k%%
***I

Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D
Renew

ID
Verts/ALE
ECR
GUE/NGL
NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Renew Europe

Grupa Tozsamo$¢ i Demokracja

Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Grupa Europejscy Konserwatysci i Reformatorzy

Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica

Niezrzeszeni
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